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INSCRIPTIONS OF THE TANJAVUR TEMPLE.
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PART I
INSCRIPTIONS ON THE WALLS OF THE CENTRAL SHRINE,

No, 1. Ox THE NORTH AND WEST WALLS, UPPER TIER.

This inscription consists of nine sections engraved on the north wall and four seetions
on the west wall of the contral shrine, It opens with a Banskrit ke, nccording to which
it i an ediot of Rijardja, (aliss) RAjakésarivarman. The remainder of the inscription,
like all the other Tafjd v r inscriptions, is written in Tamil.

After the list of conquests, which is found at the beginning of many inscriptions of the
Chola king Rdjardja, paragraph 2 contnins the date, after which this and all the other
Tafjdvdr inscriptions were incised. On the 20th day of the 26th year of his reign,
Ko-Rajakdsarivarman, aliss R&jardjadéva, issued ordors, that the gifts made by
himself, those made by his elder sister (vis, Kundavdiydr), thoso made by his wives, and
those made by other donors should be tngraved on the stone walls of the temple. A second
important faot, which we learn from paragraph 2, is, that the Tafijavdr temple had
been built by Rajar@jedéva himself, and that it was called after him Réjar&jddvara,
i.e., the lévara (femple) of Rajarija,

Paragraphs 8 to 107 contain s list of gold images, vessels and ornaments, which the
king himsel! presented to tho temple of Rijardjéévara (paragraphs 8 to 08) and to the
image of Dakshina-Méru-Vitankar (paragraphs 99 to 107) on the following dates : —

Paragraphs 8 snd 4 : 25th year, 313th day.

" § to 9:268th ,  14th
" 10 to 18: ,, , Wk,
L1] 11: L1 L] th L1}
" 18 B6th ,, 278th ,,
" 19 fo 32;:26th , 104th
" sa' " L1 ala.‘h L]

1] 2 to B80: 1] 1] 810th |,
" 51 to 107 : 28rd to 20th year,

The last set of paragraphs (51 to 107) was incised at a later date than the
part of the inscription, to which it refers as previously engraved (paragraph 51),

Part of the gifts, which the king made betwoen his 28rd and 20th year, were taken
from the treasures, which he seized after having defested the Ohéras king and the Pindyaa
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in Malainddu® (paragraphs 34, 51, 52 and 107). A number of gold trumpets were
presonted to the temple, after he hod assumed the titles of Sivapidagékhara, * the devotee
of Siva,’ and of Rdjurdja, ‘the king of kings' (paragraph 565), and & number of gold
flowers, after he had returved from the conquest of Sutyfidraya (paragraph 92),

Each of the gifts is stated to have beon weighed by ‘the stone called (affer) Ada-
valliy.” This was evidently a standard weight for gold, or & set of such weights, made
of stone and presorved at the shrine of the god Adavalliy or Adavallir, who was also
ecalled Dakshinu-Méru-Vitankor.?

TrxT.
A, NoutH waLL,

Firat seelion.

(1] .%pﬁ eF3 [|*] swass ﬂmijmﬂﬂ]a:ﬁﬁa-ﬂlﬁﬁ!uazﬂ,l‘f [1*] otwranse
gy A, ) nrggam.ﬂa-g—lmﬂ |l— [ﬂ:'] Bmosesr  GuralBumias-
QradlyismiQayfliQ@Rw  1y-

[2.] &= COn wrdlaroisrigmEnidonin snuwgpismed Caulssr@assssurguys-
A CRsurgun pmvuurg yageubusr@eParasa-

[3.] gpesdidappe eoary@Rds ysp &Sr FposTCagpe Bricurg ep@Gr
Bwisaps Bamg o Gaer d4swn 1 oQarmr,.  ganQarfo  aerom-

[4.] PyPemanrursrBi@srgpes dHosgn wrar@ed Qe fuGlriGss GCaver
Gcnrrgﬁdam.-ﬂmg-hrn pfrrgregleaids wreax@ -

[6.] mussrmas eror Pouleme vLe0Lwii FrrgrrigPead sfergid-
Qarddfl gamaree @PrwyGesplfear BEGEp: Smwe-

[6.] shrsenia rossiQeusmerrdimss m#nt?}ai-uwwﬁmﬂsrﬁﬂj‘rrﬁi"nﬁ-
mE@isenerays snb w@LUSsFr  Emasgzed

I:T.] pfmagrrgurap@iuridy sreglisssequn yésor @hissaqun so Gu-
swaer @lisren wijoje EPssz(r]r ebssseuns

Scoonid seetion,

[1.] pfditerss Qavisadla Gacls eag Souro GQurfgesge Qad-
gs [2?]

[EJ uree@ EmuiFtsesrag Erer  apergrs@mmusBrevsema  LG@ wrd

[8.] o mrmrre@eai @lis Ffoud egismend Qurwelsr QareCRalead

{l .:[ ST graanr@rwgasaama 600 oo agpplauiGasrarufar  a-

[5.3 wesblaw apsan@a ApeT gy IEEFFT i — [:15_‘] srer BemGas @&0isn
Qurerafiar @i

[6.] 11:-“_.&?51_.59,‘#-:9-& ssrg  Guguy soarde Q0 Oarerrdrsgi@ss-

[7.] owr s @G pistiap5sGGaly srg uvdery — [#*] wran@ Bmussrmas
soar  LjEscd.

' This nams means * the Lill-country' and is now-n-days confined to Malayilam or Malabar. Tn the
timsa of Hiuen-Tsinng ond of Albériml, the synonymous terms Malakijta and Malayn seem to have
included, besides Malabar, the whole sonthern part of the Madras Presidency beyond the Kiviri (eee Genoral
Cunvingham's ducient Geography of Dndin, Vol. 1, p. 549 Indian Antiguary, Vol. XVIII, p. 241). In the
precent cass, Malsinidu evidently comprises the territories of the Pdndyes, besides those of the Chéira king.

' Beo No, 2, parographs 12 and 13.
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Third section.

[1] ®% 0GQLuwri Frrgvrgleai @@is Gurarafar Smuulcd g
praaar@as geasaars S00p srmrsp sl st gor sl oo 8-

[2.] e apiss — [BY] srwBe@ad @EPis Ourdaeiar Spiucid gép
Guouy. sanca £O0Gp ergropslsrargrpp erpEpsss@Ei@uu
Bra=@

[3.] wgrery —[#*] erorSmbal @Réis Guriasfid BSplulcin g
Cusuy &ssere E6Gp srgrplperudiy srpagpalbe ara — [o®)]
sraorSwmlPa @-

[4] @és Quuerafar Ampiuccwd girgp GCuouyg sanre A00p srgrops-
Gprain gor pQopayp@reGGr — [5*] srerB@mbau @lis Guedrafar Bouu-

[&] Lo gearg Guiug seare GG ilyﬁﬂj@ﬁrﬁmﬁﬁwbgé;-
;ﬁar—[ﬁ‘] srar @muiGsfemi LOCwri ﬁmfgwrmﬂ?t—mf Bosss-

[0.] #émPss Qurirafar geills gwao graawBaagn seara 060p
o pRRoiiuiBuspsPeu wi@ ugsry — [0Y] sre -

[1] ®@ad @Pis OCursalisr sef@Bs garp Guosuy aswara G0
srgrppiCsren gprpy (péspPad s — [Da%] srefelau @Ess

Fourth section,

[l.:] Qursrafer werGl. goagp Qupug asqerd 0P @ﬁyﬁpﬁﬂprﬁ-
s plpyspeter go

[ﬂ.] m@rrq.—[ﬁl"a.'] srmBmlbe m0ds OQuidrelsr warGl. gwg Quiug
soare &6 aper g o-

[3.] walsren oy (pEspeGol wEsFrg — [ﬂr.'] srer SePad =kis
Qursrafiear wenE@@ garmp

[4.] Quavg esdvars EGGp apdrarpoiGsrargpriQpavapeOel @ d —
[0*] srwfmfadl =6-

[0.] s Guearsfar wenEE@e giry Gwpuy saare p pargrdps-
Caramggrpp ypagpsHs — [D6*] '

[6.] srrS@mBad m@Pss Gurarsiasr Gaary gorp GGuooiuy ssara £L0p
Boer sGpenuis wmr-

[7.] pepess@@r — [D&*] srér @pluss srdma L00cwei pfvrgr[s]sCe-
atr HpssigizBss Gurdral-

Fifth section,

[1.] & sesh g gradarladgesanra 00 sroufs spabesd
s.ri;—[ijr'] wrew® EmusElsgssrags srer  Gogr 6 pipuiCsdfema
2 Q0 wri pFregvrglrad Fvegrrgarap@leurd fdtresd gsPsine
Gear H—@aﬂjﬁﬂﬂﬁ COasssmlPss Orliysmeid geara

[2.] E00p pmpardrds eemuis puoashe s@EEs 260 un  Qurar e
raamrlasgusdara 600 HBrovirlrigabaremrlris By &8 g~
spire@Gr — [(D4*] wran® @oussrmas srar grigp srdme G0
wri fwrgrrgGrad FrrgrrdaorpEouriigisPis Qur-

[3.1 draflar Bosre gowg gt avarladgn soara £00p uSQemsrd-
18 wupmop srpuss Eospeas —[Dat] sraflmPad 8ss Gur-
arafar pLlEacge garp Guriuy saard &00p siguip wamus-
Osawspsie — [0?*] srefmbad @hss Guraalier se-
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(1] ed gpirp Qupuy shard i00p pEorie woypspae —[aa®] srerf.
@BPui @whis Ourdrafar anelr gorg Guiug sanrey ERGp ar-
SrilperLidg qréapdre - [0 srwimbul @hss Gurdeliar sw-
e pergy Guiuy aderd e mrmrpoi@ar-

[5.] wrgorbg Bmeper[e — ] [an®] mofem@ad @®Pda Gurdrefar ansn
porgy Gupuy sdard 00y srgrppACarsrgrpdmspd@e et —
[o.e*] srer@@Gau @Fds Gurdratia awrr parp Gupug adard
Fdelng Bgm,m@@u;,p@-pgmm_ [a@%] ar-

[ﬂ‘] o lemGeu =0is m[u!]ﬁdllﬁi uq.ic[fn:[ gery  ard _guir.p-ti o dor Sou
Bremfib ediuve  Queiuvg  adard #G0p enrgorpimapde@Gr —
[eo®] srer@eBao @Bds Gurdrafide glct parg @usug aRad
$60s arpug@ardrular sp@m@e apiaré — [ee®] wrarfe-

[7.] Qo w[@]és OGuréralidr pccd girw Qupug awara Q0@ sri-
LAGsrrL @ ap@ler gpiard — (29 sreBeGnd @Gis Guirsir sffeir
Aleib g Gupug adkeri #6Gp mpidular spde —[oa®] ere-
Bebai wlgs Ouidrelidr sliu gy Buiuy adwrd #8600

Sixth soetion,
[1.] srapusGararvfa  spEe péarla Qrewl® cHrrgyigad — (ol

wrer @anGa-

[2.] U wPis Qurinefdr @aved g Guiuy. asdara Ay Geraw-
aurp-

[3.] & woprpde — [na®] s Rem@ad @0ie Qursirafisr wrsayg® gorgy
Glie fisip.

(4] sdmerdr #GGs Foufr apgre —[ma®] wrew® Poussrgas erer

: apeirgur SRRy @b @-

(0] Gas wswrr Gandfidd el Bp Qaeredior pHareafoy o
Garenr weorgphd sra -

[6.] #On gao GCerardeigs wocw GQurétafsr Gxpsra.o@gar  [airjor.
fGayvoras'y ae-

[7.] @00 ppirn Garer worgps srge yarayé B Sysomels vo-9a-
@ maur@ap-

[E.} b eJdruwaps  wir-ssgpih Queref Sar pfairrefogee weruc Bmp  araguse
Bosp@emr  [aa®]

Seventh sechion,

[1.] e uri HrrgrrgDand Cororleryr ursrpuislryd clverc@ odig
Gerewi. umrirermesin Lren® Foudsropag scer Gper-

]:!.] mrhe p@uﬂﬂ;rlﬁruﬂ@ﬁ: @f.rmﬁmtﬁﬁr:ntmm@pmu_m mmﬂ-whﬂig-iaﬁjg
Gurldrafesr Féararnad graaaned e guls AR

[8] % Fepluiss aiiis Gaclpeug [no*] arergl gérp Quré
pOgTie aETUAE sospie — [(n@®] arenr@R®  parp  Gurar
& T

(4] s Qouis frspdemr — [(aat] @i girp Ourd qdraris
wrrupe Gosp@rer —[ar®] @ed s Ourer  gdrgnie
HBUAE Tg-
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[6.] spdses — [ma®] @ gty Gurer apirgros gpiuis, Dospes —
[ea%] @ui gy OGurir HEsrsssCaravgris srpsp@e —
[=2*] & psir g e0sd,

[8] Gely pire Hayb gppeub sl Qursr griay Hmuss pomIee-
smr — [#a*] DWéGely piwsy wreldsrd srgih  appeE UL
Gur-

[1] ér srpp oo és puacg@e Go-d:ri:-—{ra.‘] PinéGely pergy
wrefdares  srg  [eplpend  elye  Gurer Fri ArpuASE P
spge — [eat]

[8.] gefima gorg Hpylu. Gurir gErds OIS QrULAS RESpGe-
wr — [ex*] anfeluriler  girs  [apléms Hpyp  scue  Guredr
srgprig er-

Eighth section,

[1.] apuller spdrs — [#BY] ewelurker g apEmL  HGyb Rt
@urs® ®srgr.

[2.] e oS '*'bﬂﬂ.'—[“.] Qurerafidr Gary gréssfa shda
e

[3.] gubme wlu- wcyp@b Gurir SGuis warspgGsi gpdard
{wer®] me- |

(4] srgprora_gd g apdBrawr@ib FesursBrme@b e Gurdr sr.

(5] gris srpuse emwephe —[#4*] Booy pwa Gurer Qosrbe
o ap- 5

[0.] veaw apéepgss — [ea®] réQerulims gearp Qurer Emariy sriEp-

{7.] gre — [@0Y)] urar® @mude apirpas apse . wrenr® BDouAGgren-
=y LLF

[8.] wenr pWrrgergounry ey ariynr i@ woewrd regregfa-

Niitth seetini.

[1.] at E st rsaanfgie Gerorlragn wrerguisleryn winere® e dig

\ Garare. uwrirriaeignh @Fss Gurdrefiar Fenen-

[2.] megmi Qurerafidr Bosurmrdeesh wdrefoer wren@  Hmudecagy-
[elrasn wren® Poudsrgussd Dis gollum.dn Qagém qper
Egdamw adfa

[8.] Guigs A4& - doirpor gainQairgusnard dop vy sidi
[Glalgeruy — [Ba*] Qerwrlorys urergutalweyd wiarcl® lr,nbi."
Gerere. werirrkasefa @6

[4.] damer ]:tiu_i] releriiSdmany poryp Gurdr -gu'..r.rfi,. srpepdie — [(Ga®)
wiBorGdmals givy OGurdr pluds iep@de — [Be*] Faursle-
arGerdr pib E’wrumrnﬂw#.ﬂeﬁ Bmsrode wra.

(6] @ =a€a prpb gpw HiewGo Gorlrd pose emeu Qurerefiér
srerissr — [B@%] ared girp Ourdr Qo opilarsrgris  arp.
spdiver — [Ba®] arerd garm Qurer PEario-

["}'1 40 s g b pua@Ped are — [Bo*] arew gy Gurer Do
sripAlargptin HNPep@Ori qéarGn eaw® ey — [To®]
sfgrih gOT Gurer ﬁ@rﬁ#}‘gﬂfmm'ﬁ# Hp - b
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7] pHemrurs @rex@ora’ Gurs PO orepiPasraTEETiE (PEALGS =1
[Fa*] arm[] gperg Qurer BT by 0w gpr P srosog@sd
peli]s worrayses — [#DY] srwd o

[S.] Porer @@.’rﬁ‘jﬂpr&mﬂilp@ﬂrﬁ eﬁﬁ‘lrﬁ—[ﬁi‘] sranh M
Gurer Goprpis osTuis HPsp@@so  gpars wepergi e A
[#a*] [sr]ed al s | Quirssr s ipitsren @by

. Wesr waLn.
First section.

[1.] werapegrar@uirea@ wgerg — [en®] arew gergy Gurdr Emerhe
vorLge awspe@sd gpEstlw srg wggEry ysgeir S — [#e¥]  usr-
Lrrsaehe @Pasar [&EY] arerin g Gurar grom

1] wmuss aarsueglel sré — [ee¥] asred gargy Guasir grog -
Lis eewspgs — [ea*] giop esEe BT @D e @ergn
et Qurér prog srpusye peru e S pEpEET-

4] Qu gperg wesETy. — [F-5*] Big daifar GuriBo Lplraph el
e Bmtiueref 40 srasa wEwsir — [ma%] Smluaeis@srasa wFHLb
per g @ureT srpufs geruBer syssemr@u G-

4 sew® wgerguh  @mdurs gedeb Quie sip srouis w-

. apssEsd apiar@adr=r® wasrgysgd — [e@®] BmiudefsG s man
D@D PRI Qursir srpuis peruBar

o] &t anle apésrora merfgme  Qursr @@F'g';_p sriLgs erevspgsbon
Epiarﬁ.! —— ]:Erﬂ..":ll ‘ﬂ@._}ulrnﬁﬂg‘iri"d [ﬂ] EF—D  EET gy Buirer mm,_,_g.,
apsrers G arg @ Qursr grbgpd-

_l'-_] BPEEE —- [lﬁ' 2.¥] ,E@ﬂudr-ﬁjﬁ'ﬁrisﬁr @D G g Quagr srpofs @erv-
.[u}a‘.{m ;Lp@vrg @ra’w*@i; _Qu:rsﬁr @ g r s oor 5 g p_,ﬁrgl,;é,_[ﬂ, Ei]
Bmiusef i@grwaw wmb gerg Gurdr

T mibLg s @@fg;éga — [frd’-"‘j E@ﬁuﬂiﬂflﬁ'ﬁprﬁiﬁ G- gog Gurss
wraugE pouSer sgibe srapogsEry @i Surs Brevgee  GQurs
Qanas ayrpgy wIspEERel  qpssr-

R*a —] [= @] By usref 4@@T RSk @b G Gurser  gbuBer
sip@@es @@ wenrryyngerd —[aa"] Emierel 4@ Frasn  w@mib
g Quasr pihgm oexspals @dara — [gat] Bmliu-

[:I,: FrafAQsrmad wELE SaD Gurer v Ssr i@ apist@a Hrowd
u-_;;r_,a-ng_q:i-_g,cir,nﬁ — [a-y%] Bmiudref glgrsss woged gt G isa e
avchi T a0 a8Gs darars @5 @i Guasr

Seeainid arelion,
[l rdgr SOFE SHEINT -— [.-I-'_i ﬁ@l)Ua‘i‘Ier@_;r: & mahg_b mperg  Qur
T e i Fqiruiﬁr Eifs-

™V Fnesmr — :u‘f'T'] "Bt crof GG g i f i AT HoTD Gursr  srousdss

AdrBAr apisBF & LT
" :19,_ A r..a,- *1 Bt of @ s w8 L LT gt Gromanr &1 DUE E

serL et apasGs arie — [Lpa ™| Bmuuer-
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[4.] efsQarman wm b goirg ' Gurdr sriugy aETSpsFFamT [—] [s=*]
ﬂmﬁuinﬁj@;.rilih (.7

[5.] poray Qumer srpuds garular spels Erear® marqu.fia.ﬁr,ui‘ —
[we*] Amousreli®srasd

[6.] @i geirg Gursr STRLUAS serspers gpéssla Grenl® wmeFTe-
ysger d — [HBY] Bauu-

[7.] erefigGarnad w@gei gargp Ourdr gmbufidar sp@ls wvdaerg — [y Y]
Boiudref a6 gr was

[B_] B@_b g gy Qursir srpuss geruSar  spels gpssila G
ngrErgyBEeT Surs  gper A @

[9.] o Qurdr grog srdugs gaufla spsremrBu Grevl waergys-
[elerd [=] [He®] wampyere

1 Therd section.

[1.] 8&uils Qurl@ xPis dodéBar u,m!eﬂ"qxlui_.. pEFere Qurar guuSer
ap@s—[.ﬂ,ﬂq‘] asirsfieoa s BmiGerppigen.. pEit Gurli@ 505
ﬂwiﬂﬂf up&ﬂ"

[ﬂ,] rerliu gaog Gure uvlSlrasspdasearGu Glrew® wenFTgyBma S —
[«a*] @is @ goo Qurir Osrerrlsrigsfurevayrip mpmesp-
e — [=0*] Piuds-

[3.3 i@ gw.p Qursr Garemrlizds eeTuiy ﬂ'lﬁﬂ"&pf—-—-[ﬁd‘]- an & | re
cumrular edem egpsmel  asy kga_mrn.a.p-ngljmrl K gSmany s60sTep-
gor  [mo%] Bou@ursy

[4] pire Quriﬁr ulldr sperrrs Qrewc molurer  BoyuSar  spers —
[mn*] BEiBuriy piro Gurér gaulda spaGsi  gpésrla srg
wapErg yeEer durs  verelhs-

[5_:[ srig @iBursr gmop pmuss gewuSdr sipgrrenr@uw  srvg (DEFFTR —
[_ﬁ,.t] EmiGQueny gergp Gurdar gevuflar spsblsd gpisi@a  srge
wepFrgurs Smulur -

[E_] (g BerpSurdar Garersurpp geruSer ag@amr—[ﬁ@'] B Qo By,
garg Qurar geuler speslsd gpdarQ@u apirp  wd Ty ysEET s —
[ﬁai.] Ba Gursy s

[T.] Gursr spep@ed gpssrBa m@arn'q,—[mnr'] Frinenrs@eua Bem@um by
gorg Gurar oS gpdsypilsd o m@flq_—tﬁ_‘y‘] & &l W8T -
nﬂrrasni-.i@éamijﬁ. 2T~

[S,] igPaser — [®a®] y@s6iy dmiFeor Braopmiacsd gagp Curear
srivgy geuSer aspesl@sn eqpu@rrgusEard — (%] glusr  Bms-
sngdsrenn mevg Gurse peuss

[‘:},] RIELEGT 0T —[w‘.‘] BT E@E&}aﬁl&armp e Qurar sroussE
musgpararle rew® wsirrg —[we?| glusr Emdmsssrap gergy
Gursr srovagm seuBar sp@Gso

Fourth secfion.
[1.] gpésr@a @rex® ce@grrgysged —[rnt] pioer Smémsdstop gairm
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8 INSCRIFIIONS ON THE CENTRAL SHRINE.
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TRANSLATION,

First part.

1. Hail] Prosperity ! This (is) the edict (édsana) of Rijardja, (aliss) Rijakbsari.
varman, which is cherished by the multitude of the dindems of (i.e., which is obeyed by)
the orowd of all pringes.*

2, On the twentieth day of the twenty-sixth year (of the reign) of Ko6.Rajakesari.
varman, olic ﬁrl-Eljarijlﬁ!u, who,—uwhile (i) heart rejoiced, that, like the goddess
of fortune, the goddoss of the great earth had become his wife,—in hixlife of growing strength,
during which, having been pleased to out the vessel (kalam) (in) the hall (af) Kdndaltr," he

by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, Genga-padi,
Tadigai-pidi, Nulamba.phdi, Kudamalai-ndu, Kollam, Kalingam, fra-manda-
Lnm, (the cangueat of which) gave fame (i, made (hin) famous) (in) the eight directions, and
the seven end a half lakehas of Trattd-padi,—deprived the Seyiyas (ie, the Pindyas)
of their splendour, while (ie) was resplendent (fo auch a degres) that (jie) was worthy to be
worshipped overywhere j—baving been pleused to make gifts (in) the royal bathing-hall
(tirn-manjuna-gdlai) to the cast (of the hall) of Irumadi-80ray within the Tanjdydr palace
*(kdyil), the lord (uduiydr) 1. RAjardjaddva vouchsofed ta say :—!‘ Let the gifts made
hy us, those made by (our) elder sister,’ those made by our wives, and those made by other
lonors to the lord (vdalydr) of the sacred stons-temple (tirukkarrali), (calld) Eﬂ.ﬂnjn-
riijedvara—which we caused to be built (¢f) Tafjdvar, (o city)io Taljdvar-klrram,
(v wbilivision) of Pindyekyldgani-yalanfdu—be engraved on stone on the saored
<liing (4f-vimdaa)l " (Avoordingly, thess gifts) wero engraved (s follaws) i—

3, Op the threeliundred-audetwelfth day of the twenty-fiith year (of iz reiyn), the
lord Sri-RijardjadAva gave one gold (image of) Kolgaidtvar," which is to bo present
(«f) the sacred offerings (#1-buli)," weighing eight hundred and twenty-nine karafiu ' and
thiee gquarters and three manjddi by the stoue called (¢/te) Adavalliy,

— S -

e e — e —

' Mhio & of @ 588 seems tu Ls corrected fom e

S Thiv dnmhfibh vevse la quoted, with thres misveadings, in Dr. Burnell's South.Zudinn Palasgraphy,
wovomd ofition, T, 40, nute 9, Bimilar versea are found on the seals of the two Leyden grouts; seo Dr.
Tiirgesa's Archastogionl Sureey of Southern Inidin, Vol IV, pp. 204 and 224,

* Thia exprossion, which wa mistransiated in Vol. I, soams to reter to some lucldent in the king's ently
lite, porhaps to some fant, hy which be showsl the great sirength of Lis irm.  Inan inserdption of the 12th
vuar of bis rolgm, which was pablished In Vol. I (No. 148), ardawnideries anzpéuisthe only epithet,
wihich precedes the name of the king na o kind of biruda,

. & dmee soomy to bo used for méma, just os Hbwer for mmiz, The vldoer aifter referred to ls
Kundavaiyiz, the gueen of Yallavaraiyar Vandynddvar;: sco the introduction to No. 6. Tha gifts,
whidi wore made by hersell, the king's wivea nnd others, wre vecorded in various othor inseriptions of the
Tidjkvir temple

¥ T, * tha god [ieko fv) to receive {fhe afferings).!

¢ Avcording to Winslow, the secondary idol of a temple (repdsgeps efdBrad or whinen-rigmha) ls
carvied sbout it proeessinns, welilln the clilef §dol (wilewigrafin] vemainy statiooary,

1w are chpshe ot Y whrry. |2t of 2 e a1 mee P walghs almut © gradng



¥o. 1, INSCRIPTION OF RAJARAJA. )

4. On the same day (fe) gave one dish (fdla) of gold for the sacred offerings, sup-
ported by & lotus (padmdsana), weighing nine hundred and ninety-five karafjju and a half
snd four mafljddi by the aame stone,

5. On the fourteenth day of the twenty-sixth year (of Ais reign), the lord Sr1-Rija-
rdjadéva gave one sacred dindem (tiruppattam) of gold, weighing four hundred and
ninety-nine karafiju by the stona called (after) Adavallio,

8. On the same day (A¢) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and
ninety-four karafjju snd o balf and two mafijddi by the same stone,

7. On the same day (A¢) gave one ssored dindem of gold, weighing four hundred and
sighty-four karefiju and & quarter by the same stone.

8. On the same day (he) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and
ninety-seven kayafiju and a half by the same stone.

9. On the same day (he) gave ons sacred diadem of gold, weighing four hundred and
ninety.one karafiju and a half by the same stone,

10. On the twenty-seventh day (of Ais {wenty-sixth year), the lord Sri-Bijarfjadéva
gave out of (Ais) minor treasure ($irudanam) one gold plate (t.ar_:'f'gag, weighing six hundred
and fifty-two karefju and eight majddi by the stone called (after) davalldg.

11. On the same day (/ke) gave one gold plute, weighing four hundred and ninety-three
karafiju and & quarter by the same stone.

12. On the same day (he) gave one gold bowl (mandai), weighing three hundred and
ninety-seven karafiju and six mafljddi by the same stone. :

18. On the same day (/e) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-three
karaju and (one) mafljddi by the same stone.

14. On the same day (he) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-eight
karanju and (one) kuari by the same stone.

15. On the same day (he) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-six
karafju by the same stone.

16. On the same day (h¢) geve ome gold pitcher (kendi), weighing two hundred and
eighty-four karafjx and a half by the same stone.

17. On the thirty-fourth day (of hia twenty-sizth year), the lord ri-Rijardjadéva
guve out of (/i) minor treasure (sirudanam) one gold salver (tatfam), weighing forty kayuilju
and a quarter by the stone called (aftor) Kdavallip. :

18, On the two-hundred-and.seventy-fifth day of the twenty-fifth year (of his reign),
the lord Sri-Rdjardjad@va gave one copper water-pot (kuta), to be placed on the copper
pinnacle (stddpitturi) i of the sacred shrine (rt-vimdna) of the Jord of the Sri-Rdja-
rijédvara (temple), weighing three thousand and eighty-three pala® The various gold
plates (fagadu), which ware laid over it, weighed two thousand nine hundred and twenty-six
karafiju sud a half by the stane called (after) Adavallin.

19. On the one-hundred-and-fourth day of the twenty-sixth year (of his reign), the lord
fri-Rijardjadéva gave to the lord of the §ri-Rijardjedvara (temple) one gold kettle
(kiddram), weighing eleven thousand seven hundred and forty-two karafiju by the stone called
(after) Adavalliv.

90, On the same day (he) gave one gold dttu-vathil,’ weighing four hundred and eighty-
eight karafiju by the same stone.

¢ Apcording to Winslow, :waﬂhim"ﬂrﬂdmﬂmwﬁuﬂad-mﬂm
E cguih, 8 waight, thiﬂllnﬂ{whiuhmlhnhﬂlntarlpuund;*wm'_
* This word signifies perhaps * & cup (resembling) a shell (g3).'
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21. On the same day (i¢) gave one gold pot (kalasa), weighing five hundred and
seven karafiju by the same stone.

22, On the same day (4s) gave one gold pot, weighing four hundred and eighty-three
karafiju by the same stone,

23. On the same day (As) gave one*gold pot, weighing four hundred and ninety-two
karafju by the same stone,

24. On the same day (A) gave ome gold pot, weighing four hundred and ninety-two
karafiju and a quarter by the same stone,

25. On the same day (A¢) gave one gold pot, weighing five hundred and twalve karafju
and a half by the same stone,

26. On the same day (he) gave one gold spittoon (paditkam), weighing eight hundred
and two karafiju and s half by the same stone, —including the thres lags and the two rings
(valaiyil).

27. On the same day (hs) gave one gold salver (fattam), weighing forty-nine karafjju and
three quarters by the same stone,

28. On the same day (he) gave one gold salver, weighing forty-nine karafju and three
quarters by the same stone.

29. On the same day (he) gave one gold salver, weighing fifty karafiju by the same
stone. ;

80. On the same day (k) gave one gold salver, weighing forty-nine karafiju and three
quarters, two mafjddi and (one) kugri by the same stone,

31. On the same day (ke) gave one small receptacle for sacred ashes (kuru-madal) of
gold, weighing ninety-seven kurafiju by the same stone.

82. On the same day (/ic) gave one gold measuring-cup (mdna-vagil), weighing twenty
karafju by the same stone,

33. On the three-hundred-and-eighteenth day of the twenty-sixth year (of his reign),
(Ae) gave a gold (image of) Kshétrapaladéva, (which measured) by the cubit-measure
(muram), (preserved) in the temple (kéyil) of the lord, three fingers (viral) and three fdrai® in
height from the feet to the hair, which had a sacred foot-stool (éripddapitha) of silver,
(measuring) six tirai in height and four fingers and six fdras in ciroumference, and which
weighed seventy-two karafjju and a half,— including the spear (#iila), the skull (kapdla), the
noose (pdia) and the drum (damaruka), which (¢he image) held in its four divine hands, and
the sacred foot-stool of silver. :

34. Out of the treasures (dhanddra), which he seized after having defeated the Chéra
king (Séramdg) and the Pindyas in Malain&du, the lord ﬁrI-Rﬂjarnj&dﬁva gave on
the three-hundred-and-nineteenth day of the twenty-sixth year (of his reign) to the supreme
lord (paramasvdmin) of the grl-Rﬂjnrﬁjn-fﬂvnm (temple) the following gold emblems
(chikna), which were weighed by the stone called (after) ﬁ.daullﬂ.u and engraved on

stone :—
; 85. One betel-pot (kdldnyi), (consisting of) five hundred and eighty-six karafju of gold,

38. One betel-pot, (consisting of) six hundred and twenty-two karafju and s half of
gold.

87. One water-pot (kufa), (consisting of) three hundred and eighty-two karafju and a
balf of gold.

8B. One water-pot, (consisting of) three hundred and sixty-seven karafju of gold,

L}

' 1 gatpd or enbit conslnts of 2 #re or spans, | erelr of 12 efse or finger's breadths, and 1 efsr e of
8 rice corns, which are here callad Agreur.
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80. One water.pot, (consisting of ) theee hundred and fifty-two karafju of gold.

40. One water-pot, (consisting of) two hundred and ninety-four karafyju of gold.

41, One chunnam box (karandigaichcheppu), (consisting of ) one hundred and twenty-one
karafju and & half of gold, — including the stand (adi) and the lid.!

43, One betel-leaf box (ilaichcheppu), (consisting of) one hundred and eighty-five
hral;'ua:nﬂthmqlmtmdguld,—innluﬂjng!unrﬁun'a!aut{yﬂi&u}mﬁthqﬁi

48, One betel-leaf box, (consisting of) ane hundred und forty-seven karafju of gold, —
including four lion's feet and the lid.

44, One plate (taligai), (consisting of ) one thousand one hundred and thirty-five karafyju
and & half of gold, —including the stand.

45, One censer (kalafappduai), (consisting of ) four hundred and seventy kurafjju of gold,
—including the spout (mikks) and the stand.

46. One censer, (consisting of ) four hundred and thirty-eight karafiju of gold, —includ-
ing the spout and the stand.

47. Eight gold chains (kodi), consisting of seventy-eight karafiju und three quarters
of gold, — including sixteen flowers, (fiwoo of) which were attached to the hanging part
(ttkkam) (and) to the top part (talai) (respectively, of each chain),

48. One tdraittdj-vattil, (consisting of ) four hundred and forty-eight karafiju of gold, —
including two bass-reliats (karwkku) and two lion's feet (simAapdda).

49, One sacred crown (Hru-muds), (consisting of ) two hundred and seventy-three karafiju
of gold.

50, One handle (kai) for a fy-whisk (fehehdppi), (consisting of ) two hundred and four

karafju of gold.
Second part.

51, From the twency-third year to the twenty-ninth year (of hiz reign), the lord Sri-
Rijardjadéva gave to the supreme lord of the Sri-Rijardjédvara (femple) out of his
own tressures and out of the treasures, which he seized after having defeated the Chéra king
and the Pdndyas in Malain@du, the following emblems (chiina) of gold, sacred ornaments
(dbharana) of gold, efe., -which were weighed by the stone called (qffer) Adavallép and
engraved on stone,—excluding those (giffs of) the twenty-fifth year and the twenty-sixth
year, which had been engraved on the adjacent stones before this (part of the inseription)
on the east of this upper tier (jagatippadar) it

52. Out of the treasures, which he seized after having defeated the Chéra king and
the Pdndyas in Malainidu, (Ae) gave :—

£3. One handle for a fiy-whisk, (consisting of ) thirty-four karafju of gold.

54. One handle for a fly-whisk, (consisfing of ) thirty-three karafyu of gold,

55. Having obtained the illustrious names of Sivapiddadekhara® and Sri-Rdja-
rija,* (he gave the following) gold trumpets (kdlam), which hed one kaigil (7), two pipes
(kural) and five rings (mddiram):—

! mpioe is probably the same as o6 or gon.

* This clause refers to the first part of the present inscription, which precedes the second part on the upper
tier of the north w all and is consequently, with respect to it, situated in the east. On jegafippagar see pege 35,
mute 2.

% Is., *he whose disdem are Siva's foet,’ ' the devotee of Siva.'

+ Lg., ' the lustrious king of kings.'
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66. One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-four karafyju and s half of
1d.
b 67, One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-five karafyjy and a quarter of
gold.

68. One trumpet, (consdating of) two hundred and ninety-six farafjju and three quarters
and two mafjddi of gold.

69, Two trumpets, consisting of five hundred and ninety-three karafju of gold,—each
(commieting of) two hundred and ninety-six kapefiyu and a half of gold.

80. Ono trumpet, (conmating of) two hundred and ninety-four karafjju, nine maffjddi
and (one) kugri of gold.

81, Ome trumpet, (consisting of ) two hundred and ninety karafiju and three quarters of
gold.

62, One trumpet, (consizfing of ) two hundred and eighty-six karefju, three mafyddi aud
. (one) kugri of gold.

63. One trumpet, (consisfing of ) two hundred and ninety-eight karaffju and a half and
two mafjjddi of gold.

B84. One trumpet, (consisting of ) two hundred and eighty-seven karafju and three quar-
ters, four mafiddi and (one) kugri of gold.

65, Out of (hie own) treasures (he) gave i—

68. One trumpet, (consiating of ) one hundred and sixty-eight karefiju and a quarter of
gold.

67. One trumpet, (consisbing of) one hundred and sixty-eight karaifju of gold.

B68. A single (frumpet), (consiafing of ) one hundred and forty.-nine kersfju and a half
and three maRfidi of gold, — including one kasgil and one pipe (kural).

60. (The following) tops (makufe) for temple-parasols (&iruppallittongal), including a
knob (motfu) and a plate (paralar) soldered together :—

T0. Three tops for temple-parasels, consisting of one hundred and forty-eight Farenu
and three quarters, two mafjddi and (one) kugri of gold, — each (vonsisting of') forty-nine
karafju and a half, two mafjid und (ene) kwar' of gold.

71. Five tops for temple-parasols, consisting of two hundred ap_d forty-eight karafife and
three quarters of gold, — each (ronsisting of ) forty-nine karafju aud three quarters of gold.

72, Two tops for temple-parasols, consisting of one hundred karafju of gold, — euch
(consisting of ) fifty karafiju of gold.

73. Two tops for temple-parasols, consisting of ninety-eight kurafju of gold, — each
(¢onsisting of ) forty-nine karafju of gold.

T4. One top for a temple-parasol, (consisting of ) fifty-one keraiyju of gold.

76. Two tops for temple-parasols, consisting of ninety-eight tareifju and three quarters
of gold, — each (comsisting of) forty-nine karafiju, seven mafjddi and (ons) fuari of gold,

76. Oue top for a temple-parasol, (consisting of ) fifty karaju, two mafjddi and (one) kunri
of gold.

77. One top for & temple-parasol, (consisting of ) forty-eight karafju and three quarters
of gold.

78.. One top for a temple-parascl, (consisting of ) fifty karafju and three quarters, two
mafyjddi and (ene) kunri of gold.

79. Two tops for temple-parasols, consisting of one hundred and one karafiju and a
half of gold,—each (consisting of) fifty karafju and three quarters of gold.

BO. One top for & temple-parasol, (consisting of ) forty-nine karafiju and a half of gold.
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81. Ome top for u temple-parasol, (consisting of) forty-nine karafju and six mafjddi

of gold,
= 82, One top for a temple-parasol, (comsisting of) forty-nine Ferafiju and a quarter of
gold,

83. One top for a temple-parasol, (consisting of ) forty-eight karafiju and a half of gold.

84. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine karefiju, two maRjidi and
(one) kuari of gold.

85. One top for a temple-parascl, (consisfing of) forty-eight kerafiju and three quarters,
two mafljddi nnd (one) kugri of gold.

86. Oue top for & temple-parasol, (consisfing of ) fifty karafiju und (one) mafijddi of gold.

87. Three tops for temple-parasols, consisting of one hundred and forty-nine karamju
and a half, two mafijddi and (ene) kuari of gold,— each (consisting of ) forty-nine karefju and
three quarters, two maRjddi and {one) kugri of gold.

88. Five tops for white parasols (dAavalachehhatira), consisting of fifty karefiju of gold,
— including a plate (paralar’) soldered together with the knob (motfu).

89. One top for a colonred sacred parasol of victory (vamnigai-tiru-korra-tudar), (consist-
ing of) fifteen karafju and a half, two mafjddi and (one) kuari of gold,— including a plate
soldered together with the knob,

00. One betel-leaf salver (ilaittattu), (consisting of) nine hundred and ninety-five karaflju
of gold.

91. One betel-leaf salver, (consisfing of ) nine hundred and eighty-eight karafju of gold,

92. Having returned from the conquest of Batyddrayn, (he) poured out as flowera
at the sacred feet (&ripddapusipa) and worshipped the feet of the god (with the following gold
Slower) 1 —

95. Two sacred gold flowers (firupporpd), cousisting of twenty karefiju of gold,— each
(eonsisting of) ten Farafju of gold.

04. Twelve sacred gold flowers, congisting of one hundred and nineteen kerafju and a
half and four mafjidi of gold,— each (¢consisting of) nine kurufifu and three quarters, four
maijdidi and (one) kuari of gold.

95, Ten sacred gold flowers, consisting of ninety-nine ferafiju and a half of gold,—
cach snered gold Hower (eonsisfing of ) nine kuraflju and three quarters and four mamjddi of
gold.

96, One sacred gold flower, (consisting of) nine kavefijn and three quarters, three mafljddi
und (one) Funri of gold.

97. One sacred gold flower, (consisting of ) (one) Farafjn und three quarters and (ona)
miedljciedy of gold.

98. One sacred gold flower, shaped like a lotus (fdmarat), (consisting of ) thirteen karafiju
and six safyddi of gold.

08, To Dukshina-Méru-Vitankar (k) gave (the following ornaments), to be worn
{r':g.r iz j?ﬂf} i=—

100, One string of round beads (fral-mani-vadam), (vonsisting of) five (sirings) soldered
together, (aid contatiing) forty-nine Farafiju, seven malljddi and (one) kuyri of gold.

101, One polished? ving for the srm of the god (fLirwkkaikkdrai), (contisting of) fifty-
one karaiji and a half of gold.

] _a..-"_r‘ii" asems 1o be unother form of g.:-.ﬂ'.i‘.‘. . pr.ri.i.nh s Compans ..ﬁ'_]?i.;-'_1 il f-f.-u.w'. LEFET, LM g

gidi, sa, Fmo, L8 vens
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102. One polished ring for the arm of the god, (consisting of) forty-five karafju and a
hulf and two mafjddi of gold.

108. One polished ring for the arm of the god, (consisfing of ) forty-nine karafju and
three quarters, two mafjidi and (one) kugri of gold.

104. One polished ring for the arm of the god, (consisting of) forty-five karalju and
three quarters of gold. ==

105. One pair of polished rings for the feet of the god (tiruwadikkdrai), (consisting of)
ninety-six berafju and a half of gold.

106. One sacred girdle (tiruppattigas), (consisting of) one hundred and forty-nine karafju
and a quarter of gold.

107, (Finally, he) gave one sacred diadem (liruppattam), (consisting of) nine hundred
und eighty-one karafju and a quarter of gold, which was made of gold taken from the
treasurcs, which he seized after having defeated the Chéra king and the Pindyas in
Malainfidu.

No. 2. Ox THE WEST WALL.

This inscription is engraved in five scotions, each of which occupies a separate face of
the west wall. Tt consists of two distincet parts. :

The first part extends to sbout two thirds of line 7 of the first section and describes
eloven gold vessels, which were presented om the 310th day of the 25th year of the reign of
Ko-Rijakésarivarman, elius Rijardjadéva, ‘o (the goddess) Umdparamésvari, who
is tho comsort of our lord Adavalldr,) by the king's clder sister,’ who was the queen of
Vallavaraiyar® Vandyadévar.

The second part enumerates other gifts of gold vessels and ornaments, which were made
by the same roysl lady between the 25th and 29th year of the king's reign, The items
detailed in paragraphs 14 to 42 were given *to (fhe goddess) Umidparaméévari, who is
the consort of our lerd Adavallir Dakshina-Méru-Vitatkar.! Paragraphs 44 to 50
deseribe gifts ¢ to (the goddess) UmAparamégvard, who is the consort of our lord Tafijai-
Vitankar.

Text.
Fiyat section.
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v Ascording to No. 6, the proper name of this prinesss wae Kondavaiyir, .
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Fivat part.

1. Tl ! Prosperity ! On the three-hnndred-and-tenth Gay ot the twenty-fifth year (of
the reiygn) of Ké-Ri jukdsarivarman, efias Sri-Rijurijadéva, who,— while (#ix) heart
rejeicedd, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great carth had beeome his
wite,— iu his life of growing strength, during which, having been: pleased to cut the vossel
() the hall (@f) Kindaldr, he conguered by bi= avmy, which was victorions in grent
buttles, Veéngai-nddoe, Ganga-pidi, Tadigai-piadi, Nulmmba-padi, Kudamalai-
nadu, Kollaom, Kalingam, Iva-mandalam, (th congiest of wihich) made (#iw) famons
{fn) the eight dircetions, und the seven mul o half fefshas of Irutta-padi,— deprived the
Soeriyus of their splendour, while (dn) was vesplemdeat (fa suck o degrec) that () was worthy
to be worslipped everywhere ;— the veneruble elder sister of :;1':-H;'ljnr:lju-lﬂ*.'u, (indo
) the groat queen (uakddied) of Vallavaraivar Vawdyadévae, guve to (He godidess)
Umdparamd£vart, who is the consort of our lond Adavallir, ene gold plate ( faligai),
weighing threo hundred and ninety-cight Aweafije smd o half by the stone ealled (s/fer)
Aduvalliv.

2. On the satne day (she) gave ome gold plate, weighing fuur hundred and ninety-six
Fayafyu by the same stoue.

3. On the same day (she) gave one gold bowl (mwidar), weighing one hundred and
ninety-nine kerafju by the same stone.

4. On the same day (she) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-nine
karafijie and three quarters by the same stone.

5. On the same day (she) gave one gold water-pot (kufu), weighing one hundred and
ninety-eight tare@u and o half by the same stone,

5
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B, On the samo day (s4) gave one gold water-pot, weighing ene hundred and ninety-
wine Farafju and three quarters by the same stone.

7. On the same day (she) gavo one gold wator-pot, weighing one hundred and ninety-
<ix karefiju, soven manjddi and (vue) kugri by the samo stone.

8. On tho same duy (#he) gave one gulil water-pot, weighing one bundred and ninety.

-wvight karofju by the same stone. :

0. On the same day (she) gave one gold cup (eaftid), weighing ninety-seven Karafiju and
a lwlf by the same stone,

10. On the same day (shs) gave one golden receptacle for suered ashes with lotus-
wrnaments ( pusikaradpatti-madal), together with a stand (edi),— weighing eighty Aurefiju
by the same stone, :

11. On the same day (ske) gavo one golden chummam box (karandiguichehoppu),’ iue
oluding . . .+« « o - 0 bolt (Gelini) and a pin (Ridaigdni),— weighing one hundred and ninety-
ning darafliu by the sume stone. 3

Seeond part.”

12. From the twenty-fifth year to the twenty-ninth year (of fhe king's reign), the
vonorable elder sister of S§r1- Rajurdjadéva, (who ras) the great queen of Vallavaraiyar
Vandyadévar, gave to (the goddess) Umdparaméévari, who L the consort of our lord
Lduvallir Daukshioa-Méru-Vitunkar, and to (e goddess) Umaparamdsvari, who is
the consort of our lovd Tafjui-Vitankar, the following sacred ornaments (dbharana),
vinhlems (ehifima), efe., of gold, whieh were woighod by the stone called (after) Adavallin
wiul engraved on stone,— excluding those (giffs of) the twenty-fifth year, which had been
vugraved on the adjucent stones before this (part of fhe inscription) on the north of this
wpper tier (jagatippadai) : —*

13. To (the goddess) Uméparamésvari, who is the consort of our lord Adavallir
Dakshina-Méru-Vitankar, (she) gave :-—

14. One étfu-vattil, (consisting of ) one hundrod and ninoty-eight kerafu and s half, two
Mm!,l'rf{fl' and {nm:} kuwari of gﬂll]

15. One éttu-vattil, (consisting of) one hundred and ninety-seven arafyju and a balf of
gold

16. One fuvukkaiy (consisting of) one hundred and forty-seven karafju and six mafidi
of guld.

17. One tapukkai, (consizting of ) onc hundred and forty-six karafju and three quarters,
(ome) mafjddi and (one) kuari of gold.

18. One censer (Wﬂppﬁulj, (consisting of ) two hundred and ninety-five kayafi/u and a
quarter of gold.

10. One swan (aapam), (consisting of ) ninety-eight Farafiju and & quarter of gold.

90. One.parrot (kilf), the gold of which weighed thirty-four kardnju, nine maRjddi and
(one) kunzi,— including two precious stones set into the eyes,

91. One handle for & white chdmara (ven-édmara), (consisting of ) nineteen larafju and
three quarters of gold. *

| @arcny is still used as a volgar form for Gauyy.

* This clause refurs to the Brst part of the present inscription, which precedes the eeond part oo the weet
ﬂmﬂhmqmﬂy,-ﬁthmpniﬁh, situated in the north. Compare page 11, note 2. ]

fﬁltﬂimlghhmumdﬂththuﬂmnuurﬂi.'lulm,mtm‘
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22, One handle for a white chdmara, (consisting of ) ninoteen Larafiju snd a half and
two mafijddi of gold.

23. One handle for a fly-whisk (fehehdppi), (consisting of ) twonty larafiju of gold.

24. One handle for a fly-whisk, (consisting of ) nineteen kayefiju and o half of gold.

95. Ono sacred crown (makufu), (consisting of ) two hundred and seventy-five karafiju
snd a half of gold.

926. One hundred and sixty-five sacred gold flowers (firupporpil), consisting of eight
hundred and twenty-five karafijn of gold,— each sacrod gold Hower (vonsisting of ) five karafji
of gold.

» 27. Thirty-five sacred gold flowers, consisting of one hundred and sevonty-four Farafisr,
two majddi and (one) kunri of gold,— each sacred gold flower (consisting of) four karafjn
nnd three quarters, four maijddi and (one) kvari of gold,

98. One pendant (titklam), (consisting of ) twonty-nine kavofiju and a half of gold.

99. One pair of sacred car-rings (firu-rdli), consisting of six karufljn, cight maffjédi and
(one) kuari of gold,

30. One pair of double sacred wruflu,' consisting of ten RareRju and (anc) mafiddi of.
gold.

31. One pair of sacred ear-rings (firutkanibi), consisting of fourteen karaflju and three
quarters, (one) mafjdidi and (onc) kuariof gold. )

39, One string.(vadam) of beads for the marriage-bauge (/dli-nioni), set with diamonds
(eayiram), consisting of eloven karamju and (oue) meRjddi of gold,— including one hundred
und fifty-seven beads for the marringe-ladge, ....... four padugan, four kallipymi, one
kokkuvdy and two square dinmonds (favwkbam).?

83. One necklace (kantha-tudar) of three (chams) soldered into one, (consiating of ) sixty=
two karaiju of gold.

34. One outer chain (? purafindar), including (one) pudugmy, (one) kallippd and (onr)
Lokknrdy,— (consisting of ) twenty-four keruRjn and a hulf, two mafyddi aud (ome) Lrpri of
gold.

85. One Sdyalam of diamonds (vayiram), (confumiity) one hundred and twenty-two
karafju and three quarters of gold.

36. One pair of poffu® for the arms of the goddess, (consiating of ) ninety karaff/in and
a half of gold.

7. One pair of bracelots (hafrka) for the arms of the goddess, (consisfing of ) fity-six
kayaju, two moRjddi and (me) kudri of gold,

88, Oune pair of rings for the mrms of the goddess (firukbailhdgai),* with claws® (ongraved )
on the outside (7 wgirppuraray), (eonsisting of ) one hundred and fifty karefju and a half of
gold.

' Compare o e acpde inNo. 8. paragmph 12

* Thess names of precious stones are not funsid in the dictionnries. Auwng them, LPsew moans ‘the
sharp eye,! seefily ‘the fower of tlhe millk-lnsh,® and Ssvdmard *the mouth of the pulddy-bird;’
#s &b is probably the same ss Fajéss, ' 8 square,’ and oceurs among various kinds of diamonds in No. 7,
parageaph 8, .

* Aocarding to Winslow, Qur @ is ‘one of the two marriage-badges, worn, especially by Telugus, on
the neck.’

+ According to Winslow, araeo moans ‘s golden or silver collar, & neck-ring for & lad' Here and in

40, aa in No. L F:J'lgl‘lph! 101 tu 106, it signifiss & ring for the arms or feet.
" Probably tiger's claws are meant.
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89. One* wrought girdle (foril-patfigai), (consisting of ) three hundred and forty-four
karafiju of gold.

40. One pair of rings for the fect of the goddéss (firuvaditkdrar), with clows (engraved)
un the ontside, (consisting of ) one,hundred and fifty karafju and a quarter of gold. 4

41. One pair of édyalam for the fect (pdda-fdyalam), (consisting of ) one hundred and
nine karafju and a half of gold. ,

42, Ten rings for the toes of the goddess (#ruklhdl-madiram), consisting of fourteen
Farafiju and three quarters, two mafjddi snd (one) kugei of gold.

43. To (the goddess) Umiparamésvari, who is the consort of our lord Tafjai-
Vitankar, (she) gave:—

44. One plate (faliyai), (consisting of) four hundred and forty-eight ferafju and four
wealljidi of gold.

45, One bow! (mandai), (eonsisting of ) two hundred and ninety-six karefiju and a half
of gold.

46. One dffu-vaftd, (consisting of) one- hundred and ninety-seven karefiju and three
.quarters of gold.

47. One turukkai, (consisting of ) one hundred and forty-eight karafju and nine majddi
of gold,

48. One censer (kalaSappdnai), (consisting of ) two hundred and ninoty-five karafju; seven
mafjdds and (one) kunri of gold.

40, Ove pot (kalata), (consisting of) one hundred and ninety-six karefju and a half of
gold.

50. One pot, (consisting of’) one hundred and ninety-seven karafju and a quarter:of
old,

Ix.Lm' One pot, (eqnsisting of ) one hundred and nincty-seven karefju and eight malijidi of
g0 ]

42, One chiunvam box (Ferawdigaicheloppu), (consisting of ) one hundred and ninety-eight
Eearafju and a guarter of gold.

63. One handle for & white chdmara (ven-Sdmaraf), (consisting of ) nineteen karafju and a
bulf and four mefddi of gold.

54. One bandle for a fly-whisk (icheksppi), (consisting of ) nineteen karaffju aud a half
and (ome) mafijadi of gold. !

85, Forty-eight sacred gold flowers (firupporpii), consisting of two hundred and forty
kuraiju of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) five karafyju of gold.

56. Seveuty-two sucred gold flowers, consisting of three hundred and fifty-cight kdramju
and four mafjidi of gold,— each sacred gold flower (consisting of) four karafju md three

“quarters, four mangidi and (one) kuari of gold.

57. Bix sacred gold flowers, consisting of twenty-nine kerefyu and a half and four
mafjidi of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) four karafju and three quarters and
four mafjddi of gold.

58. Three sacred gold flowers, vonsisting of fourteen karafiju and three quarters and
(one) kunri of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) four karafiju and thrge quarters,
three mafijddi and (one) kuari of gold.

59, One sacred gold flower, (consisting of ) four karanju and three quarters of gold.

! Compare‘sayira-fdyalam in paragraph 35, above.
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This iuseription is engraved in 38 sections of 15 lines each and contains a deseription
of thirty sacred ornaments. These were made partly of gold and jewels from the temple
treasury, and partly of pearls, which Ko-Réjak&sarivarman, alias Rijarijadéva, had
given to the temple up to the 20th year of his reign. TParagraphs 5 and 6 allude to gold,
which the king had seized after conguering the Chéra king and the Pindyas, and which
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TraNsLATION.

1. Hail! Prosperity | The sacred ornaments (dbharana) of jewels (rafna) of the first
quality, made ( partly) of gold and jewels of the first quality, which had acenmulated in the
treasury (bhanddra) of the lord of the Sri-Rijarijédvara (femple),—excluding those which
were exhibited (f the public ?) at the treasury of the lord of the Sri-Rijurdjésvara
(temple),—and (partly) of jewels, which the lord Sri-Rdjardjadéva had been pleased to
give (fo the templs) until the twenty-ninth yeur (of the reign) of K6-Rijukésarivarman,
alias §ri-Rajarajadéva, who,—while (Ais) heart rejoiced, that, like the goddess of
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing strength,
during which, having been pleased o cut the vessel (i) the hall (af) Kandaldr, he
conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, Ganga-
pdi, Tadigai-pidi, Nulamba-pidi, Kudsmalai-nidn, Kollam, Kalingam, fra-
mandulam, (the conguest of which) made (Aém) famous (vn) the eight directions, and the
seven and a half lakshas of Tratta -pidi,—deprived the Seriyas of their splendour, while
(he) was vesplendent (o such a degree) that (ke) was worthy to be worshipped every-
where,—were weighed by the jewel weight (kddu-kal) called (after) Dakshina-Méru.
Vitankay,' excluding the threads (faradu) and the frames (Saffom), (but) including the
lac (arakku) aud the piju, (and) were engraved on stone on the sacred shrine (§rf-vimdna) of
the lord,—exeluding those which had been engraved on stone on the jagulippadai sud on the
upaplthatiu-kandappadai ® of the temple (£0yi7) of Chundésvara,—(as Jollows):—

2. One sacred girdle (tiruppattigai), made of gold taken from the treasury of the lord,
(and containing) ten kavaflju and three quarters, three maijddi and (one) Fuari of gold, which
was a quarter inferior in fineness to (the gold standurd called) dandardni, The lac weighed
eight karafju and seven mafjddi. The pifju weighed three quarters (of @ karafjju). Fifteen
erystals (paliigu), set into (i), weighed (one) kurafiju. Three pofii weighed three miaffjddy,
One thousand five hundred and twelve strung pearls (mutu) of brilliant water and of red
water,* (tuken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-Réjardjadéva had
poured out as flowers at the sacved feet (fripddapushpa) and with which he had worshipped
the feet of the god, (riz.) round pearls (vaffam), roundish pearls (aauvattam), polished pearls
(oppu-muttu), small pearls (kuru-muttn), nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls (karadu),
twin pearls (fraftai), Sappatii and fakkaitu, weighed forty-one kerefiju and seven mafjjidi.
Twenty-four strung corals ( pavaram), (faken) from the corals in the treasury, weighed three
quarters (of u karvafiju), three mafjddi and (one) kwari. Altogether, (#he girdle) weighed sixty-
three karafjii and nine mafljidi, corresponding to a value of ninety kdfu.

3. One saored girdle, made of gold taken from the treasury, (and containing) ten karafju
and three quarters and four mafjddi. of gold, which was a guarter inferior in fineness to the
dandavini, The lan weighed eight karafiju and seven mafjddi. The pifju weighed three
quarters (of a kara®ju). Fifteen crystals, set into (i7), weighed three quarters (of a karafiju),
four mamjidi and (one) kugri. Three potfi weighed three maRjddi. One thousand five
hundred ang two strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of
the second quality, which the lord Sri-Rijarijadéva had poured out as flowers at the-

' This standard weight for jewels was distinet from that for gold, which was called sfter Ajavallin,
snother nams of the god Dekshipa-Méro-Vitankag; see page 2, above. In paragraph 1 of Nos. 6108,
buth weights are mentioned togethor.

' Thess two terms probably mean ! the upper tier' and ¢ the lower tier ' and refer to sa inscription
pubﬁahibdni,_wﬁnhhup“uiwlhuppwmdh!umﬁ.luﬂhﬂhﬂéhmm
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sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearis,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambumiudu, crude pearls,
twin pearls, fappatfi and dukkattu, weighed forty-one karaflju and nine manjddi. Twenty-four
strung corals, ({aken) from the corals in the treasury, weighed three quarters (of @ karafju),
three maffjddi and (one) kugri. Altogether, (tie girdle) weighed sixty-three karafju and & half
and (one) mafyjddi, corresponding to & value of ninety Adéu.

4. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury, (and containing) ten karafju
and three quarters and four mafjddi of gold, which was a quarter inferior in fineness to the
dandavdni, The lao weighed nine karafju, three maijidi and (one) kuari. The pifjju weighed
half a karafyu, three mafjddi and (one) kunri. Three potii weighed three maffjddi. Fifteen
crystals, set into (i), weighed (one) karafju, (one) maRyddi and (one) kumri. One thousand six
hundred and fifty-three strung pearls of brilliant water and of red water, ({aken) from the
pearls of the second quality, which the lord Sri-Réjardjadéva had poured out as flowers
at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round
pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbofan, payittam, ambumudy, crude
pearls, twin pearls, appatti and fabkattu, weighed forty-two karafju and o half, (ome)
mafjjddi and nine tenths.: Twenty-four strung corals, (¢aken) from the corals in the treasury,
weighed three quarters (of @ karafju) und three mafjddi and six tenths. Altogether, (the
girdle) weighed sixty-five karafju and o half and (eme) maRyjddi, corresponding to a value of
ninety-five kdfu.

5. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and confaining)
ten karafiju and three quarters, (one) mafjadi and (one) kugri of gold, which was a quarter
inferior in fineness to the danduvdni. The lac weighed eight kerafju and & half, three
manjddi und (one) kuari. The pifyu weighed three quarters (of @ karafjju) aund two mafjjddi.
Fifteen erystals, set into (it), weighed (one) karafiju, three mafyjddi and (ome) kugri, Three
potii weighed three mafjddi. One thousand six hundred and fifteen strung pearls of brilliant
water and of rod water) -(faken) from the pearls of the second quality, which the lord-Sri-
Rijardjadéva had poured out as flowers st the sacred feet amd with which he had
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbofum, payittam, ambumudu, ecrude pearls, twin pearls, fappatti and dakkattu,
woighed forty-two karafiju and a half and four maenjddi. Twenty-four strung corals, (faken)
from the corals, for which the treasurers of the chief jewels (mila-ratna-bhanddrattir) supplied
the funds (mudal) from the gold (mddu), which (the king) had seized after conquering the
Chéra king and the Pindyas, weighed three quarters (of a karafju), two mafjddi and (one)
Jugri. Altogether, (the girdle) weighed sixty-five karafiju and & quarter, corresponding to a
value of ninety kdfu.

6. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and containing)
ten karafjju and three quarters and three mafjddi of gold, which was a quarter inferior in
fineness to the dandavdni, The lac weighed eight karefju and six maRjddi. The pifju
weighed three quarters (of @ kayafiju) and (one) maRjddi. TFifteen crystals, sef into (i),
weighed (one) karafju and a quarter and (one) kupri. Three potti weighed two maRjddi.
One thousand five hundred and ninety-nine strung pearls of brilliant water and of red watie
(taken) from the pearls of the second quality, which the lord §x1-Rjardjadéva had Poxsied

' From s caleulation of the total in this and seversl other paragraphs (24 to 31) of the inseription, it

fullows that the term =r, us & fraction of u mofjddi, means ' a tenth' and not, as it is commonly
Pusuil, * o twentisth? ' ——
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out as flowers at the sacred fect and with which he had worshipped the fect of the god, (i)
yound pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, mimbolam, payittam, ambiiudi,
erude pearls, twin pearls, fappatti and Sakkatiu, weighed forty karufju and o half and two
mafijidi. Twenty-four strung corals, (faken) from the corals, for which the treasurers of the
chief jowels supplied the funds from the gold, which (the kiag) had seized after conguering
the Chéra king and the Pindyas, weighed (one) karafju and six mafijddi, Altogether,
(the girdle) weighed sixty-three furefju and & quarier and (one) kear, correspanding to a
vilue of ninety kdéu.

7. One pourl bracelot (muttu-valuiyil), msde of gold taken from the treasury of the lord,
(and eontaining) five karafju, nino mafyjidds and (one) kupri of gold, In this, three hundred and
fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red water, (laken from) the pearls of the
second quality, which the lord Sri-Rijardjsdéva had poured out s flowers at the sacred
foct and with which he lud wershipped the feet of the god, (viz.) round pearls, Toundish
pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payitiam, ambumudy, crude pearls, twin pearls,
guppatti and Sakkattu, weighed ten karafju, (oue) mafjddi and (one) kuari. Altogether, (the
bracelet) weighed fiftoen kurediju and & balf and (ame) maTljidi, correspouding to a value of
twenty-five kdfu.

8. One poarl brueelot, made of gold taken from the treasury, (and containing) six kayaflju
and (one) mawjidi of gold,  Three hundred and sixty-vight strung pearls of brilliant water
and of rod water, (fuwken) from the pesrls of the scoond quality, which the lord Sri-Rijardja-
dévi lind ponred vut as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the
fout of the god, (#iz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam,
payitton, ambwnuda, crude pearls, twin pearls, fappalti and gukkattu, weighed ten karaRju.
Altogether, (the brac:del) welghed sixteen kerafju and (one) maijidi, corresponding to a value
of twonty-seven kddu.

9. One pearl bmeclot, mude of gold tuken from the tronsury, (and confaining) six
kurafju wnd (one) mofjadi of gold,  Four liundred and one strung pearls of brilliant water
il of ved water, (faken) from the peurls of the sceond quulity, which the lord Sri-Rija-
rijudéva had pourcd out as flowers at the saered fect and with which he had worshipped
e feet of the god, (eiz) rouud peurls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
winbolum, puyittuon, ambumube, orude pearls, twin pearls, Sappatéi aud gakkattu, weighed ten
ke, six manjddi and (onie) kumpi. Altogether, (the bracelet) weighed sixteen karofiju,
seven wmaipdi und (one) kuari, corresponding to & value of thirty kdu.

10. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five
Earanju und two manjddi of gold. Three hundred and thirty-seven strung pearls of brilliant
water and of rod water, ({aken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-
Rijarijadéva had poured out as flowers at the sacred feet smd with which he had
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolam, payitfam, ambumuds, crude pearls, twin pearls, fuppatli and dakkattu,
woighed nine faraflu and a quarter. Altogether, (the bracelet) weighed fourteen karofiju and
soven mafjddi, corresponding to 8 value of twenty-four kdfu.

11, One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and confaining) five
Jrrvaitju and eight mefyddi of gold. Three hundred and fifty-two strung pearls of brilliant
wutor and of red water, ({aken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-
Réjardjadéva had pourod out as flowers at the sacred fect and with which he hud
worshipped the feet of the god, (riz.) round pearls, roundish pearls, polished peurls, small

10
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poarls, mimbolaws, payitianm, ambumudi, erade pearls, twin pearls, Suppatti and Sakkatin,
weighed nine deraljw and a hulf, three anafjidi and (one) kwari, Altogether, (e bracefef)
weighed ffteon karaflju, (onc) maijdrdi und (ome) kuard, corvesponding to o value of twenty-
five kdfu.

14, Ono pearl bracelot, made of gold taken from the treasury, (and conlaining) five
Earaiju and cight mafljddi of gold.  Three hundred and fifty-one strung pearls of brilliant
water and of red water, (fuken) from the pearls of the second quality; which the lord Sri-
Rtijarajudéva had poired out as flowers at the saored feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (1) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pourls, wimbolam, payitten, awbwmudu, evado pearls, twin pearls, Suppalti and dakbattu,
weighed eight karafjju and three quarters, (one) mafjddi and (one) kuari, Altogether, (fhe
bracelet) weighed fourteen Ferafijv, four mafljddi and (one) kupri, corresponding to a value of
twenty-four kiidu.

13. One pearl bracelot, made of gold taken from the treasury, (and confaining) five
Foyeitin and eight mamyddi of gold, Three hmudred and sixty-nine strung pearls of brilliant
wator and of red water, (faken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-
Rijarijadéya had poured out ss flowers at the saered feot wnd with which he hadd
worshipped the feet of the god, (riz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, wimbolawm, payittan, ambiniwdn, crude pearls, twin pearls, Sappalli -and Subbatin,
weighed ten kwrafijie, cight woeiddi and (enc) kwari,  Altogether, (the bracelef) weighed
fifteen karaflju and thireo quarters, (sae) wafjidi and (vae) feard, corvesponding 1o a value of
twenty-five kdu.

14. One pearl bracelet, made of gold tuken from the treasury, (wnd eonfuining) five
Favafiju and a half und four wafyddi of gold. Three hundrod and eighty-nine strung pearls
of brilliant water and of red water, (faken} from the pearls of thoe second quality, which the
lord Sri-R fjorajudéva had poured out as flowers at the saered oot and with which Le Lid
worshipped the feet of the god, (riz.) round pearls, roumlish pearls, polished pearls; small
pearls, nembolam, payiftan, ambumidi, ernde pearls, twin pearls, foppafti anl foldattu, weighed
ten karofju and a half, two maijddi and (onc) fwgri.  Altogether, (ke brocelet) weighed
sixteen Farafjy, six mefddi and (onc) kuprd, corresponding to a value of twenty-six Jddu.

15. One pearl beacelet, made of gold tuken from the treasury, (awd confaining) five
Faramju, seven mafjidi aud (one) fwuri of gold. Three lhundred and seventy-five [strung]
pearls of brilliant water and of ved water, (feden) [from the pearls] of the second quality,
which the lord Sri-Rdjardjadéva had ponred out as flowers at the sacred fect and with
which he had worshipped the feet of tho ged, (rix) vound pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, wimbolum, payittam, smbwnwdu, cvwde pearls, twin pearls, fappalti and
§ukkattu, weighed ten Faralju and cight weijdd.  Altogether, (fhe bravelef) weighed fifteen
kavamiju and theee quarters aud (sne) Euaed, covresponding toa value of twenty-six kife.

16. One poarl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and confuining) five
Fayafju, two nafijidi and (one) kuari of gold.  Three hundred and forty-nine strung pearls of
brilliunt water apd of red water, (faken) from the pearls of the second quality, which the lord
§ri-Rijarijadéve had poured out as fowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (wiz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbofurn, payithin, mibiiuid, erude pearls, twin pearls, Soppa/ti and  Sakkattn,
weighed nine karaflju and six walddi.  Altogether, (M= bracelrt) weighed fourtien Kavanju
ei.ght muRydidé and (one) kugri, eorresponding to.n vulue of twinty-four Adiu, 2 ;
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17. One pearl bracelet, made of gold tuken from the treasury, (und confuining) five
Faraiju, two magidi aud (one) kupri of gold. Three hundred and fifty strung pearls of
brilliant water and of red water, ({aken) from the pearls of the second quality, which the
lord §ri-Réjardjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feot of the god, (viz) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, mimbolam, payitiam, ambumudu, erude pearls, twin pearls, Sappatti and Sakkati,
weighed nine karedju, seven mafjddi and (one)-kuari. Altogether, (the bracelet) weighed
fourteen karafju and a half, corresponding to a value of twenty-four kidu.

18. One pear] bracelet, made of gold taken from the treasury, (and confaining) five
karaflju, two maijddi and (one) kugri of gold. Three hundred and thirty-eight strung pearls
of brilliant water and of red water, (fuken) from the pearls of the sceond quality, which the
lord §ri-Rajardjadsva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (riz) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, wimbolum, payittam, ambumuds, crude pearls, twin pearls, fappatti and Sakkattu,
weighed nine karafjju and three mafijadi.  Altogether, (the bracelot) weighed fourtecn karafju
and & quarter and (one) kugri, corresponding to a value of twenty-four ks,

10, One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and conlaining) five
karaiju and six mamjddi of gold, Three hundred and sixty-one strung pearls of brilliant
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-
Rijardjond 2va had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped
the feet of the god, (wiz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
wimbolam, payittum, ambumudus, orude pearls, twin pearls, fappatli anl fakkatl, weighed
nine keruflfu and three quarters and (one) maijddi.  Altogether, ({he bracelet) weighed fifteen
karafiju and two maljidi, corresponding to a vulue of twenty-five kasu.

20. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and confaining) five karafju
und three quarters and (oue) funri of gold. [Three] hundred und sixty-four strung pearls
of brillinnt water and of red water, (fuken) from the pearls of the second quality, which the
lord §r1-Rijardjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, nimbolam, payittam, wmbumudu, crude pearls, twin pearls, fappatti and fakkativ,
weighed nine kepeijje and & half and (one) mafjddi. Altogether, (the bracelel) weighed
fifteen karaju, six mafjddi and (one) kugri, corresponding to value of twenty-six kdfu.

91, Une pearl bracelet, made of gold tuken from the treasury, (and containing) five
Farafiju and « half and two moiijidi of gold, Three hundred and fifty-three strung pearls of
brilliant watcr and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the
lord §ri-Rajardjadéva had poured out as fowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, uimbolum, poyitlum, ambumidy, crude pearls, twin pearls, Sappafti and Sakkaitu,
weighed nine Ferafiju sud u half and two mafjddr, Altogether, (the bracelet) weighed fifteen
Fuvanju and four mawjidi, corresponding to a value of twenty-five Addu.

92, One pearl braselet, made of gold taken from the treasury, (and eontuining) five
Favaiju und o quarter of gold.  Three hundred and fifty-four strung pearls of brillinnt water
and of red water, (fuken) from the pearls of the second quality, which the lurd Sri-
Rajardjadéva had poured ont as flowers at the sacred feet and with which he bad
worshipped the feet of the god, (#iz) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, wimbolmm, payittim, anitoemwdie, crude pearls, twin pearls, Suppeffi and Sakkatin,
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weighed nine karafju and a hall and (one) maijjddi. Altogether, (the bracelsf) weighed
fourteen karafiju and three quarters and (one) mafjjidi, corresponding to a value of twenty-
four kasu.

23¢ One sacred crown ($rf-mudi), made of gold taken from the treasury of the lord, (and
containing) thirty-eight kerafju and three quarters, four mafjidi snd (one) kuari of gold.
One hundred and twenty-four erystals (pafingu), set into (it), weighed (one) kavaiju,
nine mafjidi and (one) kuari. Seventy-one dinmond crystals (palikku-vayiram) weighed three
mafijadi and (one) kugri. Thirty-two potti weighed seven mafyddi and (one) kupri. The
piju weighed (one) karafju and a half. Three hundred and thirty-four strung pearls of
brilliant water and of red water, (aken) from the pearls, which the lord Sri-Rijarijadéva
had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the fect
of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, puyitfam,
nimbolam, ambumudu, erade pearls, twin pearls, fappatti and Sakkattu, weighed seven karafiju.
Altogether, (the erown) weighed forty-nine karafju and a half, corresponding to a value of
eighty-six tdéu.

24, One sncred gurland (fivu-mdlar), made of gold taken from the treasury of the lord, (and
containing) seven karafyju und a half, (oue) maijjddi and two tenths of gold. The piju weighed
six mafjddi and (one) kugri. Sixty-two diamond crystals weighed (one) maijidi. Seventy-
one crystals weighed half a Fapafiju and (one) maiyddi. Three potil weighed three tenths
(af @ mafjddi). Forty-five strung pearls of brilliant wuter and of red water, (faken) from the
poarls, which the lord Svi-Réjurijadéva had poured out as flowers at the sacred feet and
with which he had worshipped the foet of the god, (véz.) round pearls, ro mdish pearls, polished
pearls, small pearls, payittaom, wimbolon, anbwundu, crude pearls, twin pearls, fappatti and
dakkattu, weighed three quarters (of @ kavailjn), (ene) maijddi and (one) kupri. Altogether,
(the garfand) weighed nine fapofjn, six weRsidi and (anc) kngri, ecorresponding to s value of
eighteen kafu.

25. One sacred pearl ornament (&f-ehhanda),! mode of gold taken from the treasury of
the lord, (and eontuining) five kavafpn and three quarters, three mafjddi und one tenth of gold.
The Ine in (if) weighed half n kerafjn, three malidi and (one) kuapri. The pidjje weighed o
ynarter (kerafje). Eighteen crystuls, set into (i), weighed four maRjidi and four tenths.
8ix diamond erystals weighed (one) kugpi.  Thirteen potfi weighed two mefjiidi and (one)
frgrs,  Nine hundred and eighty-one strung prarls of brlliant water and of red water, (fiken)
from the pearls, which the lovd Sri-Itdjurdjad@va hod poured out as flowers at the suered
fect and with which he hod worshipped the feet of the god, (i) round pearls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls, niwbofam, payittam, wnbwnudn, crude pearls, twin pearls,
$appatti and Sukkatdu, weighed thirty-three kapafju and three quarters, four mafjjddi and (one)
kuars,  Altogether, (the pearl ornament) weighed forty-one karaRju, three mafjddi and (one)
kuari, corresponding to a value of fifty-five hidw.

26. One sacred pearl ornament, made of gold tuken from the treasury of the lord, (and
canfaining) six karaf/n and nine tenths (of @ maliidi) of gold. The lac in (if) weighed three
quarters (of a kayafijun) and (pne) safdd/ and one tenth., The pifju weighed a quarter (karaju)
aud two tenths (of @ meRiids). Lighteen crystals, set into (/f), weighed four maRiédi and
(oue) kugri. Six dinmond erystuls weighed ‘one) Fugri. Thirteen pefl) weighed two mafjdd
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and eight tenths, [Seven] hundred and fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red
water, (faken) from the pearls, which the lord Sri-Rajardjadéva had poured out us flowers
at tha'mred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (vi.) round pearls,
m‘f“ﬂ“h pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude gparls,
twin pearls, dappatti and akkaitu, weighed twenty-six karaiju and a half and four mafjddi,
Altogether, (the pearl ornament) weighed thirty-four karafiju and four mafyddi; corresponding
to & value of forty-five kdfu.

97. One sacred pear] ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and
containing) six karaflju and seven mafjddi of gold. The lac in (i) weighed three quarters (of
a karafju) and two mafjddi. The piflju weighed a quarter (karafju). Eighteen crystals, set
into (if), weighed four mafljddi and four tenths. Six dismond crystals weighed six tenths (of
a mafjddy), Thirteen potli weighed two mafjddi and (one) kupri. Nine hundred and ninety-
eight strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which the lord
§ri-KHajardjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (wis.) round pearls, roundich pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, erude pearls, twin pearis, fappaiti and Sakkattu,
weighed thirty-five karafju and (one) kunri. Altogether, (the pearl ornament) weighed forty-
two karafju and three quarters and two mafljddi, corresponding to & value of fifty-six kdfu.

98. One sacred pearl ornament, made of gold tuken from the treasury of the lord, (and
containing) six karafju, nine mafjddi und (one) kupri of gold. The lac in (if) weighed three
quarters (of a karafju), (one) mafjddi and (one) kunri. 'The pifiju weighed a quarter (karafiju).
Eighteen erystuls, set into (if), weighed four mafjidi and cne tenth, Bix diamond erystals
weighed (one) kuari. Thirteen potti weighed three m ddi and one tenth. Eight hundred
and forty-six strung pearls of brilliant water and of yed water, (faken) from the pearls,-which
the lord §ri1-Rijardjadéva had poured out as flowers at the saered feet and with whivh he
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, nimbolam, payitiam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, sappatti and Sakkatlu,
weighed thirty karefju. Altogether, (the pearl ornament) weighed thirty-seven farafju and
three quarters, three mafjjddi and seven tenths, corresponding to a value of fifty ke

99. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the tressury of the lord, (and
containing) (one) karafju and two mafijddi, six tenths and one twentieth of gold. The pifju
weighed one tenth (of @ maWjddi). Two crystuls, set into (i), weighed two tenths (af @
wafijadi), ‘Two hundred and sxty strung pearls, (faken) from the pearls, which the lord
Sri-Rijardjadéva had given (0 the temple), (viz,) round penrls, roundish pearls, polished
pearls and small pearls, weighed two Earofju and five tenths (of a wfjddi) and one
twentieth, Altogether, (fhe pearl ornument) weighed three karuiijn, three maffjddi and
(one) kuyri, corresponding to a value of three kifi.

30. One sacred girdle (firuppatiigat), made of gold taken from the treasury of the lord,
(and containing) two kayailju and three mafjadi and three tenths of gold. The pifiju weighed
three tenths (of @ mafljddi). Six crystals weighed seven tenths (of a mafjddi). Two hundred
and seventy-seven strung pearls and pearls sewn on (taippu-muttu), (faken) from the pearls,
which the lord §ri-Rijarijadéva hud given (fo the temple), {viz.) round pearls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls and pearls in clusters (prija-mtti), weighed two karafju
and nine mufjddi and two tenths. Altogether, (the girdle) weighed four karaflju and & half,
three mafjddi and (one) Juuri, corresponding to u value of five kdfu.

31. One sacred outer (i.e., upper ?) parasol (téruppurakkudar), made of gold taken from’
the treasury of the lord, (mnd eonfaining) seventy-one karofju aud @ quarter and ome tenth

1
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(of  mafjirdi) of gold. TFighty-one erystals, set into (i), weighed two karafiju. Sixteen
dismond erystals weighed nine tenths (of & moafijddi). The pifju weighed two karafji,
cight ma@jddi and (one) kwgri. One thousand three hundred and seventy-two strung pearls,
(fuken) from the pearls, which the lord Sri-Rijardjadéva had given (fo the femple), (riz.)
round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, (pewrls) with rubbed surface
(fdl) and old pearls, weighed twenty-three barufju and o half, four mafljddi ond (ome) kuari.
Altogether, (#he parasol) weighed ninety-nine karafju and nine mafjjddi, corresponding to a
value of one hundred and sixty kdéu.

No. 4. Ox THE SOUTH WALL, SECOSD TIER.

The prescrved part of this inseription comprises eight sections of nine lines each. The
end of ench line of the third section, the commencement of each lime of the fourth section,
and the whole of any other section, which may have intervened between the third and
fourth, are covered by n flight of steps, which was constructed at a period subsequent
to that, during which the inseription had been incised.

The inseription specifies the rovenue in paddy und the revenue in gold and in money
(#dsu), which a numaber of villages had to pay to the stone-temple, called Rijarijéévara,
which Rijardjadéva had coused to bo built at Tanjivir! The villages were situnted
both in the Chola eountry and in other countries and had been assigned to the temple by
Rijardjadiva until the 20th year of his reign. The extent of the land, which the king
lwd given to the temple in each of the villages, is recorded in great detnil by a land
measnre, the name of which is not stated, and by fraections of it. The paddy due to the
tomiplo had to be measured by © tho marakkdl® called (affer) Adavalliy,' ie, by a corn
measute which was proseryed at the shrine of the god Adavallin;* and this merakkal was
‘equal to a rajakisars.’ This term was evidently derived from Rijakésarin, the surname of
the reigning king Rajariju and of other CLidla kings,* and must be tuken as the real name
nf the royal standard measure,® a copy of which was preserved at the temple. The only
case, in which the revenue had to be paid in gold; cecurs in paragraph 13. No instance of
payment in money (Adfu) oceurs in the preserved part of the inseription,

Text,
First wection,

[[,1 %:""ie Efg |:|"'} E@msir Qurw&Gu@.ﬂai@Jﬁfu;igmiaﬁﬂ &_flanin LA s
o wrEbarmisrsgenissila  sawpédsmed Gﬂl"ﬂllﬁl'@-ﬁiéﬁur*q.‘q_.
ENELIFIL LD L

[E,] utq,yﬁ@hmh .ﬁx@ﬁ@arﬁw@ﬁﬁiﬁilﬁni oG tfan  Faami LR LS
Brocurg & |pan o s S (st et riicipd 2 ay Ligaraf s o pi S g oo
Ravgir-

[3] AiswwriBarar. g Gorfa mw@;_ﬂu{@ﬂ'im:rurn’w@.{@.m@‘.; ﬂ”éﬁ‘h
wrer@d Crfusmrsfss Garar G‘-Fﬂ'm'lagginn.ﬂg.%—i;;m @T'Em*ﬂﬂ
Gemtdim wran@l FGousSse- -

U Campare the introdictory resarks 1o Ko, 1,

® The wrarekddl is o corn oo ssure, equal to ote twelfih bolew ; sos [ 48, tote 5,

! B page 2, above, ¢ Béw Vol T, 1. 141,

' Campare phramicvariyrbesta, V8 toyol yard," in & Gwalior inseription of Satmvut 685 ; Epigrophia Fudios,
L R



No. 4. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 43

[A] #wusras asr wocwurs rrgmegGead seerys e0uSss Bme-
apeefl  Fregredoury ey wrBoarfdée Gasriifadsisemimalts-
waTernras Qe rner L i Sth Yoo o8-

[ﬂ] wigd eocwrt [ FrrgrreDoad @Eis emiselln emingsapk  fQse-

.ﬂhgi@miiaﬁ ey g g irer aTLsSTREET D umpF@sfiysanor-
e QefiysrsBaifin werafl @ Bl fosagsn

[6.] @wp slper Swgsspsrafids sr rrglsundGusBLrdms gradnrGar-
Srgmb  mrdsrare  gwésisia Gragn  gedsca Gursrgussrsi
Quissadia Qalger |— [s*] GsirasParurar

[7.] s@Gwritsamnes: @ G Plualayi verefytssdapipr @i wli
HmEsug Eah gmom gpuugs srer@sy e wrdlar Hip (ps-
sv@m pEcramrusrdsT-

[8.] =7 @ré@fmadiy sy wrdigd  em{ilsssapimeapSaibnrem Qs
venpsGsfiyssalar@ic Qo Sejews ewepizp Gures aridaris-
ergir Poppd dav gaolasd sref

[9.] Sy d sy e Ep.iﬁﬁm.iﬂ&pmr afa'fi'r:] FEop scper  Sah grag -
udg pEebel eguwramr EEfesiR) FETUTaT  gaorass el
péEflasiBiy srevm wrdeme Gop s ger sosd-

Seeond seclion,

(L] dscear mrglsandcur@erdmn goeaaamlad gy wiidrare yEisisw
G o g i s gl -

[t.:} seldris moope GouSa sl Bmsrmfiigo=i  omend [ —
[:r_'] Beran— @ griurgp s

] dmragps  wmisac@ueot uwesegns o HymEgug.  Hon grog

BOUAS G-

[L] Gpds govwramer yorssrmld@p pisrla  yeorésrsdsr B ywaiQu
BoemE e

[ﬁ.] 5 gt mdﬁj;@&@ﬁiﬁ@;& prllaer i guih AT g Gerd gain Gaf
Gardl gur-

[6.] e ipoiiegmiagrn umpslsfl siagrs Eergd Fan gpsr pana Qo srev s
-

[7.] daraefi pewrdarefl £428 gGop s ger faw oo operQu Fre=d
LOT -

[8.] mha@i (pisala garisrdar B yeowGo Heor® wreh e S
AL e

[9.] samflaacer rralaandfur@irdgs  geadardr wargnh Erésrard
_#-'h

Thveik weotion,
I:L] AEEEL_ S G.ad-mduﬁ@ﬁ;ﬁm ETAESTDE AT DO m!'i!il:anr B s i
usde @l |[— (1] Se@ GifiamCoaemmy . . . ., . . . .
[2.] @rewlGle. @rdsrGa sreves widseml  qps Bfesdfy s@iQu N i
Gpia:aﬂ? yemrdaTentdnn el wrefwn !5,.‘-’@5 e =4 REEY
[3] fPsrimi soaemgpigmisens QorQd doi Preawde  sopreer
Hyemrdar @i pptEfenadl g areum s apiRfe | 2 s
[-I,] o Haw  arpubsds  pdarG@e @moraenr yeorisraildfy  gerus  we
gpiarnfl«Bip gpdsil@a gmurdgmi Fos N i ity



14 INSCHIPTIONS ON THE CENTRAL SHEINE.

[6.] serar wewgih  rdsTard pymssisie Qeage srardrsis aopuile
salar pagaeei poend [— [=*] el ® srams . . o« - e

[0.] Guir @rew® wr qpiarenfl ymesarefid®y @uoTvaT sz sl
el wrefgen _ﬁ@imqiudigi e, [ o7 e et

(1] gy @eeayd e S e A I Bir e airidsrasmr gl BT AR
Gorgd San gpearGe  gowr yrdas[@fi| . < - . e e oxor

[8.] far @muss s od Gpilrﬁ'ﬂ S LraeT ymrsarsh  qpéEfoei®p
ymraars=idd L gL wradieme o] #Cg . .0 0 s e

[9.] snrer eerguh iSr@mIe NEssda_a Gravge @eexrirdrss @I HL
serudy (pesalEar o @ e et s r@nd =] [.'3'] e

Fourth section.

15 IR R RTINS S [ump]iﬁfﬁq[:h] @m [ B emw HDI_EEHD
Gegod £ sFsan menfer 2p ymrGu et o7 apésreshadp
Gnia.rﬂw emer &4 Qeop alger Sa STOS STUES merer
arlm yeordssef apsSfemasi o HmaGu  gpee gy or Gp.i,ﬂhﬂmu?hb
swrQu Gread wrdge gFop algew &TahasL T rrg@sanf@ur-

@ ré@n

[2.] A P R P~ EI_]I.I GsnpliulBemriSris paorse Do
uis Neesalar E.-IIH ﬁrg-r[ﬂ Il— [E-'] @iln’d@ﬁﬁﬁﬁiiﬁlipmrw
TrETTRERGNT HETESUE.  Sed gpLUS & prar@u  Hmer Sy der sl

=

piRfmsiRp (pasrOe wr srefdfp gpdsdGe gt g smfmd-
wsys @ergpd  pFGsrddsend sPar@Pin uepsGefuud ETLLT-

B, vop £ 2 0 @4 s foaps  Gagr fages e i iy o PR~
Curer aridsrargh Poe@d Ffub ProeG@e  ogper 507 SRR @
aps Sflanaddp apsar@a  @EoTmET apsBfimaidn sye=rBu Fr==0
wr @48 Faub gplusp srewGs @perg o7 apésT i Sy dar st
apéfimadp (psar@e BravwraEmr Hymrasrefl  gphSfemad-

[4.] LA T LAl gGaanfCurPLrégh gL wiardr sTEw gD IDTE=
srwrds yodsdara Gsag gparlris aptaT pp  FopUAs eea-
a@er usim svel || — [¢*] @i ® e#Sury semigig Fauw
@ibLg S o iper@u  gopnr apéan HymrEsnat aptBfimadidp yens Euw
sTem@ DT (pssrenfid g et fl iy a1 B@5r S8 gD pfQardaagnd  #ipd-
Gsflyp = '

[Bfi (o st el el iy s Gopdd [dao gabe aréarlle apirg wr
qpasrami mraarsail  piffaeiBh Goorams apt @fieaaBip  myeor-
Qs ﬂrsﬁw@ s £=8 Fewp m.'..q.,nr Wavth E&Lbujﬁ.ggsmuﬁu m.-.sﬁr@f
T aie B Spen T =T @ row® wrasnrdsreahEsy el @ et ee
Fomp  SUger srenfider mrpfsandiFur@iré@gh gaRaTar o
gub  nTdsTer-

R0 st i 5 G ¥ e |t sm @ousle [wolselau gred sl
j—s [-i’al"] Ei",_’,_{;ndﬁt:;a.@.s&aq_ P T TR GG apmrGu
T ST ST Ear exfial p arTE T ymrdsrast  gpESflasad
wrewE LoTel b emfigiemsyh @erapn Qe o5 s g sBar@ib  =ypi-
Gaflywsborss Qrfan venre@aflyn  amwemrsQefuph U pi@maE iy

D)o s s el is g [en |rdaranfl ap[s8fles i@  gpemay  wrasrai
_qmri:tauﬁiﬂsh ai@ uwr f48 Gopo Sgar  Swb B a0 i



No. 4. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 45

gL wrdstesfl  yerdsrenfl  apé@fesiZn  qpisraiisly qpsarGe
pmordame Qep alger srefds e wrgfsandOurlisdgn g aa-
surelr eTemgub wrdsrerd gedsdsia Qsage Frewiodris o
DE T

(BTt R s S T Résgreroor jsi . ywisug -ded  FGp
apésr@a Frew® wor  gpiaredl  geordsrenfi | opESfless8p apsarGa
gmor opssrafiilyp  apiarla  gourdlgne Hegii@easara Geapdd
fod gmEor gpisrenfl  georsaresi  gpeSflmssip HorrEsTentl  peors-
arafia@p e B wr £428' Geop siger Faw s gpdsrbe
gowrdisr B HemrGy  sremf :

[]. « v v v v v v v o [#] cr[ewRdsclr ovg[@]sandRur@irdgn
i:_‘:[n_nrmru‘ T gD  InTaSTERrS yendcssla GEage SNDEHL -
uss srpsablar Eoerafagpead sreld |— [ﬁ)"] @Ese @ ams &-
sorswraggdsar® Ogagrerori amSape ~Sab sy Sew  gpsse-
wmrlu  Fmorasr symrdarefaflh apisr@e gpdsrefl gerdsyami
apesAfianss@y msar® wodignn

[1.] emfiméensys@aropsysPar@mn LS T uSSe TEE LTS Ampfd daan
QpobTams mrssredisEp gpdse-

[2] Ga gpssray wxr  apdaresfis@ip gpisr@a goor &&dE oo acger
fawn me@s L0 wr gpfsrefl  yordsrafl  gpéSflavsd-

[3] Bip (pésr@adsrer® wor gymrssrafisdp ol wrdmd Gop s ger
srefidgscsr mrglsandPur@oremn goa-

[4.] dveursir eergus wrisrare  gEwasssiea Gray mEoEYy aouis
aarsalar @msrei @msrh | — [Da*] @esrl@ gia-

\ [6] sémpris aLdopursrusans gmisug Sad QEHUES sr@a  =rBa
SEmTESTaERID WETLE WOréseemll -

[0.] wrésratiaByp o @ wrdign Puwd exisésppugmaseroebarln  @a-

. st Bwges el pislyDETsEs-

[7.] ¢ 4+ wrul@urer arassrgns g @eeodd fdab go wréssaf
yenrdésremhdRp may wrdsreefl yeordsseaflEfip

[8.] #wi® wr #48 FRanw Pousis gpsw@e apsar@a gpevs ar gpdsTefid-
Bp aprp wrallgne @eap s ger sSreafidsceor mrargglats-

[9.] ani@ur Jrémib  gwdarer sTET gann m[r]iarﬂrﬁ yuordssarm s
Prercslisds Gpiiglrjj‘@ﬁ-rﬁn

Sirth section.

[1.] mwrsp qpésalar Puormisgpel paonf |— [02%] @isrl @ -
rih Bralsssr mEsug Rah  ppuude sr@a @Qa  gpisted
apeBflmsi@py apéssla gmur peésrech aps B

[2.] wss8p @rew® wralgeh Gamyt misgsopugwssgnn yagle gwe-
sgnn BarxsQefiyn v psRefiysra@sre gs Foodd Swn s
swr@u gpiaresfl -

' Bead fés. * Read sy sz,
12



46 INSORIPTIONS ON THE CENTRAL SHEINE.

[3.] awrdsreafid®p péar@a yer wr yeoréssend aps Bflensd@p ®rsrg wr
28  Rewk FousCsrarusgent@u  srerg  wr  gpdsrefl | yeorssrad
gpisBfimss@p pmer e @flesdlp aps-

[4.] arfe g wrdmed Fop sl Quasw  Doer p o0 srex gor b
aupapsPri arg  wiErpyb aperg wr gpssaenfl | — [dm] acs-
Garvurer = fuvfaroafiae-

[6.] sr @é@msmpyisr @ gyréssvgy Hymisug San ﬂ"hbn & wodsref
ywriaraha@p [aranl péBflwsifp o 0 wr gpsarafie@p qpasr-
[~ g@wﬂ‘ﬂ.ﬁ @i:&,i ST

l:ﬁ.] sgapegaasargs Peapdd  fan L@ wrdsrefERp perus o
£58 fa plp piferPa apirgp wor piSfcsdfy yerGu  or
srafl gpESflesdifp o« @ wr

[7.] qpésreniié@ip gpésrGa gowrdma @Qop s yar srofdisce mrgls.
adQur@urégld gradarer sdrgn brisTara gedsésia Geag
Sy T

[8.] mivugs pyopsabi cysp=i qpaemd [— [DeY] Gesr B rrQsf
ywisuy  Fad [m]orar@u @ran® wr gpisraafl gpElficsily -
oGy gpsSflasddp

[0.] yeor@u @rew® wregns Ragi eisdsapegwssgd e Dopdd
fouh srerg wriar[sfl g |rdsrmf gpsSfimssBp wor  sresfl yemrs-
sranfifyp w0 wr Ri8 Fdan pales

Seventh section,

[1] w@ wrisrefl  georssrefii@y esvwrasr gerssrefl  gpEEflessfp
srénm wrdigmna [Feep &

[2.] Cgper srefiaer mrafsand@uilirdgn gadarda odarged s |der-
wrer  pyerdssa-

"'!.] ca Qsmg meog| sl Gp&ujmpi:alﬂl Amsrwfiiusss srenl IH..._]
[fﬂ@‘] Feer @ Gaersr il

[4.] wer paraliudarefys Becursr  fpprQaad Qoasrterasend Epwgser Goa-
’mﬁletﬁ

[6.] @ugGrsGh o der Quemusrefiyn  Hs Hwisug Seb  minus0sraGo
apésr-

[ﬁ_] Cm gmuordsrafl  grésfens'é@ip apsarGa Gpmemntum[t]ﬁ[r]mﬁiﬂbb
Syenris-

['i"] Lilh RS d & E ey R BSEG0 Grfl  Gardd goin Quaab&[q]m &= - @eop-
a8 AEazd-

[.5.] ain 9&@; Gp.él[ar]ﬁl‘m Grow@ wrdacendl pesSfimaifp  yerGu G-
axl or-

[9.] ssremfisRip wpearGle glmer #é8 Fan  spuiPsriu@s  gpderGa
sTETE e

FEighth section,

[]] a Fp o o i sh Gpi,ia‘?nuiﬂ‘ﬁh FenrBy mrewE  wralEne B
n'_q_n o g i e BT mruﬁsm:ﬁﬂ:‘un@;_raf@;_& BT @ ETEND (s
sTard ywssis. e G[mﬁp,p‘:] e

! Head gpsSfma.



No. 4. INSORIPTION OF RAJARAJA. A7

[2.] rEa A0 srmrdriGsrmuaGasnaants Emerei  qpémped emsrid  |—
[0&*] affpigasrdisgsParer e LwiParer s ramsr @ Beoraps-
ST Qluarefssisn Pouder Cspoimu gyledsuy Y]

[3.] awa apougGsraruls  gpisredl  yeréan esil aps Afimaslp Heor| Qu]
Hmrssranii  ps@flmasdfy  srerm  wrdign 4SS ST R Em EserT-
waePar e rgn @ags Ffados?)

[4.] oot s gl por Béy  #r urpc@urar gy geserT gin TS T s ¥ D
&5 Qoodd dagien gaper@u  gpborasT yordarafiiBp -
arBu goor o srssrmi®]

[6.] apeBfimad@p svew@ wr &£38 Haud apliuEReQy eqporésreiid[85]
(pistGa srevg wrdlga  Gep siger srmiisscer g @ sand@ur-
Gorégh g waarsr e guib ]

[6.] résrarm  gyowdsdsia Csouge apurlralsppprsmp BousBuse@]s
gl —  [Da*] arsmrvr@grrFasaasr @  @erercuisre(
wms gasmy. Swisug Aan  [apou® ]

[7.] serGu srewg wr gpésread ymrisrmfiids ywrQu apdr g 1orf e g o
emfimndmmauih @Gﬂrﬁmx‘riﬂwﬁpiamryi,ﬂ@sﬂmﬁlvr'i LI 0
Fefil wr gnn®]

[B.] sB=sBn = Hopldd Eemiwd apésrGe Gre=@®@ wmr  ywrdareis-
&b glm|oraewr  qpdBfems #i8 Fab FPuuilsraruls pisle §-
seir® wr qpésranliRp syeor[Gw a@®]-

[0.] wr sraef smrdgrenl  pd Bfleslime gGop slger erafiédacer TIR-
Gaant@un P rda[b g ader jar oo gyid wrilare|re yadsdsiw Cls-
G Frerislrisalpreandss s Housisgpsalls Dmer =flusés
Basnp [24°]

TRANSLATION,

1. THail! Prosperity | There was engraved on stone, as orally settled, the revenue (kdn k-
Fadag) in paddy,—which has to be measured by the marajilal called (after) Adavallauy,
which is equal to a rdjekésari,—and the gold and the money (kdi), which have to be paid
from  the lund paying taxes; and (there was also ongraved on stome) the land free from
tuxes,—ineluding the village-site (dr-watfam), the saered temples (bri-kigil), the ponds
(b, thie chonmels {(rdykkdl) passing through (Ve villuges), tho Paraichederi,) the Nanindn-
for® and the harning-ground (fdulidu),— in the villuges, which the lord 5ri-§:‘.ﬂ.jnr:‘i ju-
déva had given in the Chdla country (Sive-mamwdilan) md in other conntries as divine
wifts (iécwiddi) for the exponses (wilandia)' required by the suprema lovd (paramascdmin)
of the swerel stone-temple (Grakburrali), (ealled) gridl:’ijnrdiéﬁvu ri,—which the lord
Sri-RMajardjadéva had cansed to be built («f) Tuh jivir,—until the twenty-ninth year
(af the reign) of Kd-Rijakésarivarman, alies Sri-Rijardjudéva, who,—while (Ais)
heart rejoined, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become
his wife,—in his life of growing strength, dwing which, having boen pleased to ecut the
vossel (in) the hall (¢f) Kindalir, he conquered by his army, which was victerious in

v Le, the quarter in which the Pagalyas live.

t Kammianag seemns to stand for Kanniloy, The Kammilas or artisans include stone-masops, carpen-
purs Vlseksmitlia, roldsmiths and copperamiths.

¥ S the traualation of Noo 6, paragraph 1, oote:
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great battles, Véngai-nddu, Ganga-padi, Tadigai-pidi, Nulamba-pidi, Kuda-
malai-nidu, Kollam, Kalingam, Ira-mandalam, (which was the country) of the
Singalas who possessed rough strength, the seven and a half lakshas of Iratta-pidi, and
twelve thousand ancient islands of the sea,—deprived the Seriyas of their splendour, while
(Ae) was resplendent (o such a degree) that (Ae) was worthy to be worshipped everywhere :—

2. (The village of) Pilaiydrin Inganddu, (@ subdivision) of Tey-Kaduviy,' aliss
Arumoridéva-valanddu, (confaing), according to measurement, one hundred and thirty-
four (measures of) land and eight twentieths ; yig of® three quarters, three twenticths, one
fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; and (344)* of?
four twentieths,—including the Jaina temple (palli) and (fhe land) enjoyed by the com-
munity of Jaina teachers (gamimwrriffu), There have to be deducted nine (measwres of)
land free from taxes, one eightieth, one hundred-und-sixtieth and one three-hundred-and-
twentieth; and 51 of one half, — consisting of the village-site, the ponds, the Kammvinabiri,
the Paraichchéri, the burning-ground, snd the channels which pass through the land of this
village. (There remain) one hundred and twenty-five (measures of) land paying tuxes, seven
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 514 of eight twentieths, one
fortieth, one hundred-and-sixticth and one three-hundred-and-twentieth ; and (y44)* of four
twentieths* The revenue paid as tax is twelve thousand five hundred and thirty kelom,*
two tiiwd, (one) kurwni and one mdri of paddy, which has to be measured by the marakbal
called (after) Adavalliy, which is equal to a rdjakésars,

3. (The village of) A rappir in the same nddu (contuing), according to measurement, one
hundred and eleven (measwres of) land, six twenticths, oue forticth and one hundred-and-
sixtieth; 35 of three quarters and one eighth ; and (;45)* of one balf und two twenticeths,
—including the ndyvdlam," (Mhe lond) enjoyed by the physician (merulfuvappéra),’ and the
Juina temple. Thers have to be deducted three (msasures of) land free from taxes, one half,
four twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtioth,—( consizfing of) the villuge.
site, the ponds, the sacred tomple,® the temple of Aiyay,” the tomple of Piddri," the ponds
in paddy-fields (Furani), and the site of the Paraichchéri, (There remain) one hundred and
seven (measwres of) land paying taxes, one half, two twenticths and one eightieth ; 414
of three quarters amd one eighth § and (544 )* of one hulf amd two twenticths. The revenue
paid as tux is ten thousand seven hundred and forty-five falum, two tini, (one) padakiu and

b Le, *(the country) on the south of the Kaduviy (river)® Tho latter is probobly identical with the
4 Kaduveiyira " in the Nigapeitanam (Negapatum ) tilluge; see the Tanjore Mansal, p i
# The froction gf& is substituted in the trunalation fur thy arithmetios] term &
* The fraction | gi,)* s substituted for the second & 2.
* The whole operation is as follows —
Total extent : 134 of 4+ v (3 v+ 4 v Fata) + (w2)® 2R
Deduct: 8 v+ vhs+ viv+ o % &
Remainder: 135 4% 4+ 3% + sis + sdo (3% + 3% +oabe+ od=) + (79)" 248
* 1 emd oonadsts of 3 e, 1 pomfiof 2 wzig, | Casm of 2 Foef w prasng, | = mesi of
Bprfiorum,l grifolled latof2apss, and l apdxm of § goras.
* The hiteru]l meaning of this olseurs term woild be * the dog’s tail*
' Compure the synenym emdyo-rrittiin Vol, 1, p. 91,
* This won! desigmates the arthodos Hind templs, as oppoped to the temples of the Drividian village
deitivs and to the Juins temples,
* Ajynn or Aiyansr is & village god, whe is worshippd in the Tamil oOUntry.
1 Thie is the naie of & villege podiess | see Ziegenlnlp's Ginenlogy of the Sonthodmiion Goda, | CREEH
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three ndri of paddy, whioh kas to be measured by the marakkdl called (af?er) Adavalldy,
which is equal to & rdjukésari, -

4. (The mllage of) Kirapdévapkudi in the same wddu (confuing) [forty-]Jtwo
[measures of land], three quarters, four twentieths, one eightieth and one three-hundred-and-
twentieth ; 1, of one half, three twentieths, three eightieths and one hundred-und-sixtieth ;
and (;15)* of eight twentieths, [There have to be deducted] two (mewsures of) land free
from taxes, one twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-
and-twentieth ; ;1 of four twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; [and (;14)? of
one half and two twentieths],—(consisting of) the village-site, ...... «... the sacred
temple and (itr) flower-garden (nandaragam), and the ponds. (Lhere remain) forty (measures
¢f) land [paying taxes], three quarters, two twentieths, one fortieth and one hundred-
and-sixtieth ; y14 of nine twentieths and three cighticths ; and (y35)* of three quarters and
one twemhath. [The revenue] paid as tax is four thousand and seventy kalam, five buruni
and five dri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) [Adava]-
9} T e e

b. (TM village of ) Nigagk .. ... in the same nddu (confaina) [twenty-two measures of
land, one half,] two twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth; ;15 of two
twentieths, one fortieth aud one hundred-and-sixtieth; and (;14)® of eight twentieths,
[There have to be deducted] three quarters (of & measure) of land free from taxes, ome
twentieth, one hundred-snd-sixtieth [and one three-hundred-and-twentieth ; and 4, of two
twentieths and one fortieth],—consisting of the village-site (dr-irukkal), 'Lha ponds, [the
temple of ] Aiyan, coovneenns the channels which pass through the land of this village,
and the burning-ground. (ZWhere remain) twenty-one (measures of) land [poying taxes],
three quarters, one twentieth, one fortioth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-
and-twentisth; 44y of one hundred-and-sixtieth; and (;i5)* of eight twentieths, [The
revenue| paid as tax is two thousand one hundred and eighty-three kalum, five kurwns and
fonr wdri of paddy, which has to be meusured by the marakkil called (affer) [Ada-
valjliy, . v viieavs

LI » fHl There have to he deducted five (measwres of) land free from taxes;
x v of one half, three twentieths and three eightieths ; and (;15)? of three quarters and one
twentieth,— (consisbimg of) .. ... ..... the Puraicliehéri, the ponds und the wuter-courses

(dedai).  (There remain) one hnndred and fifteen (measurcs of ) land paying taxes, one quarler,
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1. of one half, three twen-
tieths and one three-hundred.and-twentieth; and (;45)* of one hall and two twentieths.
The revenue paid as tax is eleven thousand five hundred and twenty-six ralam, (one) kuzuni
and seven ward of paddy, . . ... ... .. which is equal to a rdjakésmr,

7. (The village o) Tannirkkuoram, aliat Rijardja-nalldr, in the same sdde
{rondaing), according to measurcment, thirty-six (measares of) land, oue half, one twentioth,
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 545 of three quarters, one
twentioth and one cighticth; and (4)® of three quarters and one twentigth, There have
to be dedueted two (measwres of) lond free from tuxes, soven twentieths, one hundred-and.
sixticth and one three-hundred-und-twentieth ; 44 of three quurters, one twentieth, one
fortieth aud one three-lnmdred-and twentieth ; and (514)? of one half and two twentieths,—
consisting of the village-site, the ponds, the saored temples, the burning-ground, the
Puagmichehérty . « o v vav s and the channels which pass through the land of this village
to other villages. (TWhore rewmain) thirty-four (measwres of) lod. three twentioths, theoo
seliticths, one hundred-and-sixticth and one three-hnndred-and-twenticth; L, of thies

14
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quarters, four twentieths, one fortieth, one hundred-und-sixtieth and one three-hundred-and-
twentieth ; [and (33y)* of four twentieths. The revenue paid as tax is] three thousund
throe hundred and seventy-eight kalam, (one) padakiu and four ndri of paddy, which has to
be measured by the maerakkdl called (affer) Adavalliy, which is equal to d (v jakésari.

8, (The vitlage of) Uchehipddi in the sume widu (containg), aceording to measurement,
fitty-seven (measures of ) land, one half, one twentieth, three cightieths, one hundred-and-
sixtioth and one three-hundred-and-twentieth ; and iy of ome half, four twentieths and
three cightioths, There have to be deducted one (measwre of) land free from taxes, three
quarters, three twentieths, three pightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-
and-twentieth; yis of two twentieths, one fortieth und one three-hundred-and-twentieth ;
and (545)¢ of one half and two twentioths,—[ consisting of] the village-site, the ponds, the

sacrod temples, the frackehéri! . ......... (There remain) fitty-five (measures of) land
paying taxes, one half and three twentieths ; +15 of one half, two twentioths amd one hundred-
pnd-sixtieth ; and (y45)* of eight twentieths. The revenue paid astax 8, .........

[hundred] and twenty-six kalam, (ome) fini and four ndri [of paddy, which has to be
mensured | by the marakkdl called (after) Xdavalliy, which is equal to a rdjabésuri.

9. (The village of) Kir-Vadugakkudi in the same nddu (confaing), 'sccording to
measirement, twenty-seven (measures of) land, one hall, one twenticth, one fortieth and one
hnmidred-and-sistieth ; y1; of four twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three-
hundred-and-twentieth ; and (y4q)° of four twentieths. There have to be deducted [one
measure of land free from taxes, two tweuticths, | one hundred-and-sistieth and one three-
hundred-and-twentieth ; 34y of three twentieths, one eighticth and one hundred-and-sixtieth ;
and (y4o)* of cight twentioths,—{consisting of] the village-site, the ponds, the sacred
temples, the burning-ground, the Trachehévi, the Kammdnaiéri, the Pagaichchéri, the
Vanndrachehéri, * the ponds and wells of the Papiyas (paraibiufokburi),® .., .0 0ane
(There remain) twenty-six (measures of ) land paying taxes, nine twentieths, one eightieth,
one hundred-and-sixtieth and one three-lundred-and-twentieth ; 515 of three eightieths ; and
(y4+)F of three quarters and one twentieth, The revenue paid as tax is two thousand six

hundred and ... 0ceunes of paddy, which has to be messured by the marabkdl called
(after) Adavallin, which is equal to a rdjakésart.
10. (The village of) Kafijira[ua] ENTY T wive s esinn (eomtains), according to measure-

ment, six (measwres of ) land, three quarters, two twentieths, three eightieths, one hundred-
andesixtieth and one three-hundred-and-twentieth; ;45 of three quarters, one twentieth and
three eightieths ; and (y4)" of three quarters and one twentieth. There have to be deducted
one twentieth (of a measure) of land free from taxes, three ecightieths, one hundred-and-
gixticth and one three-hundred-and-twentieth ; 34, of six twentieths, one vightieth and one
hundred-snd-sixtieth ; and (y45)* of eight twentieths,—econsisting of the ponds of this village.
( There resain) six (measures of) land puying laxes, three quarters and one twentieth; 15
of one half, one eightieth [and one hundred-and-sixtieth ; and (1) of eight twentieths ).
The revenue [paid as tax] is six hundred and seventy-four kalam, two hini, (one) kupuni and
four ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (ufter) Adavalldg,
which is equal to a rdjakésari,

\ L, the qusrter whers toddy (fram) is sold. * [e., the quarter of the-washermeon {Vanndr).
* T il the Pagaiyas are not permitted to draw water from tanks or wells used by the casto people.
¢ After this 1, the original stome has a crack, which looks like the remainder of a letter. Porhaps

the true reading is Kafjhmosgaram.
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11. The land, which is a divine gitt, in (fhe villuge of') (sikkannangudi in the same
widdu (containg), nccording to measurement, five (measures of ) land, one half, two twentieths,
one fortioth and one hundred-snd-sixtietl; yiq of three quarters, three eightieths, one
hindred-and-sixticth and one three-hundred-snd-twentieth ; and (y34)° of four twentieths,
There have to be deducted three twentieths (of @ measure) of land free from taxes, one
fortieth and one hundred-and-sixtieth ; viq of three quarters, three twentieths and three
pightieths ; and (y1¢)° of three quarters and one twentieth,—consisting of the village-site, the
ponds, the burning-ground, and the canseway (kulai) on the bank of the Pindaviy (river).!
( There remain) five (measures of) land paying taxes, eight twentioths, three eightieths, one
hundred-and-sixtioth and one three-hundred-and-twentioth ; 45 of three quarters, two twenti-
oths and one hundrod-snd-sixticth ; and (54)° of eight twentieths, The revenne paid as fax
is five huodred and eighteen kulam, two fini and two ndri of paddy, which has to be measured
by the marakkdl called (after) Adavalldy, which is equal to & rdjukésart.

12. (The village of) Vadaviraiydppallam in Arvalakkdyram, (@ subdivision) of
the same nddu, (confwins), according to medsurement, twenty-four (measures of) land, one
quarter and one hundred-and-sixtieth ; 54y of nine twentieths, one eightieth and one hundred-
and-sixtioth ; and (s4q)" of eight twentieths. There have to be dedueted six twenticths
(of @ measure) of land free Irom taxes, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; g4 of
six twentieths, one cightieth and one hundred-and-sixtieth; and (g4 ) of eight twentieths,—
consisting <f the village-site, the ponds of this village, the burning-ground, and the channels
which pass through the lund of this village and supply water to other villages, (There
veuain) twenty-three (measures of ) land, throe quarters, three twentieths and three eightieths ;
and 54y of three twenticths, The revenue paid as tax is two thousand three hundred and
ninety-throe kalam, two tini, (one) kupuni and five ndri of paddy, which has to be measured
by the marakidl called (ufier) A davallag, which is equal to a rdjakésari.

18, Tiruttengdr, a town (nagare) in the same narlu, (contains), necording to meastire-
ment, thivty-four (measures of) land, one quarier, three cightieths and one three-hundred-and-
twentieth; yie of three quarters, oue twenticth, three eightisths and one three-hundred-and-
twentioth ; aud (+34) of two twentieths, There have to bo deducted four (measures of) lund
frec from taxes, ome half, three cightieths and one hundred-and-sixtieth; ;iy of three
quarters, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and twentieth ; and
(+4 ) of four twentieths,—oconsisting of the village-site, the ponds of this village, the ponds
in the fields (pulam), the Timlichehéri,® the Paraichehéri mnd the burning-ground.  (Zhere
vemdin) twenty-nine (measures of ) lund, one half, four twentieths, three eightieths, one
hundrod-and-sixtieth and one three-hundrod-snd-twentioth ; 544 of one twentieth and one
threo-hundred-and-twentieth ; and (;}4)" of three quarters and three twentieths. The gold
paid as tax is twe hundred and ninety-seven faradyju, four pmafljiddi, three tenths® and three
fortieths.!

14. (The witluye of) Arakkuukudiin Tiranaraiydr-nidu, (o subdivision) of Vada-
Kaduviy, alivs Kshatriya sikhimani-valanidu, (confains), aocording to measurement,
soven (weasurez of) land, six twentioths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; 4y
of one cightieth and one three-hundred-and-twenticth ; (y4y)* of eight twentieths and three

| Mhis js probably the * Pindavayary, " & branch of the * Venndru " ssn the Tusmjore Manual, pp. 327

ol 461,
t Le, ' the quarter of thoss who must not be touched, of low-cnste peaple’
¢ Bun page 6, note 1. + Sge the translation of No. 5, paragraph 17, note.

& [z, Vi the umutyy® on the north of the Kaduviy (rirer] ;' compare Tep-Kaduviy in paragraph 2.

79693
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cightioths ; and (;35)" of three quarters and ono twentieth. There huve to be deducted eight
twentieths (of @ measwre) of land free from taxes und one eightieth; and ;i1; of nine
twentieths,—consisting of the village-site and the ponds of this village. (Phers remeain) six
(theasures of ) land, three quarters, three twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; o1,
of one half, onc twentieth, ono eightieth and une three-hundred-and-twentieth ; (31,)" of
eight twentieths und three eightisths; and (v4w) of three quarters and one twenticth.
The revenue paid as tax is six hundred and fifty-six Falam, seven burund und three nisi of
paddy, which has to be measured by the marakéd! called (after) Adavalliy, which is
equal to a rédjakésary,

15. (T%e villuge of) Piddradéri in the same nddu (conlaing), according to measurement,
five (measures of) land, one half, two twentioths, three eightioths and one three-hundred-and-
twentieth; 14y of one half and one three-hundred-and-twentieth ; and (x4 )" of one half
und two twentieths. There have to be deducted four twentieths (af @ measure) of land free
from faxes, one ecightieth, one hundred-and-sixtioth and one three-hundred-und-twentieth ;
4w of one twentisth, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; and (yig) of eight
twentieths, —consisting of the village-site and the ponds of this village. (Zhere remain) five
(measures of) land, eight twentieths, one cightieth and one hundred-ind-sixtieth ; 4. of
eight twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixticth and one three-hundred-and-twentieth ;
#nd (344)* of four twentieths. The revenue paid as tax is five hundred and thirty-five kalam,
two fini, (one) padakiu and four #dri of paddy, which has to be measured by the marakkdl
called (after) Adavalldy, which is equal to & rdjakizar,

10. (The willage of) Manarkilappalli, the divine gifts to Tirappdy Mahidé&var,
the divine gifts to Tiruvadigal,® and (the village of) Penpalli, which adjoins this village
(of Manarkdlappalli), in Véldnddu, (a subdivision) of the same nddu, contuin, according to
measurement, fifty-one (measwres of) land, three quarters, one twentieth, one eightieth and
one three-hundred-and-tweatisth ; ;45 of three quarters, three twentieths, one fortieth and
one hundred-and-sixtieth; and (y45)* of one half. There huve to be deducted one (measure
of ) land free from taxes, three quarters, two twentieths, one eightieth and one three-hundred-
and-twentieth ; 1, of one half, two twentieths and one eightieth ; and (y1,)® of three
quarters and one twentioth,—consisting of the village-sites, the ponds, the temple of Piddri,
and the high-road ( peru-vari). (There remain) forty-nine (measures of ) land, three quarters
and four twentieths; i, of six twentisths, ome eightieth and oune three-hundred-and-
twentioth ; and (;47)* of one half and four twenticths, The revenue paid ss tax is ... .,
[thousand] nine hundred and eighteen kalam, two féni, three kuruni and one wiri [of paddy],
which has to be measured by the marakkil called (aftér) Adavallfn, which is equal to
rdjakésari,

17. (The village of) Nerkuppsi, in which a pallichehandam® is established(?), in Tirai-
mir-nidu, (& subdivision) of Uyyakkondéir-valan ddu, which is situated between the
Aridil® and Kaviri (rivers), (containg), [according to measurement |, thirty-nine (measures

'As s, ‘n foot,’ is frequently used in the sense of a alave, u servant' the term Boagad, the
saored feot,! possihly refers to Chanidévara, who is surnamed * the first servant® of gudfivm; #oe the
translation of No, 6, paragruph 1, note.

*uerefi#sisn means ‘land or n village belonging to Juinn temple ;' se6 Vol. T, p. 01, nots 5. The
word might be explained as & compound of palli, *u Jaina temple’ (sce paragraph 2), and sante, * belong.
ing to,’ a Prikeit form of 7.

*This is probably the same as the * Arusileiyiru,” a branch of the Kiviri which enters the sea at
Kiraikkil (Kuarikal); see the Tonjore Menval, p. 6.
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of ) Innd, three eightioths, one hundred-anil-sixtieth and one throe-hundred-und-twentioth ;
1 s of oue half, one hundred-and-sixticth and one three-hundrod-und-twentieth ; and (54)"
of four twenticths.  There have to be dedusted one (measwre of) land free from taxes, one
half, three bwentioths; one fortioth and one hundred-and-sixtioth ; 11, of one half, one twenti-
eth, [one hundred-and-sixtieth] wud one three-hundeed-and-twentioth ; and (2, ) of four
twentieths,—oonsisting of the village-site, the poneds, the burming-ground, and the rivers
and channels which pass through [thy land of this village] and supply water to the
vastern country,  (Zhere remuin) thirty-soven (menswres of ) land, seven twentieths and one
cightieth and sy of threo quarbers and four twontioths. The rovenue paid as tax is
threo thousand seven hundred and twenty-two kalam and five adri of puddy, which has to
b measured by the merakbal called (wfter) A davallay, which is equal to a rdjukisard,

18. (The vitlage of) Maruttuvekkudi in Ingpambar-nddu, (4 subdivision) of Va-
dakarai-Réjéndrasimha-valanddu,! (emfains), according to measuroment, [thirty]
(mewswres of) land, one half, four twentieths, three eighticths and one lundred-and-sixtieth :
aod o of ono hall and three twenticths, There have to be.deducted three quarters (of a
meastire) of land free from taxes, two twonticths and one hundred-and-sixtieth ; and 14, of
one twentioth, ono fortieth and one throc-hundred-and-twontieth,—consisting of the village-
site, the sucred femples and (fheir) sacred courts (Hrw-murram) and sacred flower-gardens,
the Paraichehéri and the burning-ground. (There romain) twenty-nine (mensnres of) land,
three quarters, two twenticths and threo cightieths ; and 54, of one half, [one] twenticth,
oue eightieth, one hundred-and-sixticth and one three-lundred-and-twenticth, The revenue
paid as tax is twp thonsand nine hundred and sixty-seven Falam, two fiiwi, (ane) padakkn
swnd two wird of paddy, which has to be messured by the marabkdl called (after) Adavalliy,
which is eyual to u rdjuldsars,

No. 5. 0% TiE NORT WALL, VFPER TIER.
The originul of this inscription is divided iuto two seetions of nine lines onch. At the
eommencement of eaeh line of the first seetion, a few syllables are lost, and the first five lines
of the same section are gonsidorably dumaged about-the middle.  In the first line the date is
lost, As, however, the preserved part of the historienl passage, with which the line opens,
agrees literally with the corresponding passage of No. 4, the inseription cannot have been
engraved before the 20th your of the reign of Rajardjaddva.  Like No, 4, this inseription
specifies the revenue in paddy and the revenue in gold, to be paid by a number of villages
which Bajurijaddya ad given to the temple
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TRANSLATION,

1. [Hail ! Prosperity!] There was engraved on stone, as orally settled, the revenue
in. paddy,—which has to be measured by the marakkdl called (after) Ldavallig, which is
equal to a rdjakésari,—and the gold and the money (kdéu), which have to be paid from the
land paying taxes ; and (there was also engraved on stone) the land free from taxes,— inelud-
ing the village-[site], .....0.00n the channels, the Paraichehéri, the Kanumdnaséri and
the burning-ground,—in the villages, which [the lord] §ri-Rijardjaddva had given . . .

L ]

9 The land which forms the portion (vagei) of the cultivatars ( Vellin)y—excluding that
which is given to the temple (dévadina) and that which is enjoyed by the (royal) palace
(? §dldbhoga),—(in the village of) Karupphr in Inuambar-nidu, (@ asbdivision) of [Vada-
karui-]lﬁjﬂ]ndrnaiﬁ:ha-valanidu, (containg) five (measures), one half, four twentieths,
one eightieth, one hundred-and-sixtieth sud one three-hundred-nnd-twentieth ; iy of one
half, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundrod-and-twentieth ; and ()"
of one half and one twentieth, [There have to be deducted]......... . consisting of
the village-site, the ponds and (#heir) banks, the sacred temple and (its) sacred court, the
temple of Piddri, one third of the pond in which red water-lilies are planted, and the
burning-ground . .. .. .. ... [The revenue ix] five hundred and forty-nmine kalam, seven
kuzuni and four ndri of paddy, .+ « <« o0 oo

8. (In the village of ) T[i]ruttévapkudi in [TiruvAli]-nddu, (« subdivision) of the
same mddu, (some) land had been set aside for (fhe temple of ) Kadadévar® in the village,
(but) had been entirely ‘aken away and enjoyed (by others). Therefore another estato

! Read ‘wrzai@urar, * Rond poserenfia .
* The insompletely preserved Listorical passage is left out in the translation.
¢ This seems to be the samo as Ghatamuni, i.e., Agustyn.
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(? muidal) was formed and made over to the cultivators, The land which forms the portion
of the cultivators,—exeluding the estate! whioh belongs to the portion of the gultivators,
and excluding the land fres from taxes, which inoludes the village-site and the burning-
ground of this village, (and which) has to be enjoyed in common (by ol the cullivators)—
(containg), according to measurement, twenty-nine (measures of) land, ome quarter, three
eightieths and one three-hundred-and-twentieth; iy of four twenticths, one eightieth and
one hundred-and-sixtieth ; and (345)* of one quarter and one fortieth. The revenue paid
as tax is two thousand nine hundred . . . . . kalam, two tini and one ndri of paddy, which
hins to be measured by the marakbil called (a/fer) X davallan, which is equal to a rdjakdsari.

4. (The vitluge of ) Ku[zuv]iniyakkudi in Tiruvili-nadn, (a subdivision) of the
same midu, (conlains), acoording to measurement, forty-six (meastires of ) land, one fortieth
and one hundred-snd-sixtioth ; 44y of three twentieths and three cightieths; and (545)" of
three quarters and one twentieth,—iueluding the Juina temple. There have to be deducted
e N the village-site, the sacred temple and (ifs) sacred court ..........
(There remain) thirty-nine (mewsures of) land paying tuxes, one half, three twenticths, one
eightieth and one hundred-and-sixtieth ; +4y of three quarters, four twentieths and three
eightieths ; and (54¢)* of three quarters and one twentieth, The gold paid as tax is three
hundred and four karafiju and three mafljidi, nine tenths® snd one twentioth.

5. (The willage of ) Aupapir in Mi-Paliru,® (@ subdivision) of Pichehirkfirram in
Mara-nidu, eliss Rijiéraya-valanida, (eonfaing), sccording to measurement, eighty
(mecasures of ) land and three quarters; )5 of one half, four twentieths, one hundred-and-
sixtioth und one three-hundrod-and-twentieth ; and (15)" of four twenticths. There have to
be deducted four (measures of ) land free from taxes, three quarters, three twentieths, three
cightieths and one three-hundred-and-twentieth; i of one quarter,........ «. [and
(45} of one half and twe twentieths |, —oonsisting of the village-site, the thrashing-floor* of
this village, the ponds and (their) banks, the Peruvaluaviy (ehurunel),* which passes through
this village anid irrigates the country, the channel which brunches off from the Peruvala-
viy, passes through this village and irrigates (the village of ) Settimangalam,® the sacred
temple of Mahiddéve, (alled) Tirn-Vaypi-bhagavar (i &, §ri-Vahni-bhagavat), in this
village and (ifs) sacred court, the temple of Pi diiri und (ifs) sacred court, the temple of
Géttaivir” and (i) sacred court, the pond of Tirnppa infili-Madtvar (Mahddéipu)® and
(it) hanks, the frachehéri of this village, the Paraichehéri, the burning-ground of the culti-
vators, the burning-gronnd of the Paruiyas, and the stone fold (karkidai) ( for cattle). (There
remain) seventy-five (measures of ) land, three quarters, .......... one fortieth and one
threc-hmmdred-and-twentioth ; and (525 )* of one half and two twentieths. The revenue paid as
tax is five thousand eight hundred and fifty kalam, two fiwi, (ome) kurupi and one adri of

! This appéars to have been restored to the temple of Kadadévar, while the remainder of the land was
given to the Tufljvir temple.

1 Baa page 35, note L. ' L ow, * (the pounlry) om the west of the Paliyu (réeer).'

4 gerik is the Tamil form of the Banskrit o=

* This appears to be the * Peravala Vaykkil” of the Trickinopely Mawuad, p. 5.

* During 4 stay ot Kurittalai in the Trichinopoly district, 1 was informed that the Perovalavily chanpel
thranches off from the Coleroon (Koflidrm) near the “ Upper Anivut™ north of Erumantr Railway Btation,
and phesis gnﬂim.m.gahm two miles from the head-alufee.

1 Battal (i v, Jyéshtha) or Midévi is the goddes of misfortune or poverty, who is considered as the
oliler sister of Lukshmi, the poddess of fortune ; see Ziegenbalg's Conenlogy of the Sowth-Indien Gods, p. 21,

* According to the Persyapurdvem, Tiruppainili 1s a town saered to Biva, which is situated on the north
of the Kivirl



No. 5. INSORIPTION OF RAJARAJA. 61

paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavalldg, which is equal
to a rdjakésari.

6. (The village of ) Tngaiytr in Kir-Paldru,’ (a subdivision) of Pachehirkzram
in the same nddu, (sonfaing), according to measurement, forty-five (measures of ) land, one
hn!!,mforﬁethandmhmﬂmdmnﬂ-ﬁ:ﬁath;mdﬁrufmhaﬂ. There have to be
deducted two (measures of) land free from taxes and three quarters,— consisting of the
village-site, the temple of Pidiri in this village and (its) sacred court, the temple of .. ...
and (its) sacred eourt, the sacred temple of Mahidéva in this village and (its) sacred court,
the sacred bathing-pond (firumafjagaklulam) of this god, the Paraichohéri, the burning-ground
of the cultivators, aud the burning.ground of the Paraiyas. (There remain) forty-two
(measures of ) land, three quarters, one fortieth and one hundred-and.sixtieth ; and iy of
one half. The revenue paid as tax is four thonsand two hundred and seventy-eight kalam,
throe kuruni and four ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after)
Adavalldp, which is equal to & rdjakisari,

T, (The village of) . . . . wir, alias Panamangalam, (in) Papamangala-Vagaka-
rai-pagru, (a subdivision) of Kir-Paldruin Pdchohirkfrram in the same nddw, (confains),
according to measurement, forty-two (mensures of) land, cight twentieths, , « o 2 ¢ e v . -
by of eight twenticths and throe cightioths ; aud (xiy)* of three quarters and
one twentieth. There have to be deducted one (measure of) land free from taxes, one
half, two twentieths, . . . . . and one three-hundred-snd-twenticth ; sis of one half, ono
twentioth, one hundred-and.sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (r4+)*
of four twonticths,—oconsisting of the village-site (#r-irukkai-natiam), the sacred temple
of Mahidava in this village and (its) sacred court, the channels which pass through this
village and supply water to other villages, the temple of Pidéri and (its) sacred court, the
public pond (druni-kulam) and (ifs) banks, the temple of Aiyau and (ils) sacred court, the
stables,! the burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the Paraiyas, the
Paraichohiri and the frachehéri. (There remain) forty (meaaures of) land, three quarters,
three eightieths and one three-hundred-and-twentieth; 347 of three quarters, two
twentioths, one forticth and one three.hundred-and-twenticth ; and (yi)* of ome half
and two twenticths. The revenue paid as tax is four thousand and seventy-two kalam,
(ome) keuruni and soven adri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after)
Adavallip, which is equal to a rdjakésars.

8. (The village of) Sattu[npladi (im) Penamangala-Vagakarai-parry, (a wul-
division) of Klr-{ PaJliruin Pachchirk@rram in the sume nddu, (confaing), according to
measurement, nincteen (measures of) land, one twentieth, one hundred.and-sixticth and
one three-hundred-snd-twentieth j yiy of four twentieths, three eightieths and one
hundred-and-sixticth : and (;45)* of eight twenticths, There have to be deducted
four twentieths (of @ measure) of land free from taxes, one eightieth and one hundred-
and-sixtieth ; smd 1y of three quarters and one twentieth,—consisting of the village-
site, the Paraichehéri, and the [Plaingé[ni] channel, which passes through the land of this
village and supplies water to other villages. (There remain) eighteen (measures of) land,
three quarters, one twentieth and three eightieths ; 14 of vight twentieths, three eightioths
and one hundred-snd-sixtieth ; and (535)* of eight twentieths. The revenue paid #s
tux is one thousand eight hundred snd cighty-three kalam, two fiini and three kurwni of

v I a, * (the country) on the esst af the Paligu (ricer) ; " compare Mi-Palifu in paragraph §.
1 Acoording to Dr. Gundert's Malsydlam Dictionary, Gar i s is the same ss Gsr i rra, ' a stabls,
an outhouse. ’
16
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paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavalliy, which is equal
to u rdjakésari.

9. (The villageof) . . kkaykudi(in) Sem ., . . pparru, (¢ subdivision)of Kir-Palirn
in Pdchehirkfrram in the same nddu, (eontains), aceording to measurement, four (measures
of) land, three quartors, two twentioths and three eighticths; yiy of six twentieths
and three eightioths ; (y44)* of three twenticths, one hundred-and-sixticth and one three-
hundred-and.twentieth ; and (y4+)* of four twentieths. There have to be .deduoted
three twentieths (of @ mearure) of land free from taxes, one fortieth and one three-hundred-
snd-twentisth; 4, of four twenticthse and one hundred-and.sixtieth; (34s)* of three
quarters, two twentioths, omo fortieth and one throe-hundred.and-twentieth; and (5%4)"
of one half and two twenticths,—consisting of the village.site, the fracheléri, the stables
and the Paraichchéri. (There remain) four (measures of) land, one half, four twentieths,
one hundred-and-sixtieth and one three-lundred-and-twentieth ; 4y of two twentioths,
one fortieth and one three-hundred-und-twenticth; (3i5)* of one quarter, one fortieth
and one three-hundred-and-twentieth; and (+4;)° of one half and two twentieths. The
revenue paid as tax is four hundred and sixty-nine kalaw, (one) Gind and one wird of paddy,
which has to be measured by the maraikil called (after) Adavalliv, which is equal
to & rdjakisart,

10, (The village of) Mandottam in KalivakkAdrram, (w subdivivion) of the same wdvu,
(contains), according to measurement, fiftoen (measures of) lund, ome bulf, ene cightioth,
ong hundred-and-sixticth and ope threc-hundred-and-twentieth ; +ig of one half, three
twentieths, one fortieth and one three-lundrod-and-twentieth ; and (;44)* of one half
and two twentieths. There have to be deducted three quarters (ofa measure) of lund free
from taxcs, four tweptieths and eme hundred-ond-sixtioth; ;4 of sevem twenticths, one
hundred-nnd-sixtieth and oue three-hundred-and-twentieth ; and (;4¢) of [four] twentioths,
—consisting of the village-site, the thrashing-floor of this village, the Kammdnatéri, the
Pargichehiri of this village, and the Agaiydru (river) ot this village, (Z%ere remain)
fourteen (measures of) land, one half, ono twenticth, one ecighticth and one three-hundred-
snd-twentieth; 1, of six twenticths, one eightigth and ope hundred-and-sixtieth ; and
(+4s)* of eight twenticths. The revenue paid ns tax is one thousand four hundred amnil
fifty-six kalam, five kupwpi smd seven wdri of poddy, which hae to be measured by the
marakkdl ealled (after) Adavallin, which is equal to a rajubévri.

11, (The village of) Irniyduddriin KalirakkQream, (u subidivision) of the same nddy,
(contains), aceording to measnremont, twelve {(ueasures of) land, one half, two twenticths, one
forticth and one three-hundred-and-twenficth; 44, of one quarter aud three cightieths ;
and (y1¢)* of three quarters and oue twentieth, There have to bo deducted three guarters
(of a mieusure) of land free from taxes, two twentieths, one cightieth and one Inmdeed-snd-
sixtieth; ;i of oue half and three twentieths; (s44)* of three twentieths, one humidred-
and-sixtieth und one three-hundred-and-twentieth; (;45)? of three eightieths; and (,14)
of three quarters and one twenticth,—consisting of the village-site, the site of the houses
(kwdi-irukkai), the Paraichehéri, the water-conrse (ufr-ddu-kdl), (vallod) the Kannay chonmel.
(and the other) channels which pass through this village and brrigate other villages, the villoge
thrashing-floor of this village, the ponds of this village and {fheir) banks, the sered temple
of Madévar (Mahidéra) in this village and (ifs) sacred court, and the suered bathing-poud
of this god. (There remain) eloven (meesures of) land, three quarters and one hundred-and-
sixtieth ; ;45 of one half, two twenticths and tliree cightieths (s45)% of one half, 1wa
twentieths and three eightieths; (;14)* of three quarters, four twentieths, one hunilred-
und-sixticth and one three-hundred-and-twentieth ; and (41,)* of [four twenticths]. The
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revenue paid as tax is ous thonsand one hundred and sixty-nine kalum, two fidnd two wir:
and (one) uri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavalliy,
which is equal to a rdjubdsars,

12, (The village of) Venkénkudi in Venképkudi-kandam,' (a subdivision) of the
same nddu, (containg), according to measurement, fifty (megsures of) land, seven twentieths
and one cightieth ; and iz of three quarters and one twenticth. There have to be
deducted two (measures of) land free from tuxes, one quarter and one eightieth; 4, of one
twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and
(349)? of one half and two twentioths,—consisting of the village-site, the sito of the houses,
the publie pond, the land lying waste as pasture for the calves, the site of the houses of the
Kanminaitri,* the temple of Piddri and (ifs) saered court, the roud (varv) which loads to the
burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the cultivators (iZseff), the burning-
ground of the Paraiyas, the land used as thrashing-floor, the temple of Aiyap und (its)
sacred court, the eastern quarter in which Pareiya cultivators ( Urapparagyar) live, . .. .
..... the western Papaichokévi in which Paraiya eultivators live, and the Nattdr channel?
which passes through the land of this village. (Zhere remain) forty-eight (measures of ) land
ond two twentieths ; 1y of one half, four twenticths and one eighticth ; and (345)* of cight
twenticths. The revenue paid as tax is four thousand seven hundred und eighty-four kalan,
two filni and six ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl ealled (after)
Adavallay, which is equal to o rdjakésari.

13. (The viluge of) Miginikudi in Venkdpkuodi-kandam, (o ﬂfMIrin'aw} of the
same uddu, (contains), nccording to measurement, twenty-three (mecsuies of) land, one hulf,
throe twenticths and one hundred-and-sixtioth; 414 of one eightieth and one hundred-and-
sixtieth; and (315)* of eight twenticths. There have to be deducted nine twenticths (of o
measire) of lond free from taxes, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-
hundred-and-twentieth; 4y of nins twentieths, one hundred-and-sixticth and one three-
hundred.and-twentieth ; and (i )* of four twentieths,—econsisting of the village-site, the
thrashing-floor of the village, the sacred temple of Kdlar* (nd) Piddriydr in this village
and (if+) snered eourt, the flower-gurden (nuaduvdigam) of Pidiriyir, in which cocoanut-trees
grow, the channels which pass through this village and supply water to other villages, the
Lruehehiri, the burning-ground of the eultivators, the burning-gronnd of the Papaiyns, and
the Puraicheliéri, (There remain) twenty-three (medsures of ) lund, three twentieths and one
hundred-and-sixtieth ; <4+ of one half, one twentieth, ovne hundred-and-sixticth and one
threc-hundred-imd-twentioth ; snd (15) of four twentieths. The revenue poid as tax is
two thousand three hundred and fifteen Falom and (ane) Fupind of paddy, which has to be
nieasured by the maraklal called (a/tor) Adavalldy, which is equal to a vdjkisri,

. (The village of) Siyu-Sembugai in Semburai-kandam, (s subelivivion) of the
same widy, (confuing), necording to measurement, six (meomeres of) land, one lalf, three
twenticths, one furticth und one tliree-hundred-and-twentieth ; und .4, of one half, four
twentieths, threo eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-lydred-and-twentieth,
There have to be deducted seven twentieths (of' @ measwre) of land free from taxes and

Voadr (b Is the Tomil form of the Banalicit me.

* Th forn Kapmdnag oeeurs again in preagapl 14 for Kemminan, e, Kimmalen, -0 page 47, note 2,

* A chonne] of this name s entered to the édst of Kumblukdoam on the wap ofirrigutivn works, wlich
gveampianies the Tadjre Miawil,

' Aevanling o Winslow: Kdlag or Magilan <0<, Mahikiala® is b lender of o division of the celestis]
g1 ns smter thl charse o Alvagir” see page i guae B



G4 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL EHRINE.

one eightieth; 1. of seven twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-
twentieth ; and (yig) of four twenticths, —consisting of the village.site, the stables, the hill
(tidal) on which (the temple of) Madévar (Makddéva) stands, the channel which branches off
from the Kannay channel, passes. .. .. the land of this village and supplies water to
other villages, the burning-ground of the cultivators, the Kanmdnadéri, the Paraichehéri, and
the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) six (measures of) land, six twentieths,
one eightieth and one three-hundred.and-twentieth ; +iy of seven twentieths, one fortieth,
one hundred.and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (i) of three quarters
and one twentieth, The revenue paid as tax is six hundred and twelve kalam and (ome)
padakku of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (affer) Adavalldy,
which is equal to a rdjakésary,

15. (The village of) Turaiyfir in Ktr-Palfru, (a subdivision) of Pichohil-kdrram
in the same nddu, (containg) one hundred and fifty-two (measures of) land, three quarters, one
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1y of one half, three twentieths
and one cightieth ; and (y4¢ ) of three quarters, three twentieths and three eightieths. There
have to be deducted three (measures of) land free from taxes, one eightieth and one hundred-
and.sixticth ; v}, of thres quarters, two twentioths, three eightieths, one hundred-and-
sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; (;4+)* of seven twentieths, one hundred-and-
sixtieth nnd one three-hundred-and-twentieth ; and (yiy)" of four twentieths,—oonsisting of
the site of this village, the site of the houses, the wells (kiraru) and cisterns (foff), the
burning-ground of the cultivators, the stables, the quarter near the gate (ZTaluindychehérs),
the Frachehéri, the Kammdnaséri, the Paraichehéri, the burning-ground of the Paraiyes, the
channels which pass through the land of this village and supply water to other villages, the
temple of Piddri, (called) Puppaitturai-nangai, and (ifs) sacred court, the sacred temple
of Piddri, (called) Poduva[glai-fir-udaiyil, and (its) sacred court, the temple of
Kddugil® in this village and (i#s) sacred court, the temple of Durgaiydr (Durgd) in this
village and (ifs) sacred court, the fold* for the male sheep of this village, the sacred tomple
of Kdlar (end) Piddriydr in this village and (i#s) saered court, the temple of Aiyap and
(ifs) sacred court, the sacred temple of Piddri, (ealled) Kuduraivattam-udaiyal, in this
village and (ifs) sacred court, the ponds of this village and (#heir) bunks. (There remain) one
hundred and forty-nine (measwres of) land, one half, four twenticths and three eightioths;
-4 of three quarters, one eightieth and one threc-hundred-and-twentivth ; (;45)* of one
half, one twentieth and one fortieth;and (44)* of three quarters ond one twentieth. The
revenue paid as tax is fourteen thousand eight hondred and eighty-eight kelem, (one) fdni,
(nne) padakiu and one adri of paddy, which has to be mensured by the merabibdl called («fter)
Adavallig, which is equal to & rdjukésari,

16, (The village of ) EArimangalam in the same nddy (confains) eleven (meastires of)
innd, nine twentieths and one eightieth ; ;i of three quarters, three eighticths and one
three-hundred-and-twentioth ; and (314 )® of one half and two twentieths, There have to be
deducted seven twentieths (of @ measwre) of land free from taxes, one fortieth, one hundred-
and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; 1. of three guarters and ono fortieth :
(+4s) of six twentieths, one cightiethand one hundred-and-sixtieth; and (15)" of vight
twentieths, —consisting of the site of this village, the thrashing-floor, the burning-ground of
the cultivators, the sacred temple of Pidiri, (culled) Tiruvil-udaivil, and (its) saered
gourt, the temple of Kddugil and (ifs) sacred eourt, the Truchehéri, the Kammdnasers, the

! This goddess is considered as the mother of Bhairavwa
! @@ is perkaps couneeted with B, which erours in pargraph 5,
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Paraichehéri, and the burning-ground of the Paraiyus. (There remain) cleven (measures of)
land, one twentieth, one fortioth and ong three-hundred-and-twentieth ; i of one eightieth
end one three-hundred-and-twentieth; (;iy)* of one quarter, one fortieth and one three-
hundred-and-twenticth ; and (y4;)® of one half and two twentieths. The revenue paid as
tax is one thousund and eighty-three kalam and five nirs of paddy, which has to be measured
by the marakkdl called (after) A davalldy, which is equal to a rdjakdsari,

17. Veunni, a town (nagara) in Venni-kirram, (a subdirision) of Nittavigpfda-
valanddu, (confuins) twenty-one (measures of) land, one half and oné hundred-and-sixtieth ;
riv of eight twentieths and three eightioths ; and (y45)" of three quarters and one twentieth,
There have to be deducted four (mewsures of) land free from taxes and one hundred-and-
sixtieth ; and 5} o} two twentieths and one fortieth,—consisting of the site of this village,
the ponds and (#hsir) bunks, the sacred temple, the templs of Aiyay, the Paraichchéri, the
burning-ground, and the land used as a pit (pallaviy) which is dug (for) the watet from the
tauk (éri) (of the village) of Sipu-Muypiyir. (There remain) seventeen (measures of) land
and & half; vy of six twentieths and one eightieth ; and (;14)* of three quarters and one
twentieth. The gold (fo be paid) is ninoty-three terafju, three mafjiidi, four tenths and one
fortieth.!

18. (The village of) Pdamangalam (i.c., Bhiitamangalam) in the same nddu, which
adjoins this village (of Venai), (contains) twenty-five (measures of) land, three quarters,
two twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentisth ;
iy of three quarters, three twentioths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and
(viy)" of one half, There have to be deducted one half (of a measure) of land free from taxes,
four twentieths, three eightieths and one three-hundred-and-twentieth ; and +}; of nine
twentieths, three eightieths and one three-hundred-and-twentieth,—consisting of the ponds
and (fheir) banks, the burning-ground, the site of the Paraichokéri, and the site of the
village. (There remain) twenty-five (measures of ) land, two twentieths, three eightisths and
one hundred-and.sixtieth ; 11, of nine twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; and
(rir) of one half. The gold (# be paid) is two bundred and forty-six karafjju and a hal,
three tenths (of @ medljddi) and three fortisths,

19.(Zhe village of) M1duvéli in the same nddu, which is a part (pdl) of Poida-

matigalaw, and which adjoins this village, (contains) three (measures of) land and a quarter ;
and yiy of eight twentioths. There have to be deducted four twentieths (of a measure) of
land free from taxes, one eightioth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-
twentieth; vl of three quarters, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-snd.
twentieth ; and (y4g)" of one half and two twentioths,—consisting of tha village-site. ( There
remain) three (mousures of) land and one fortieth; ;iy of ome half, one eightieth and one
hundred-and-sixtieth; and (;5)" of eight twentieths. The gold (& e paid) is thirty
karafju and & quarter, three tenths (of a mafjjiidi) and three fortieths.
. 20. (The village of) Nagarakkirikurichohi in the same nddu, which adjoins this
village, (containg) two (measures of) land, three quarters, ono twentieth, thres eightisths, one
hundred-end-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1} of six twentieths, one hun-
dred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (+45)* of four twentieths. Tha
gold (fo be paid ) is twenty-eight karafiju, nine mafjidi, seven tenths and one twentieth.

! From & caleulation of the total, as given in pamgraph 28, it follows that the term evesf, as part of &
mafliddi, means * a fortioth" and not, as usual, * an eightieth’ just as, in the same case, wer means * s tenth' and
not *a twentisth' ; see page 36, note 1. This irregular application of the terms wr snd ared may be
explained by sssuming that thesa fracticns refor to & unit of 2 wedjdi or 1 laredju, which had passed out of
usa in the time of Hijerija.
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21 (The vitluge of) Vadatdmarai in the same ndd, which adjoins this village, (eon-
fainx) eig (meazwres of ) land, three quarters, two twentieths and one eightioth ; 1y of one
halfy one forticth and onc three.hundrod-and-twentieth ; and (444 ) of one half snd twe
tweuticths. There have to be deducted two twentieths (of @ measure ) of land froe from taxos,
ope hundred-and-sixtioth und one three-hundred-and-twentioth ; and 51, of eight twenti-
eths,—cunsisting of the villugo-site. (Tlere remain) six (measures of) land, throe quarters
aml one three-hundred-and-twentieth ; ;15 of two twenticths, one fortioth and one three-
hundeed-and-twentioth ; and (347)* of one half and two twentieths. The gold (fo be paid)
is sixty-four tarafju ol three quarters, (one) maiyddi, vight tenths and three fortioths.

22. (The villuge of) Venni-Tirappiupalli in tho same mddu,. which sdjoins this
village, (eonfains) ton (measures of) land, one half, two twenticths, one cighticth and one
hundred-ad-sixticth ; 515 of ono half, two twenticths and one eightieth; and (+4, ) of three
fuurters and one twenticth. There have to be deducted two (measures of) lind free from
taxes, one half, four twentieths, three cighticths, one bundred-and-sixticth and one three-
linudred-and-twentieth ; 54y of three quarters, three twenticths, one oightieth and one hun-
dred-and-sixtieth ; and () of cight tweuntieths,—consisting of the pouds and (i) banks,
the temple of S0ttai, and the village-site. (There remuin) seven (measures of) land, three
quarters, two twentioths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; w1 of vne half, three
tweuticths, three eightivths and one hundred-and-sixtieth ; and (47)¢ of cight twentieths,
The gold (% be puid ) is seventy-seven karaiju nnd three quarters and (one) mafjddi.

25. Altogether,! (fhe villages of) Venni, Pidamangalam, Miduvéli, which is a part
of Pddamutigalam, Nagurakkdrikugichehi, Vudutimarai and Venni-Tirappiy-

" This paragraph gives the total of the uumbers contained in paragraphs 17 to 92, The whole operation
i s fullovs :—

| Amoient of gulll, i
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Rapuiliv. | mafijddi,
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palli contait seventy (mousures' of) land, three quarters, four twenticths, one fortieth and
one three-hundred-und-twentieth ; y4y of four twentieths and three eightioths ; and (+d5)
of three quarters and three twentioths, The land free from taxes, which has to be deducted,
(containi) seven (measures), three quarters, one twentioth, one fortieth and one hundred-and-
sixtieth; and ;1y of three quarters, one twentieth, one eightieth and one three-hundred-
end-twentieth. (2% remaining) land (contiaing) sixty-three (measures), two twentieths, three
eighticths znd one hundred-and-sixtieth; ;1; of eight twentieths, one eightieth, one
hundred-snd-sixticth and one three-hundred-and-twentieth ; and (;3,)" of three quarters and
three twentioths, The gold paid as tax is five hundred and forty-one karafju, (one) maRjddi
and eight tenths,

24. (The village of) Kodiman galam, which is enjoyed by the (ropal) palace (? fdlabhiga)),
in Takkalor-nddu, (o subdivision) of Arumoridéya-valanidu, (contains) fifty-three
(micaxires of) land, ove quarter, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and
viy of ome half, fhree twentieths snd ono hundred-and-sixtieth. Thers have to be
deducted two (weasures of) land free from taxes, one half, one twentieth, one fortieth and
ote hundred-and-sixtieth ; ;£; of three quarters, one twenticth, one fortieth and one
three-hundred-and-twentivth ; and (y15) of one half and two twentieths, —consisting of the
village-site; the ponds, the sacred temple, and the Tindicheli[ri). There have (further) to
be deducted two twentioths (of o measire) of land free from taxes, one fortieth and one
hundred-and-sixticth,—consisting of the channel which passes through the land of this village
and irrigates (#he village of) Tirumiykunram. There have (firfher) to be deducted three
cightieths (of @ measire) of land free from taxes and ome hundred-and-sixtieth ; o1, of
one half, two twentioths and three cightieths; and (y}y) of thres quarters und cne
twentioth,—consisting of the channels which pass throngh the land of this village and irrigate
(*he willage of) Paruttiyfir.  Altogether, there have to be deduoted two (measures of) land
free from taxes, three quarters, ome hundred-and-sixtioth and one three-hundred-and.
twentieth ; ;15 of nine twentioths, one eightieth and one hundred-sud-sixtieth; and (344)" of
vight twentieths.  (There vemuin) fifty (mieasures of) land, one half, one eightieth and one
hundred-and-sixticth; +}; of three twentieths, one furtisth, one hundred-and-sixtisth and
one three-bundred-and-twentieth ; and (+17)* of one half and two twenticths, The revemuo
paid ns tax is five thousand and fifty-one kalam, two tini, three kuruni and four witri of
puddy, which has to be measured by the mavalkil called (affer) A davallay, which is equal
! f‘ﬂ,."rut“-:#rn‘;.

25. Vé[n|elvidugu-Fallavapuram, a town in Takkalfir-nidu, (s subdivizion) of
Arnmoridiva-valanidn, {ronfs/m), artording to measurement, twenty-seven (measures of)
land, throo quarters, three twenticths and cne fortieth ; 1. of one half and one fortieth ;
md (15 F of eizht twenticths. There have to be deducted seven (measures of) land
froe from taxes, nue hally two twentioths, one fortieth nnd one three-hundred-and-twentieth ;
vis of one half, four twenticths, three eightieths and ene hundred-and-sixtioth ; and (+4+)*
of cight twentieths,—consisting of the village-site, the Papaichebiri of this village, the
Kawimwiweiei, the ponds included in the village, the ponds in the fields ( prlam) and (theiv)
hanks, the ssered temple of Tiruvadigal' in this village and (i) flower-garden, the
enthankment (fwlei) of the Phindavay (viver)® the saered temple of the god of Plulgar-
féva va-[grilham in this village and (ifs) sacred court, the quarter near the temple

(Tafichehéri), and the burning-ground. (ZThere rewiain) twenty (measures of) land, one

e page 32 mde 1, Y R e 3. it |
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quarter, three eightieths and one hundred-and-sixtieth; and y}y of three gquarters, one
jurtieth and one bundred-and-sixtieth. The gold paid ss tax is one hundred and sixty-
-mmhraﬂﬁ:mdthﬂ!,thmamﬁdi,mmmundmtmﬁnth.

No. 6. Ox THE SOUTH WALL, SECOXD TIEE.

This and the mext inscription, though of difierent date, are engraved continnonsly in
two sections, No. 6 fills the whole of the first section and part of the first line of the
second section.

The insoription describes a number of gus, which were made until the 20th year of
the reign of K8-Rdjakésarivarman, alias Rijardjadéve, by Arvir Paréntaksy
Kundavaiyfr, who was the elder sister of Rijurdjadéva and the queen of Vallava-
raiyar Vandyadévar. As, according to the large Leyden gramt,’ Réjarfja was the son
of Parintaka IL., it is evident that the name of his sister, Pardnfakag Kundavaiydr, is an
abbreviation for Pardntakay magal Kimdavaiydr, ie, Kundavaiyir, the daughter of
Parfnteks (IL).

Paragraph 2 records a gift of gold to the same two goddesses, who are mentioned in the
insoription No. 2! Aceording to paragraph 1, these two images had been set up in
the temple of Rajardjéévara by Kundavaiyir herself. The same prineess had set up
an image of her mother, to which she presented certain ornaments (paragraphs 3 to 5).
Other ornaments were given to the image of the god Dakshipa-Méru-Vitankar (para-
graphs 6 end 7), which had been set up by king Rdjardjadéva (paragraph 1), and to his
vonsort (parsgraphs 8 and 0), who was cne of the two goddesses referred to in paragraph 2.
The remainder of the inscription treats of endowments to these two goddesses (paragraph
10), to the image of Popmiligaittufijiga-dévar (paragraph 14), and to the image of the
mother of Kundavaiyir (paragraph 19). These endowments were made in the following
manner, Kundavaiyir deposited certain sums of money (kdéu), which were subsequently
borrowed on interest by the inhabitants of certain villages from the shrine of Chapdéévara
{paragraph 1), the saint in whose name the money affairs of temples are generally trans-
aoted! The interest had to be paid yearly into the treasury of the Rijardjédvara temple at
Tafjavir either in paddy* or in money. In the former case, the interest was three kurumi
of paddy for each kdfw, and in the lutter 124 per cent. 1f it is assumed that the rate
of interest was the same in both cases, one kdfu would correspond to the value of 24 kurumi
or 2 kalam of paddy. Intwo instances (paragraphs 18 and 21), money was deposited for
purchasing & number of sheep, from the milk of which two private individuals had to supply
daily o ecrtain smount of ghee for lamps.* The value of one sheep was reckoned ns 4 kdéu,
In paragraphs 14 and 19, the value of various daily requirements is given in measures
of paddy ; the whole list probubly represents the daily wants of & single pujdre.

TexT.

First section.
[1.] ayed pf [i*] #Amesa GuraltumfedGridyismiGal efaw yor-
cen wwilaremisrigpriseiln sascpsamel Gaiesir@sssaurguys-
A GEREUT gD smiuurgysswinsT@aCarangrdsdsagen  gpriGu e

! Dr. Burgess' Arehaslogical Survey of Sowthern Jnidia, Yol IV, p. 207,
t Zpp above, page 14. ' 8ga Vol. I p. 92, note 6.
¢ Compare Vol. I, Noa. 83 and 146. ! Compars Vol I, Nos. 82, B3, 145 and 150,
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TrANSLATION,

1. Hail | Prosperity ! Until the twenty-ninth year (of the reign) of K0-Rdjakésarivar-
man, alias §ﬂ.3|_j“§jgd.ha, who,—while (4is) heart rejoiced; that, like the goddess of
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in hislife of growing strength,
during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (at) Kdndaldr, he con.
quered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nddu, Ganga-pidi,
Tm;].ig:i-plii,Hulnmh:-pi{ii, Eudamalai-nidu, Kollam, Kelingam, I;a-mu nda-
lam, (which was the country) of the Singalas who possessed rough strength, the seven and a
half lakshas of Iratta-pdi, and twelve thousand ancient islands of the ssa,—deprived the
Seriyas of theirsplendour, while (Ae) was resplendent (fo anchu degree) that (ke) was worthy
to be worshipped everywhere «—Apvir Parintakag Kundavaiyir gave to the images
(tiru-méni) (of the goddess) Umdparamésvarl, who is the consort of our lord Dakshina-
Méru-Vitankar, and (of the goddess) Umfparamédyarl, who is the consort of our I.-:rrd
Tafjai-Vitan kar, —which (fwe images) had been set up in the temple, (called) the lord
Sri-Rijardjéévara, by Apyvar Paréntakap Kundavaiyir, (wio was) the venerable
elder sister of the lord Sri-Rajardjadéva (and) the great queen of Vallavaraiyar
Vandyadévar,—to theimage which had been set up to Pogmaligaittunjiga-dévar, to

¢ fa., * the god who was sleeping in the golden palace.’
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the image which Lrvir Parintakap Kundavaiydr bad set up to her mother, and to
the image (of the god) Dakshina-Méru.Vitatkar, which had been set up by the lord,
Sr1-Rijardjadéva,—gold which was weighed by the stone (used in) the city (Fudiai-kal)
and called (affer) Adavalldy, and jewels (rafna) which were weighed by the jewel weight
(kdéu-kal) called (after) Dakshina-Méru-Vitankay,—excluding the threads (faradu),
thé frames (faffam), the copper nails (§eppdni), the lac (arakki) and the pifiju.. For the ex-
penses (nibandha),' Wwhich are required by these (gods), Arvar Pardntakay Kundaveiydr
deposited money (kdfu), to be put out to interest (polifai). (The amount .of this gold, thess
gjewsls, thess dsposits) and the money, which the inhabitants of (ceréain) villages had received
on interest from Chanda&vara, who is the first servant * of the supreme lord (paramasvdmin),
who has been pleased to take up gladly his abode in (the femple called) Sri-Rajardjeés-
vars,—was engraved on stone (as follows) :—

2, For decorating the sacred hall (#firuvaratgu),® which (the goddess) Umaparamésvari,
who is the consort of our lord Dakshina-Maru-Vitankar, and (fhe goddess) Umbpars-
médvart, who is the consort of our lord Tafijai-Vitankar, are pleased to enter, when
they are curried in procession (af) the sacred festival (tiru-vird),—(she) gave three thousand
five hundred karafju of gold, which was a quarter superior in fineness to the (gold standard
called) dandavdni, and one thousand five hundred karafju of gold, which was one (degree)
inferior in fineness to the danduvdni,—altogether, five thousand kaeraffju of gold.

8. To the image, which Arvir Parintakep Kundavaiydr had set up to her
mother, (she) gave :—

4. Twenty ear-rings (kambi), consisting of six Farafiju and (ome) kuary of gold.

5. One string of beads for the marriage-badge ({dli-mani-vadum), (consisting of) four
karafiju, six mafjddi and (one) kuyri of gold,—including the marringe-badge (ifself).

6. To (the god) Dakshina.Méru-Vitankar (she) gave:— :

. 7. One ornament consisting of a single string,* on which were strung thirty-five old
pearls,—vpiz,, roundish pearls (anwvaifom), polished pearls (oppu-mutiu) and small pearls
(kuru-mistiu)y—two corals (pavaram), two lapis lazuli (rdjdvarta), (ome) tdlimbant,* (one)
padugan and (one) kokkuvdy, and which weighed four karafiju, eight mafjddi and four tenths,
‘corresponding to & value of eleven kdiw.

8. To (the goddess) Umaparaméévari, who is the consort of our lord Dakshina-
Méru.Vitankar, (she) gave :—

9, One ornament consisting of a single string, on which were strung thirty-five old
pearls, —viz., ronndish pearls, polished pearls and small pearls,—two corals, two lapis lazuli,
(one) tdlimbam, (ome) padugan and (ome) kokkwupdy, and which weighed four kareflju, nine
maftfidi and (one) kuari, corresponding to a value of twelve kdfu.

10. For the sacred food (firu-amirdu), temple-garlands (firuppallittdmam), oil for the
saored lamps, and other expenses (arivw), which are required, when (the goddess) Umdpara-
méévari, who is the éonsort of our lord Dakshina-Méru-Vitankar, and (#he goddess)

! From pnngnplu 10 to 21 it appears, that the term mbendha inﬂludad. food, clothing, garlands, and oil
for lamps.

‘Mklmrmﬂmthanmﬂﬂﬂnniﬂhmdiim; see Vol. I, p. 116, note 3.

! gyr&® or Hreso is s fadbhevs of the Banakrit 7. Comparean inseription of Krishoariya of Vijaya-
nagara, which records the building ol n rafgg-mandopa in connection with a temple of Biva ; Epigraphia Indica,
Pp- 363 and 370.

+ Eidealli is o corruption of the Banakrit fkdvali.

* Compere the Kanaress and Telygu délimbe, which is a tadblara from the Sanskrit dddfine, ° the

pomegranats.’
19
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Tmiparamédvari, who is the consort of our lord Tafijai-Vitankar, are carried in procession
(a#) the sacred festival, (ske) deposited money, to be put out tointerest. Huving agreed to
measure from (e harvest of) the pasdy® in the twenty-eighth year (of the king's reign), s long
58 the moon and the sun endure, three kupuni of paddy per year as interest for each kdfu into
the largo treasury (Manddra) of the lord Sri-Rdjaréjéévars (af) Tafijéviir with the
marakldl called (affer) Adavallap,—the mombers of the assembly (sablid) of Jananitha-
chaturvédimangalam, s lrakmadéya in Mudichchdra-nddn, (s subdivision) of Nitta-
vigbda-valaniddu, have to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred
kdiu, which they have received out of (fhatl meney).

11. Having agreed to measure from (fhe Aarvesf of) the pafds in the twenty-eighth
year (of the king'z reiyn), as long us the moon and the sun-endure three kuruni of paddy per
year us interest for each kdfu into the large treasury of the lord Sri-Rajardjéévara (af)
Tafjéviir with the marakbdl called (after) Adavallip,—the members of the assembly
of Irumbudal, afies Manvkulachdlimani-chaturvéddimangalam, a brakmadiya in
Avir-kiirram, (@ subdivizion) of NittavipOda-valanidu, have to measure every year
twenty-five kalam of paddy for the one hundred kdée, which they have received.

12. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of #he lLing’s reign), as
long as the moon and the sun endure, three kuzuni of paddy per year as interest for each
#dfu into the large treasury of the lord Sri-Rajardjédvara (af) Tanjiviir with the
wiarakkil called (affer) Adavallin,—the members of the assembly of Rdjdsraya-chatur-
vidimdngalam, a bralmadiya in Upaiyfdr-kirram, (a subdivision) of Kéralintaka-
valanddu, have to measure every year one hundred and twenty-five kalam of paddy for the
five hundred kdéu, which they have received.

18. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of fhe king's reign) three
kurnnd of paddy per year as interest for each kdfu into the large treasury of the lord Sri-
Rijardjésvarn (af) Tafijivar with the marakkdl called (after) A davallan,—the villagers
of Pernmilatifir in Kirdr-kiigram, (o subdivision) of Nittavigdda-valanidu, have
to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred Adsw, which they have
1eeived.

14. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of fhe king's reign), as
long as the moon and the sun endure, three Furuni of paddy per year as interest for each
kdtu into the large treasury of the lord Sri-Rijardjeévara (af) Tafijiviir with the
muarakkdl called (affer) A duvalliy,—the members of the assembly of Guandardditya-
chaturvédimangalsm in Poygai-nddu, (¢ subdivikion) of Vadakarsi-Rajéndra-
gimha-valanddu, huve to measure every year one hundred and thirty dalam of paddy for
the five hundred and twenty kddn, which they have received out of the money, which (#he)
bind deposited (wnder the condifion), that every year, as long as the moon and the sun endure,
three furwid of paddy should be measured as mterest for each bdfs into the large treasury of
the lord érl-Rﬁjurﬂ.jﬁivnra (af) Tatjiviir with the marakbdl called (afier) _i;_hvﬂlgn
for (the requirenients of) the 'Imngt:, which had been set up to Poymiligaittunjipa-dévar.
( One) kuruni and two ndri of paddy (are roguived) for (comversion info) four ndri of old rice
(to be used) for the saered food (Hruvamudu) at both times (of the day),—two ndiri of old rice
(being wsed) each time ; four niri of paddy for (one) drakku® of ghee (mey-amudu),—tws Sevidu

! Aconrding to the Dictisnnaire Tamuoul- Francais, usrer, uavst or Serasda is o kind of paddy
which ripens late. coarse
* Tha usunl form of this word s &diliu.
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and a half (being used ) each time ; ' six ndri of padiy for six dishes of eurry (buri-amuls),—
three dishes of curry (being wsed ) ench time ; (one) ndri and (one) wri of puddy for (one) wei of
pulse (paruppu-amudu),—(one) wrakku (being used) ench time; (one) ndri and (one) uri of
paddy for half a palam of sugar ($arkarai-amudu),—(one) kaisu (being wsed) each time;* two
nari of paddy for two fevidu and o half of ghee, to prepare fried curry (porikkari-amudu),— .
one and a guarter fevidu of ghee (being used) each time ; (one) ndri of paddy for two plantains
(vdraippara-amudu),—one (being used) each time; three ndri of puddy for (ong) ndri of curds
(tayir-omudu),—(one) wi (being wsed) each time; (ome) wi and (one) drakiw of paddy for
mustard (tadugu), pepper (milagu) and salt (uppy) ; four adri of paddy for fire-wood (viasn) ;
and (ome) ndri of paddy for eight arecs-nuts (adaikkiyzamudu),—four nuts ( pakku) (being nsed)
each time,—and for thn:b_r -two betel-leaves (vellilai-amudu) ;—altogether,—including the old
paddy for the boiled rice (pinagan),— (one) fini, two ndri, (one) uri and (ome) drakku of
paddy every day, * one hundred and twenty-uine kalum, two fini, (one) padakku and one niri
of paddy every year, or—(including) the exoess (érram) of (one) kuruni and seven wiri of
piddy,—one hundred and thirty kalam of paddy.®

15. For reslizing fifty-one kddu,—* viz., twenty-six kdéu [for the sacred cloth™to be
worn by this (god),* two kisu for four sacred curtsins, two hidu for four sacred towels

b Accordingly, o devidi, was equal to 1 dradin, ﬂﬂ&ﬂf"h.lt‘hun“u.u i b & ndri; sow pugre 48, note §,
# Aocordingly, o baitw was squal to | paluie

* This refers to the T fwewws and 2 sdei of paddy, which are mentionsd first in the list.

+ Bras is probably & corruption of MR ; see Vol I, paga 118, note 6,

* The calenlation of the smount of paddy, which wns to be supplied daily, ia as follows :—

i Prddy.
} Eami. korremi. | ' Wri, J drad b
For conversion into 4 sdri of hu.&kad rlﬂu i 1 | g S ' 2
fy i uf ghon ) v e . | 4 e
B dishes of curry p . e . 6 [
o Vowriaf pulss ., R - . 3] | ! 1 !
i irnh_n_u;llugrvu; A a ek e 2 | | 1 |
!_!, gevidu of A LI L g .
» 2 plantains i " o e SE A [ e | I F
o 1 ndri of curds .l - L - ‘- 3
\o imnEtard, pnppmlmin]l i A ey | iy 1 i
3 -wrimid 4 = .
w B arecn-auts and 32 hetel-loaves 1 -
Total .. 1 | N | F 1 | 1

If the amount of paddy requived per year is divided by this total, we find that the year was reckoned us
consisting of 360 days. The excess (érraia) was evidently addel in order to simnlify mocounts by fixing a
round number, thus:—

— Bk, |' fbmi [ pisdail by ; Lurwpi, | Wi
il L S S ! i R L
Paddy roquired pn:r _yw 120 ‘ 1
Excess ., ‘e [ T

Tol .| w0 [ |5 1% ' ..' [ i
|

* Thene 51 Miv are made up of 248 34 in parngraph 15, 14 Eu Imugmph 16, amd 12} in paragraph 17.
Y wiflF ik in perhaps the same an wfie o,
* This refers to the image of Pogmifigsittufjiya-dévar, which wis mentioned in the proveding paragraph.
* Nowmanipal is pmknhlr # further sorvuption of yosasiped (Bauskris yacenild). Compare swer (or guear)
for weaa |Bunskrit Yewe),



76 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE.

(tiruworrddai), two kifu for four sacred canopies (firu-mérkafti), four kdéx for sixteen sacred
cloths on which rice is offered (firuppdrddai), and fifteen kdéw for temple-garlands (firup-
palliitdman), at the rate of half an akkem per dsy er one bundred and eighty akkam per
year,—'twelve akkam being reckoned as one kifu,—(she) deposited money (under the con-
dition) that, as long as the moen and the sun endure, one eighth akkam per month should
be paid as interest for each kdén.! Having agreed to pay every year from the twenty-ninth
year (of the king's reign), ss long as the moon and the sun endure, one eighth akkam per
month as interest for each kdéu into the tressury of the lord Sri-Rdjardjédvara (af)
Tafjévir,—the members of the asserubly of $r1-Virandriyana-chaturvédimangalam,
a free village (? fagiydr) in Rdjéndrpsimha-valanidu, have to pay every year twenty-
four and & half kdfw for the ene hundred and ninety-six kdfu, which they have received out
of (that money).

16, Having agreed to pay every year from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as
long as the moon and the sun endure, one eighth akkem per month as interest for each kdfw
into the treasury of the lord Sri-Rajarijéévara (af) Tafjévar,—the members of the
assembly of Sr1- Parintaka-chaturvédimangalam, a free village in Rijéndrasimha-
vilanidu, have to pay every year fourteen kdfu for the one hundred and twelve kdéu, which
they have received.

17, Having agreed to pay every year from the twenty.ninth year (of the king's reign), as,
long s the moon and the sun endure, ene eighth akkam per month as interest for each kifw
into the tressury of the lord 8ri-Réjsrdjédvara (af) Tafijiviir,—the members of the
asembly of Sd[laJmatgalam, a brakmadiys in Kirfr-kirram, (a subdivision) of Nitta-
vipdda-valanfdu, have to pay every year twelve and & half kdéu for the one hundred kdéu,
which they have received.

18. Pattattalag A ehehay Adigal has to pour out daily (ome) wrakku of ghee for
the thirty-two Adéu, which he has received out of the momey, which (she) had deposited
for ( purchusing),—at the rate of three sheep for each kdéw,—ninety-six sheep, (the milk of)
which is required (for preparing ghee), in order to keep ten twilight lamps (sadsdhi-vilakiu)
buraing for this (god),® 6s long as the moon and the sun endure, at the rate of (ome) wrakku
of ghee per day.

19. Having sgreed to measure from the twenty-ninth year (of the king's reign}, 8s long as
the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each &dfu into the
large ‘treasury of the lord Sri-Rijardjédvara (af) Tafjéviir with the marukkil called
(after) Adavallip,—the villagers of Kundavai-nallér in Karambai-nidu, (& sub-
division) of Nittavigdda-valanidu, have to measure every year one hundred and thirty
kalam of paddy for the five hundred and twenty &dfy, which they have received out of the
money, which (#he) had deposited (under the condition), that every year, as long as the moon
and the sun endure, three kuruni of paddy should be measured as interest for each kdfu into
the large treasury of the lord Sri-Rijarijédvara (af) Tafijivar with the marakkdl
ealled (after) Adavallig for (#he requirements of) the image, which ijﬂf&r Parintakag
Eundavaiyir,—(who wes) the venernble elder sister of the lord ért-Rﬂjnrﬂjadﬁvn (and)
the great queen of Vallavaraiyar Vandyadévar,—had set up to her mother. (One)
kartai and two ndri of paddy (are requirad) for (conversion into) four ndri of old rice (o be used)

| As in the preveding paragraph, the year is reckoned ae consisting of 360 days.

3 Apun ghlom (Banskrit alida ®) 6 oy Jdi, the rate of interest comes to 12§ per cemt por annum, In
the paesont ense, the resnlt is 241 out of 196 ddaw, se etwted ot the eud of the paragmph.

1 Bee page 73, note
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for the sacred food (firu-amurdu) at both times (of the day),—two ndri of old ¥ice (being used)
each time; four ndri'of paddy for (one) drakku of ghee,~two fevidu and a half (being used)
each time; six adri of paddy for six dishes of curry,—three dishes of curry (Being xsed) each
time; (one) ndri and (one) uri of paddy for {one) uri- of pulse,—(one) urakku (being used) esch
time ; (one) ndri and (one) uri of paddy for half a palam ef sugar,—(one) kaiu (being used) each
time ; two ndri of paddy for two devidu and a half of ghee, to prepare fried burry,—one and s
quarter devidu (being used) each time i (ome) ndri of paddy for two plantains,~—one’ (being used)
each time ;.three ndri of paddy for (one) ndri ofotirds,—(one) wri (being used) ‘each time ; (ame)
uré and (one) drakku of paddy for mustard, pepper and salt; four ndri of paddy for fire-wood ;
and (one) niri of paddy for eight areca-nuts,—four (wulr Seing used) each time,~and for
thirty-two betel-leaves;—altogether,—including the old paddy for the boiled rice,—(one) fni,
two ndri, (one) pri and (one) drakku of paddy every day, one hundred and twenty-nine kalam,
two fidin, (one) padakiu aud one ndri of paddy every year, or,—(including) the exoess of (ome)
kuruni and seven ndri of paddy, —one hundred and thirty kalam of paddy.

20, For realizing sixty-ome kifu every year,—viz., thirty-six kifu every year for the
sacred cloth to be. worn by this (goddess),’ two kisu for four sacred curtains, two kisu for four
sacréd towels, four kdfu for sixteen sacred cloths on which rice is offered, two kdsu for four
sacred canopies, and fifteen kdfu for temple-garlands, at the rate of half an ekkam per day -or
one hundred and eighty akkam per year, —twelve akkam being reckoned as one kediu,—(she)
deposited money (under the condition) that, as long as the moon and the sun-endure, one
eighth akkam per month should be paid as interest for each kdfu. Having agreed to pay
-every year frum the twenty-ninth year (of the ting's reign), as long-ss the. moon and the sun
endure; one eighth akkam per month as interest for each /kdéu into the large treasury of the
lord Sri-Rajardjédvara (af) Tafjdvar,—the members of the essembly of Sr1-Parn.
taka-chaturvédimangalam, a free village in R4jéndrasim ha-velgnadn, have to pay
every year sixty-one kdéu for the four hundred end eighty-eight Fifw, which they have
received out of (that money). _

21. Pattattilap Kaliyayg[PaJraday (ie, Bharata) has to pour oyt daily (one) urakiu
of ghee for the thirty-two kdfu, which he has received out of the money, “which (ahe) bad

- deposited for ( purchasing),—at the rate of three sheep’ for each kdfu;—ninety-six sheep, (fhe
milk of) which is required (for prepaving ghee), in order to keep ten twilight lamps burning
for this (goddess), as long as the moon and the suri endure, st the rate of (one) wrakku of ghee
per day, i

Ko. 7. OX THE SOUTH WALL, SECOND TIER,

As remurked on page 68, the following inseription is engraved in continuation of the
preceding No. 6. It describes thirteen ornaments of gold and jewels, which Lrvar Pa'i-ip-
takay Kundavaiyir gave ‘to (#he goddess) Uméparame§vari, who'is the consort of our
lord Dakshins-Méru-Vitankar,’ until the 3rd year of the reign of K0-Parakeésari-
varman, alivs Rijéndra-Chéladéva.

Texr. _
[l.]’ M s [||‘]. G-:’L}u:ﬁﬁm;ﬂmg—irrw B e wird ey E:Jﬂnsnﬂlz_ﬁ-
: idg wrean® ERT(PUE QT L urd FrrgrrgGear ﬁ@jpmim~
LT GriResn T L illidgl-nri' BarrGoafurs PORTT - LT SacT EHE S

* This refars to-the image.of the mother of Kundavaiyir, which mmtmnmi in the pmudn‘ pars-
graph.
! Continued from page 72.
20
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TraxsrATION.

1. Hail! Prosperity ! Until the third year (of ihe reign) of Ko6-Parakésarivarman,
aliax the lord (udaiydr) 8ri-Rajénd rn-ﬁﬂgndha,—-ﬁ;‘rh Pardntakay Kundavaiydr,
(who was) the venerable elder sister of the lord Sri-Rajardjadéva (and) the great queen
of Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to the images (#ru-méai) which she had set up
herself, —gold which was weighed by the stone (used in) the city (kudiai-kal) and called
(after) Adavallag, and jewels (ratua) which were weighed by the jewel weight (kisu-kal)
called (affer) Dakshina-Méru-Vitankap, Those (jeswels), which could be weighed (sepa-
rately), were weighéd without the threads (faradn), the frames (faffam), the copper uails
(4eppini), the lac (arakiu) and the pifju. Those jewels, the net weight of which could not®
be ascertained, as they were united with the lac and the piltju, (were weighed) together with
the lac and the piju. (T%e amount of this gold and_these jewels) was engraved on stone (as
Jollows):—

2, To (the goddess) UmAparamédvart, who is the consort of our lord Dakshina-
Méru-Vitankar, (she) gave:— ;

8. One sacred crown (makuta), (confaining) three hundred and forty-eight karafiju and s
half and three tenths (of @ mafjadi) of gold. Eight hundred and fifty-nine dismonds
(vagiram), set (into it), viz., six hundred and thirty-six diamonds with smooth edges (? matfa-
ddrai), one hundred and sixty-nine square dismonds with smooth edges (matfaddrai-Savakikam},
thirty-{two] flat dianionds with smooth edges (maftaddrai-fappadi)® . .. . . . .. .. including
such as had spots,’ cracks (mugiew), ved dots (rakia-bindu), black doty (kdka-bindu), and marks
es-of burning (vendpaa),—weighed seven karaffju and three quarters, four mafijidi and four
tenths. Three hundred and nine large (pariya) and small (nériya) rubies (mdnikkam), viz,, one
bundred and twenty-five halakalam of superior quality (gunaviyes),' one hundred and twenty-
two halahalam, forty-one smooth rubies (kémalam ),* eleven bluish rubies:( nilagandhs }* and ten

ished rubies (#afam),—including such as had cavities (kurivu), cuts,’ holes,* white specks
(faduni),* flaws (frdsa), and such as still adhered to the ore (kal),—weighed fourteen karafiju
and three quarters, two mefjjidi and eight tenths. 8ix hundred and sixty-nine large and
small pearls, set (info i) or strung,—including round pearls (raffam), roundish pearls (agw-
vatfam), polished pesrls (oppu-muttu), small pearls (Furu-muttu), nimbojam, payittam, old
pearls (para-muftu), such as had been polished while still adhering to the shell (izpi), (pearle)
of red water and of brilliant water, (and pearls) with lines (varai), stains (karai), red dots®
and white specks (fubhra)—weighed thirty-six karafju, (one) mafijidi and (one) Fugri. Alto-
gether, (#he crown) weighed four hundred and soven karafjie and nine mafljddi, corresponding
to a value of five thousand kdéu.

4. One ear-ring (vdh), (conlaiming) (ome) kuraWju, eight mamjddi and eight tenths of
gold. Nine pearls sewn on,—ineluding round pearls, polished pearls, nimbojam, (pearls) of

! asrgmaer stands for peren ger, *Compare #Uuien. |, ‘anything flat’ (Winslow).
! Qurdia; saems to be used in the sensa of @uird, _
* This obscure term might be a compound of 7, ' & good quality,’ and efwer, * excess, abundance.’
* The litersl meaning of W is * tender, soft.”
¥ According to the Réjanigharfu, p. 137 of the Benares edition, milagendhils is the name of & bluish kind
of rby.
T Prakars seems to be usad in the sense of prakdra.
* Fejjom is ovidently the Kanarese and Telugu dejje, which may be a tadbbava of Shédye.
* Compars §esarn, ' & white speck or fSaw irs gem ' (Winalow),
¥ The original meanifig of g5 ia ' small-pox, prickly heat.'
al



82 INSORIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE

brilliant water; (and pearls) with lines .. ........ weighed (one) karafiju and nine tenths
(of & manjddi). Altogether, (the car-ring) weighed two karafju, tine mafyjddi and seven
tenths, corresponding to & value of fifteen kdéu.

5. One ear-ring, (contaiming) (one) haraflju, wight mafjddi end eight tenths bf gold.
Niné pearls sewt on,—ineluding round pearls, polished pearls, mimbofam, (pearls) of brilliant

“water, (and pearis) with lines, stains, red dots, white specks and wrinkles (firaigal)—.
weighed (one) Farajs and mine tenths (of & mafjddi). Altogether, (the ear-ring) weighed
two karafju, nine mafijddi and seven tenths, corresponding to & value of fifteen kdfu.

8, One uruttu, (containing) two karafju and (one) bugri of gold. Six diamond erystals
(palikku-vayiram) weighed nine tenthe (of a mafijddi). Two smooth rubies weighed six tenths
(of @ mafjads). Two pearls sewn on, vie., (one) ambumudu (with) lines and (one) ambuniidu
(with) padap,-weighed nine manjidi and seven tenths. Altogethbr, (fhs urutfu) weighed two
karafju and & half, (one) mafiMdi and seven tenths, eorresponding to a value of fifteen kdfu.

7. One wruttu, (containing) two karafiju snd (one) buari of gold. Six dismond crystals,
set (infh it), weighed nine'tenths (of a mafijddi). Two smooth rubies weighsd (one) kugri.
Two pearls sewn :an (of the kind valled) anibumudu, which had pdday and red dots, weighed
tine mafjddi: and nine fenths, Altogether, (the wruttu) weighed two karafiju and a half,
(one) mafjdd and eight tenths, corresponding fo . Fbig S ) o

8. One sacred gerland (Aru-mdlai), (containing) eighty-six karefiju end a half, four
mafjddi and ome twentieth of gold. Five hundred aud five diamonds, set (into 1f), via.,
éighty piire dinmonds (fdyana), two hundred and dinety dinmonds with smooth edges, fifty-
{hree flaf dismonds with smooth edges, four pundasdram, five flat diamonds ($appadi), fifteen
square dinmonds ¢(favakkam) end fifty-eight round diamonds (uru/ai),—including such. as
had spots, eracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed ‘two karafju snd
three mafjddi, nine tenths and one twentieth. One hundred and ten large and small rubies,
viz., twenty hajuhajam of superior quality, thirty Aalehalam, six bluish rubies, thirty-three
smooth rubies, twenty unpolished rubies and one éatfam,—including such as had cavities, cuts,
holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,— weighed five karafiju, one
half and one eighth. Ninety-four strung pearls,—including polished pearls, small pearls,
simbolqm, payitiam, ambumudu, (pearls) of brilliant water and of red water, such as had
been polished while still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and
white specks,—weighed nine karafiju and (ome) kuri. - Altogether, (the garland) weighed
one hundred and three karafju and'a half and (one) mafljddi, corresponding to a value of one
thousand kdéu,

0. ‘One sacred armlet (éri-bihu-valaya), (containing) eighty-[nine] karafiju and (one) mafl-
Jjdi, ene tenth and one fortieth of gold, Four hundred and forty-one diamonds, set (infd if),
viz,, twenty pure diamonds, four hundred and six dinmonds with emooth edges, five flat
diamonds With smooth edges, and ten square dismonds with smooth edges,—including such
as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed three karafjn,
two mafyiddi and three fortioths, Fifty-four large and small rubies, riz, eight Aafahajam of
suparior quality, seventeen halahalam, nineteen smooth rubies, two bluish rubies and eight
unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such
as still adhered to the ore,—weighed six kerufjju and a half, two mafljidi and three tenths,

* Bixty-eight strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small

i Lo is perhaps connected with Lri ik, * the artificisl jl:riuin-g of precious stones, or chusing of gold,
#0 a8 to reflect the ;i-ﬁnd colours ' (Winslow), Compure g us for gcivnb, p. 13, note 1.
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pearls, payittam, (pearls) of brillisnt water*and of red water, such ns had been polished ‘while
still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks—
weighed five barafju and three quarters, ‘tHree mafjjddi and (one) kwari. Altogether, (fhe
armlef) weighed one hundred and four karefiju and a half and four manjddi; correspondigg to
s value of one thousand two hundred and fifty kdéu,

10. One sacred armlet, (confaining) cighty-nine karafiju,eight mafljidi, four tenths and
[one twentieth] of gold. Four hundred and forty-eight diamonds, set (info i), vit,, twenty
pure diamonds, four hundred and thirteen diamonds with smooth edges, five flat diamonds
with smooth edges; and ten square diamonds with smooth edges,—including (such as had)
spots, cracks, red dots, black dots, and marks ng of burning,—weighed three karofiju and
two mafjddi, three tenths and one twentieth. Fifty-three large and small rubies, vie., eight
halabalam of Buperior quality, fifteen halahalam, twenty smooth rubies, two bluish rubies and
eight unpolished rubies,—including such ss had eavities, cuts, holes; white specks, flaws,
n.nﬂ.lunhuutii;'ladharedtu the ore,—weighed six karofju and 8 half, two mafjidi and four
tenths, Sixty-two strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, payittam, (pearls) of brilliant water and’ of red water, such as had been polished
while still adhering to the shell, (and pearle with) lines, , ted dots and white specks,—
weighed five karafiju and a balf and (one) kuari. Altugethar (the amfuf} -weighed one
hundred and four karaflju and s half,.three mafjjddi and seven tenths, corresponding to a
value of ofte thousand two hundred and fifty kdfu.

11, One sacred pearl ornament (dri-chhanda), (confaining) sixty.nine kayefjju and three
quarters, two mefjddi, five tenths and one fortieth .of gold, Three hundred and ninety
diamonds, set (into if}, viz., three hundred and fifty diamonds with smooth edges, and forty
[square] diamonds with nmuu‘th edges,—including such as had spots, eracks, red dots, black
duh, and marks as of burning,—weighed. (one) karafju and s hal, four majidi and six
tenths, Eighty large and small rubies, viz, five halahajam of superior quality, twenty
halahalam, thirty smooth rubies, four bluish rubies, two daffem and nineteen unpolished
rubies,—(including) such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still
adhered to the ore,—waighed six barafju and seven meRjdd, eight tenths and three fortieths.
One thousand four hundred and sixty-two pearls, strung or séwn on,—ineluding round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, payitiam, nimbolam, (pearls) of brilliant water
and of red water, such as had been pdlished while still ndhering to the shell, (and gearls
with) lines, stains, red dots and white specks,—weighed ninety-six feyufjju and a guarter.
Altogather, (#he pearl ornament) weighed one hundred and seventy-four kareflju and a quarter,
corresponding to a value of oue thousand and five hundred Adfu.

* 12, One potfu for the arm of the goddess, (confaining) eighteen karafju and three
quarters, three mafjddi and eight tenths of gold, One smooth ruby weighed (ene) maRjddi and
(ome) kugri. One hundred and thirty-seven strung pearls,—including round pearls; roundish
pearls, polished pearls, small pearls, nimbojam, payittam, (pearls) of brilliant [water] and of
red water, (ahd pearls with) lines, stains, red dots and white specks,—sweighed seven karafju
and three quarters, four mefjddi and (ome) kumpi. Altogether, (the potfu) weighed twenty-
gix karafju and three quarters, four mef/ddi und eight tenths, corresponding to a value of
eighty kdfu.

18. Omé potfu for the arm of the goddess, (confaining) eighteen tarafiju and six mafjddi
of gold. One smooth ruby weighed (one) maRjddi and three temths. One hundred and forty-
three strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, ]':nltshﬂd pearls, ‘small pearls,
nimbojam, payittam, (pearly) of brillisnt water and of red water, (and pearls with) lines,
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stains, red dots end white specks,—weighed eight karefiju and six mafijdgi. Altogether, (the
pottu) weighed twenty-six karafiju and o half, three mafjddi and three tenths, corresponding
to a value of eifhty kdéu,

.14. One bracelet (fidagam),' (containing) eighty karafiju and four mafjddi, six tenths
and oue twentieth of gold. Six hundred and twenty dismonds, set (info if), viz., thirty pure
diamonds, four hundred and three diamonds with smooth edges, seventy square diamonds
with smooth edges, thirty-five flat diamonds with smooth edges, and eighty-two round
dismonds,—inchiding (such a# had) spots, eracks, red dots, black dots, and marks as of
burning,—weighed four karefiju and seven tenths (of a maRjddi). Fifty-five large and small
rubies, viz., ten Aalahalam of superior qualiy, twenty-four Aajahalam, geventeen smooth rubies
and four [bluish rubies],—including such as had cavities, cuts, holes, white specks,
flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed (ane) karaflju and s half, (one) mafjdds,
one tenth and one twentisth, Altogother, (the bracelef) weighed eighty-five kerafjju and three’
quarters, (one) mafjddi and (one) kuayi, corresponding to & value of eight hundred kdsu.

15. One biacelet, (confaining) eighty-fourstarafju and three quurters and three mafjigi
of gold. Six hundred and seventy-five dismonds, set (info if), viz., thirty pure diamonds, four
hundred and fifty-six dismonds with smooth edges, seventy square diamonds with smooth
edges, thirty-six flat dismonds with smooth edges, and eighty-three round dismonds,—includ- |
ing (sueh as had) spots, cracks, red dots, black dots, and marks ag df burning,—weighed
four karafyju, four mafijddi and (one) kvari. Sixty large and small rubies, viz., teh halakalam
of superior quality, thirty-one hafahalam, sixteen smooth rubjes and three bluish rubies,—
ineluding such as had cavities, .outs, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to
the ore,—weighed (one) Farafiju and a belf, three mafjddi and (one) kMuri. Altogether, (the
bracelet) weighed ninety karafiju and [three quarters] and (one) mafjddi, corresponding to a
value of eight hundred kdéu,

No. 8. Ox THE WALLS OF THE.FORTICO, SECOXD IIER.

This inscriptibn . sngraved on the south, east and north walls of a portico, which forms
the main entrance on the east of the central shrine, The published text, which consists of
three sections of mine libes each, ends in the middle of paragraph 26 with the statement,
that the inscription is continued at the bottom of the-south wall of the portico. Of this
portion no copy could be taken, as the preseiit paverfent of the temple court rises to its level.

Like the preceding inscription, this one describes 8 number of crnaments of gold and
jewels, which were presented by Arvir Pardntakag Kundavaiydr until the Srd year of-
the reign of Kb6.Parakésarivarman, alisr Rijéndra-Cholddéva. The donees were
the imeges which she had set up herself, Among these, the published part of the insexip-
tion mentions the consort of Dakshina-Méru.-Vitankar (paragraph 2) and the consort
«of Taftjai-Vitankar (paregraphs § end 24),

Texr.
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.Cotupare the Sanskrit chigd, to which the same meaning is assigned by native lexicographers; snd the
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TirANSLATION,

1. Hail! Prosperity ! Until the third year (of the reipn) of K6-Parakésarivarman,
afias the lord §ri-Rajéndra-Soradéva,— Arvir Parfntakay Kundavaiyir, (wko
was) the vonerable cldor sister of the lord Sri-Rijarfjadéva (and) the grest queen of
Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to the images which she had set up herself,—gold
which was weighed by the stono (used in) the city and called (ufter) Adavalliy, and
jewels which were weighed by the jewel weight called (affer) Dakshina-Méru-Vitan-
kag. Those (jowel), which could be weighed (separately), were weighed without the
threads, the frames, the copper nails, the lac and the piiju. Those jewels, the net weight of
which could not be ascertained, as thoy were united with the lne and the pifju, (were
. weighed) together with the lac and the pifjie,  (The amount of this gold and these jewsls) wos
engraved on stone (as follows):— .

2. To (the goddess) UmfAparamésvarl, who is the consort of our lord Dakshina-
Méru-Vitankar, (she) gave :—

8. One sacred givdle (fruppatfigai), (confaining) ninety.seven karafju and & half, four
mafljddi and nine tenths of gold. Six hundred and sixty-seven large and small diamonds with
smooth edges, set (infs i¢),—including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and
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marks as of burning,—weighed two Asraffju and s quarter and six tenths (of @ maRydds).
Eighty-three large and small rubies, vis.,, twenty-two halakalam of superior quality, twenty
halahajum, twenty smooth rubies, nine bluish rubies, two faffam and ten unpolished rubies,—
including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to
the ore,—weighed ten fayailju and three quarters, three mafjidi and two tenths. Two
hundred and twelve pearls, strung or sewn on,—including round pearls, roundish pearls,
polished pearls, small pearls, mimbolam, ambumud, (pearls) of briliant water and of red
water,, such as had been polished while still adhering to the shell, (und pearls with) lines,
stains, red dots, white specks and wrinkles,—weighed eighteen karafju and two maRjddy.
Altogether, (the girdle) weighed one hundred and twenty-nine karafk and seven tenths (of
a maRjddi), corresponding to a value of four thousand and five hundred Adéu.

4. One ring for the foot of the goddess (tirwvadikkdrai), (containing) seventy-three
karaflju and throe mafjddi, six tenths and one twentieth of gold. Four hundred and fifty-five
diamonds, set (fafo it), piz., four hundred and forty-nine diamonds with smooth edges, and
six flat diamonds with smooth edges,—including such as had spots, cracks, red dots, black
dots, and marks as of burning,—weighed (ome) korafju and o half, two maijddi, five
tenths and one twentieth. Thirty-nine large and small rubies, vi., ten Aaludalem of superior
quality, ten Aalakalam, eight smooth rubies, three bluish rubies and eight unpolished rubies,—
including such as bud cavities, cuts, holes, whito specks, flaws, and such as still edhered to
the ore,—weighed four Faraflju and six tenths (of a majddi). Altogether, (the ring) weighed
weventy-eight karaflju and three quarters, (one) mafljidi and eight tenths, corresponding to a
value of five hundred Adéu,

5. One ring for the foot of the goddess, (confaining) seventy-one karafju and & ha'f and
two mafjjddi of gold. Four hundred and ffty-nine diamonds, set (info it), ., four hundred
nnd fifty diamonds with smooth edges, and nine small square dismonds with smooth edges,—
including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed
(nie) kareifju and a half, three mafjiddi and nine tenths. Thirty-uine large and small rubies,
riz., ten halakalam of superior quality, eight Aalulalam, nine smooth rubies, three bluish
rubics and nine unpolished rubies,—including such as had covities, cuts, holes, white
specks, flaws, and such us still adhered to the ore,—weiglied three Fareflji and three quarters,
thiree maRjdds and six tenths. Altogether, (fhe ring) weighed seventy-seven Furafiju, four
werfijddi and (ome) Awgri; corresponding to a value of five hundred tdfu.

0. One fdyalam for the foot of the goddess (&f-pddu-Sdyalum), (confuining) thirty-seven
kuyafju and three quarters, three mafjddi and four tenths of gold. Three hundred and sixty
diumonds, set (info if),—including such as had spots, eracks, red dote, black dots, and marks
us of burning,—weighed three quarters (¢ @ karafjju) and four mafjjddi. Seventy-two large
und small rubies, viz., fifteen ha/alalam of superior quality, twenty Aalahalum, twenty-two
smouth rubies, three bluish rubies snd twelve unpolished rubies,—including such as had
cuvities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two
kiurufju and a helf, two maRjidi and six tenths. Forty-two pearls, strung or sewn on,—
ineluding round pearls, roundish pearls, polished pearls, small penrls, mimdbolam, payittam,
( pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with lines, stains and red dots,—
weighed two karafju, eight meRjddi and (one) kupri. Altogether, (the fdyalam) weighed
furty-three kerafju and three quarters, three maffjidi and (one) kuar, corresponding to a value
of three hundred and fifty kdie.

" 7. One $dyalam for the foot of the goddess, (confaining) thirty-seven karufiju, two
sahjddi and four tenths of gold. Three hundred and sixty diamonds with smooth edges, set
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(info it),—including such as had spots, cracks, black dots, red dots, and marks as of burn-
ing,—weighed three quarters (of a kerefiju) and four mafjddi. Seyenty-two large and smail
rubies, viz., fiftcen Aafuhalum of superior quulity, twenty Aalahalam, fifteen smooth rubies, ten
blnish rubics and twelve unpolished rubies,—including such as had cavities, euts, holes,
white spiccks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two karafiju and & half,
four mafiddi and one tenth. Forty-two pearls, strung or sewn on,—including round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, (pearis) of brilliant water
aud of red wuter, (and pearls) with lines, stains and red dots,—weighed two karafiju and a
quarter and (one) kugri. Altogether, (the $dyalam) weighed forty-three karafju and (ome)
mafijidi, corresponding to a value of three hundred ond fifty kddu.

8. Tho same ( princess) gave to (the goddess) Umiparamégvart, who is the consort of
our lord Tafjui-Vitankar, (the following) sacred ornaments (dbharana) of gold, which were
weighed by the stone (used in) the city und called (wfter) Adavalliy:—

0, One sucrod erown (makutu), (consisting of) oune hundred and ninety-seven karafl/u
and a half of gold.

10. Une pondant (#ikkam), (consisting of) twenty-seven karafiju and three quarters of
gold.

11, One poir of ear-rings (vdl(), consisting of two Farafiju and & half and three mafjddi
of gold, ' 3
12. One pair of double wrutée, consisting of three karafju and o half of gold.

18. One pair of sacred ear-rings (firukkambi), consisting of five karafiju snd a half and
(one) kwuri of gold.

14, Oue string of beads for the marringe-badge (/d@li-mani-radum), (consisting of) two
karafiju and three quarters and (one) Aupri of gold,—including the murriage-badge (itself ).

15. Oue fdyalam of diamonds (rayira-sdyalam), (containing) twenty-seven karafiju and a

balf of gold.
16. One mecklace (kantha-tudar) of three (chaiia) soldered into one, (consisting of)

twenty-one karaflju of geld.
17. One outer chuin ( ? puratiudar), (consisting of ) ten karafju aud three quarters and

four mafljidi of gold.

18. Ove puir of pottu for the arms of the goddess, consisting of fifty-nine karaflju,
seven mafyddi wnd (one) kugri of gold,—including four strings (ndn) on which (if) wuas
strung.

19. One pair of bracelets (kafaka) for the arms of the goddess, consisting of thirty-nine
karafiju and seven mafjidd: of gold.

920. One pair of rings for the avms of the goddess (tirukkaikkdrar), consisting of sixty-
four karafiju and three quarters of gold.

91. One pair of rings for the fect of the goddess (firuradikidrai), consisting of seventy-
four karaiju and three quarters and (onc) Enari of eold.

92, Une pair of dyalem for the feet of the goddess (ér1-pddu-ddyalam), consisting of
sixty-seven karaflju and nine mafjadd of gold.

23, Ten rings for the tovs of the goddess (tiruvadikbdl-midiran), consisting of eleven
karaiju and a quarter of gold,

924, To (the goddess) Umiparamégvarl, who is the consort of our lord Tafijai-
Vitankar, the same (princess) guve (the following) sacred ornaments of jewels, which were
weighed by the jewel weight called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan without the _

threads, the frames, the lac and the piMju, and engraved on stone :—
24
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25, One sacrod crown (makutu), (comfaining) two hundred aund seven karafju, cight
maijddi and two tenths of gold, Five hundred and twenty-tive dismond erystals, sot (infe
it), weighed two kayafju and three meffjddi, five tenths and one twentieth, Two hundred
and twenty-seven crystals (pafingy) weighed five karafiju, four mafjddi sud one twenticth,
Sixteen pearls, sot (info if), (vis.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water snd of red water, (ond pearls) with
white specks and lines, weighed (one) karalju and a half, four mufddi, nine tenths and one
twontieth, Three hundred and eighty-five strung pearls,—incloding round pearls, roundish
pearls; polished pearls, small pearls, ninmbofam, such us had been polished while still adhering
to the shell, (pearls) of brilliant water and of red water, (and peurls) with lines, stains, -white
spocks and wrinkles,—weighed thirtoen kereflju, and soeven mafjjddi; (these pearls) were
stiung on twe strings (vadam) on both sides of the front-plate (vfru-pagiu),' one vdy-radam
over it, four bundles (far) of single strings, two single pendants (fikksm), and three
strings on the ornsmental curves (kédum)* (und) on the karandigai. Altogether, (the erown)
wrighed two hundred and twenty-nine kurufju ond throe quarters,-two mafljidi, seven
tenths and one twentieth, eorresponding to a value of seven hundred kdfu.

26. One garland (mdlas), (containing) forty-six karafju, eight mafjddi and three fortioths
of gold, Two hundred and eighty-cight diamond erystals, set (into it), weighed half a
karatju, three mafjddi and seven tenths, Crystals,—~The continuation of this (inscriplion) is
engraved on the panel (bundappudai)® underncath the projecting stone (¥ wilirun)* on the
southern side (¥ faduram) of the portieo (ehalushiibd).

No. 9. OX THE sOUTH WALL, FIRST TIER.

The following eleven inseriptions (Nos. 9 to 19) are engraved continuously in two large
sections, the first of which eonsists of seven, and the second of ten linees.

No. 9 is dated in the Oth year of the reign of Koé-Paraké@sarivarman, alice
Rijéndra-Ohéladéva, and fixes the intercst to be paid to the temple by certain villagers
foru sum of money, which had heen contributed by scveral donors and by the templo
treasury. ‘The interest was to be used for the chief idol of the temple (paragraph 2) and for
the imeges of Kritdrju[ni]yudévar® and of Pichchadévar * (paragraphs 3 and 4).
The first of the two latter had been set up by a minister, who is also mentioned in the large
Loyden grant, und the second by Lokamahadévi, a queen of Rijurdjadéva.

TrxT.
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* The Sanskrit original of this word may be f%3 or fAgTI.
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TRANSLATION.

1. Hail ! Prosperity ! In the sixth year (of the reign) of Kd-Parakésarivarmanm,
alias the lord Sri-Rijéndra-Chdladéva, who,—in (bis) life of high prosperity,' (during
whick he) rejoiced that, while Fortune, having become constant, wes inoreasing, the goddess
of the great ‘earth, the goddess of victory in battle, and the matchless goddess of fame had
become.dis great queens,—* conquered with (k) great and warlike army Ideiturei-nddu;
Vagavidi, whose warriors (were profecied by) walls of continuous forests ; Kollippikkai,
whose walls were surrounded by #ulli (frees); Mapnaikkadagam® of unapproachable
strength ; the erewn of the king of Iram, who came to close quarters in fighting ;* the
exceedingly beautiful crown of the queen of the king of that (country); the crown of
Bundars and the pearl-necklace of Indra, which ghe king of the South (i.e,, the Pindyn)
had previously given up to that (king of Iram); the whele ira-mandelam on the trans-
parant sea ; the crown praised by many and the garland of the sun, family-treasures, which
the arrow-shooting* (4ing of) Kérals rightfully wore ; and many ancient islands, whose old
and great guard was the sea, which resounds witlr conches ;—there was engraved on stone the
money (kdéu), which the gurx I¢dnagiva.pandita had deposited until the sixth year (of the
#ing's reign), to.be put out to interest; the money, which the minister (adhikdrin) Udaya-
divikarag Tillaiy#liydr, aliss Rajardja-Mavénda-Valir, & native of Kifchi-
viyil,* had deposited until the sixth year, to be put out to interest; the money, which the
Vulafigai-parembadaigelilar? had deposited until the sixth year, to be put out to
interest ; the money, which had been given out of the (femple) treasury until the sixth year,
to be put-out to interest ; and the village, which had received this money on interest.

2. The gury iﬂnaﬁvh-pngﬁih deposited one hundred and eighty Addu, (fo be puf
out) at an interest of one eighth kdéu per year for each dfu, 20 as to realize twenty-two and
8 half kdfu for (purchasing),—atithe rate of two karafjju and & half of camphor (karpiira)
for each Adfu,—Affty-gix karofiju and [a quarter] of camphor, ves., (1) (one) mafyddi of camphor
for feeding the god, when he takes hia food (amudu), at each of the three times (of the
day), altogether three mafjjddi of camphor per day, or fifty-four Furofju of camphor per
yenr, and (2} a quarter (ksrufiju) of camphor in excess (érram) of the daily rate ( padi) on
each of the nine sacred days of the great sacred festival (ufsara), sltogether two Eavomju
und a quarter of camphor.

3. The minister Udayadivikaray Tillaiydliydr, alies Rijarija-Mavénda-
Vilir, a native of Kdfichiviyil, deposited thirteen }ifu for the sacred food and other
requirements (of the image) of Kritarju[ni]yadévar, which he had set up himself.

' @@ Fwa stands porhaps for 920 + o Swe.

* The same four goddesses, who are here representsd hy the poet ns the wives of the king, are
emumerated in inverss order at the commencement of the inscriptions of Ki-Rijakésarivarman, ofizr Kulie
tufigs-Chiladéva, umder the names of Pogar-midy (the goddess of fame), Jaya-midu (the goddess of victory),
Nile-magnl (the goddess of the sarth) sad Mular-magal (the goddess with the (lotus) Bower, i.e., Lakshmt).

' Nos. 10 to 20 read Manomwkkajskkom,

VY Qurgs s stands for Qur g3 - mu T

* The Chéra king had the device of & bow (ril) on his banner aud wus thersfore calle? Villavag, *the
bearor of the bow.'

* The same person is mentioned in lines 95 ff. of the Inrge Levden grout.

* This term, the real application of which is not spparent, means literally - * those belonging to the old
troops of the right hand'  Bimilar terms oceur in the following inscriptions,
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4. (Adding to these amounts * ) eight hundred and five &dfu out of the sacred treasu:)
(éri-bhanddra) of the lord, and two hundred and fifty-two kdfu out of the money, which the
Vatangai-parambadaigalilir,—who had been atiached by order of the lord $ri-Rdja-
rijadéva to (the image of) Pichchadévar, which had been set up by Lokamahadévt,
the consort of or lord Sri-Rajardjaddva,—had deposited for the sacred food and other
requirements of this (image),—the total is one thousand two hundred and fifty kdfu.

5. Out of this money, the members of the assembly of Nedumanal, alias Madana-
mafijari-chaturyédimangalam, in Nepmali-nddu, (¢ subdivision) of Arumoridéva-
valanidu, have received after (the harvest of) the pafdg®in the sixth year (of the king's
reign) from Chandéévaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rijardjésvara,—one thousand
and seventy kifu. For (these) they have to measure every year, as long as the moon and the,
sun endure, two hundred and sixty-seven kalam, (ome) fibu and (one) padakiu of paddy into
the large tressury of the lord (af) Tafijivir with the marakkdl called (after) Adavallin,
which is equal to a rdjakésari,—the rate of interest being three kupuni of paddy per year for
cach kdiu,

6. The same (villugers) have to pay every year, as long as the moon and the sun endure,
into the treasiry of the lord (af) Tafjévir twenty-two and a half kdéu for (the remaining)
one hundred and eighty kdiéu, which they have reccived after (#he Aarvest of) the pafda in the
sixth year (of the king's reign),—the rate of interest being one eighth kifu per year for each
kdsu.

No. 10. O~ THE S0UTH WALL, FIRST TIER.

This inseription is dated in the 10th year of the reign of Kd-Parakésarivarman, alias
Rijéndra-Chdladéva, and fixes the interest, which the inhabitants of a certain villago
had to pay for the benefit of the image of Kritirjunadévar® and of the images of Mahi-
Mérun-Vitankar and his copsort. The first of these three images had been set up by the
minister, who is mentioned in the preceding inscription, and the second by king Rija-
rijadéva.
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TrANSLATION.

1. Hail ! Prosperity ! Tn the tenth year (of #e reign) of K&-Parakésarivarman, alias
Sri-Réjéndra-Choladéva, who,—in (Ais) life of high prosperity, (during which he) rejoiced
that, while Fortune, having become constant, was inereasing, the goddess of the great earth,
the goddess of victory in battle, and the mutchless goddess of fame had become his great
queens,—conquered *with (Ad) great and warlike ardy Idaiturai-nddu ;' Vapavasi,
whose warriors (wure profocted by) walls of coutinuons forests ; Kollippakkai, whose
walls were surrounded by Sa/li (trees): Mapoaikkadakkam of unapproachable strength ; *
the crown of the king of. Iram, who came to olow quarters in fighting; the
exceedingly beautiful orown of the queen of thy king of that (coumtry); the erown of
Sundura and the pearl-neelduve of Indra, which the king of the South had previously

given up to that (king of Iram); the whole h‘uvm:luaja!um o the transparent sea :
the erown praised by muny and the gardand of the sun, funi:ly-trogsures, which the
arrow-shouting (king of) Kérala rightfully wore; miny  anedieot isluds, whose old

aud greut gunrd was the sea, which resounds with conchos: the erown of pure gold,
worthy of Lakshmi, which Parasurima, having cousidored the turtifications of SAndi-
mattive® impregoable. had deposited (there), when, raging with anger, (4¢) bound the
kings twenty-one times | the seven and a half lakshas of Tratta-pldi, (which #as ) strong
by nature, (#he conquest of which was accompanted) with immeasurable fame, (and which he took
Srom)Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeancs, turned his back at Muyangi‘and

! Noa. 17 to 19 read Tdatupsi-nidu.

! Instend of serampamissar, Noa 12 to 10 read R 0 T 8
were unapproachaliles.’

* Le., the island of Sintimat (%)

* Tostead of wmos&, Ko, 17 and two inscriptions at Tirumalal near Polir (Val. 1, PR D8 snd 100} read
gpe@E.  As the Drivijians generally pronvunce initinl w os i, und me the change of ¢ kito m, which i

“the fortifioations of which
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hid himself; and the principal great mountains, (which contained) the nine treasures ;—' there
was engruved on stone (¢ke name of) the village, which had received on interest from
Chand&Svarad@va,—who is the first servant of the supreme lord, who has been pleased to
take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rjardjésévara,—(part) of the money,
(which had been deposited) until the tenth year (of the reign) of the lord Sri-Rdjéndra-
(Chdladéva for the sacred food and other expenses required by (¢he image of) Kritirjuna-
dévar,—which had been set up by the minister Udayadivikarap Tillaiydliydr, alias
Rijardja-Mivénda-Viélir, a native of Kifichiviyil,—and (of fthe money), which the
Sirndapattu Panimakkal® had deposited for the sacrad food and other expenses required
by (the image of) Mahi-Méaru-Vitankar,— Which had been set up by the lord Sri-
hijarijadéva,—and by (the image of) his consort.

2, The members of the assembly of Irumbudal, alier Manukulach@limani-
chaturvédimangalam, a érakmadiys in Avr-korram, (a tnbdiw_#;m} of Nittavi-
ydda-valanddu, have received after (the harvest of) the padia in the tenth year (of fhe king's
reigm) six hundred kdéw, viz., (1) ninety-four kdfu taken out of the money, which had been
deposited for the saered food and other expenses required by (fhe image of) Krdtdrjuna-
dévar, which had been set up by the minister Udayadivikarag Tillaiydliyir, alies
Rijarija-Mavénda-Vélir, o native of Kifichivdyil, and (2) five hundred and six
kddu taken out of the money, which the Sirudapattu Panimakkal had deposited for the
sacred food and other expenses required by (the image of ) Mahd-Méru-Vitankar,—which
bad boen set up by the lord Sri-Rijurdjadéva,—and by (#he image of) his consort,
For (these wix hundred kdsu), they have to measure every year, as long as the moon and the sun
endure, one hundred and fifty kalam of paddy into the large treasury of the lord (af) Tafi-
javir with the maraklbd! callod (afler) Xdavalliy, which is equal to s rdjakésari,—the rate
of interest being three furwus of paddy per year for each Adfu.

No. 11. Ox TUE soUTH WALL, FINST TIER.

Thi date of this inseription is the same as that of No. 10. Tt records endowments to the
two lnst of the images, which were mentioned in No. 10, and to the images of Kalyina-
sundarar and his eonsort, the tirst of which had been set up by Trailékyamahddévi a
queen of Rijarijadéva.

Texr.
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froquent in Malayilom {ses De. Caldwell's Comparative Granmer, 3nd edition, p. 58), oceurs in Tamil too (e,
in tare i for arardh, *the sky "), Mulangi might be identical with Uchehutgi-durga, an aneiegt hill-fort
in the Harpanahalli tilluga of the Bellary distrivt.

' pal s B seems to be a corruption of the Sauskeit sara-udly, © the nine tressures (of Euvém).'

* The literal meaning of this term would be - * the servante of the minor treasure.’

* Continued from page ¥4,
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TrRAXSLATION.

1. [In the tentk year (of the reign) of] Ko-Parakésarivarman, alias the lord Sri-
Rijéndra-Chola[déva], who, efe,,' the members of the assembly of Arumoridéva-
chaturvédimangalam in Puradgarambai-vidu, (o subdivision) of Arumoridéva-
valanddun, (lave received) from Chandégvaraddva,—who is the first servant of the supreme
lord, who has been pleased to take up gladly his abodo in (the temple called) Sti-Rijarijés-
vara (af) Tafijivir,—two hundred and vinety-four kdfu out of the money, which the
Niydyam® Sirudapattu Panimakkal,—* who were attached to (fhe image of ) Mahd-
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rajarbjadéva, and to (fhe image
of) his consort,—had deposited for the expenses required by theso (images).  And, out of the
money, which the Niviya[ fgali [lir,—who were attached to (the image o) Kalyfinasun-
darar, which had been set up by Trailokyamahidévi, the consort of our lord Sri-
Rijariijad@va, and to (the image of ) his consort,—had deposited for the expenses required
by these (images), the Kéralintaka-visal-tirumeykiappar® (huve received ) one hundred
and eighteen kdfu ; the Anukka-vigal-tirumeykippar eight kifu; the Kéralintaka-
torinda-parivirattir® thirty-five kdéu ; the Jananitha-terinda-parivirattir five
kdsu; the giﬂguinntaku-terindu-parivﬁrnltt&r one kdéu; and the Paiivr&ra-muy-

! Read Q0@ =;Q@rs).

! The historieal part of this inseription is identicsl with that of No. 10

1 The technical meaning of wiydyom (Sanskrit nydya) is not apparent. Perhaps it stands for wipdiom
(Banskrif nydsa), * & doposit, pledge, mortgage,” and has to be trunsluted by * dedicated | s the god)?

* Rpo page 95, nots

+ Litorally, * the body-guard of the gate of Keralantaka '

 Ja., “the choses retivue of Kérajintaka'



No. 12, INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. ar

kippargal of Tepkarai-nidu three hundred and thirty-nine kifu. Altogether, eight
hundred kdfu were received after (fhe harvest of) the paddn in the tenth year (of the king's
reign).

2. For these eight hundred kdfu, (#hey) have to pay every year from (ke harvest of ) the
paddy in the tenth year (of ths king's reign), as long as the moon and the sun endure, an
interest of one hundred kdfw into the treasury of the lord of the Sri-Réjardjéévara
(femple),—the rate of interest being one eighth kdfu per year for each kdfu.

No. 12. Ox THE S0UTH WALL, FIRST TIER.

This inseription, which is dated in the same year as No. 10, records endowments to an
image, the name of which is lost, but can be supplied with certainty from No. 13, and to the
image of Chandé§varad@va, which had been set up by a person, that is also mentioned in
the large Leyden grant.
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! Continued from page 96.
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TrANSLATION.

1. Aftur (he horvest of) the pasin in the tenth year (of the reign) of Ko-Parakésar-
varman, alics tho lord Sri-Rijéndra-Choladdva, who, efe., the membirs of the assembly
of Pallivil in Neymali-ndda, (« subdipision) of Arulmoridéva-valanidn, have
receivad from (hand®dvaraddva,—who is the first servant of the suprome lord, who has
beon plogsed to take up gladly his abode in (fhe temple called) Sri-Rijardjédvara (u/)
Tafjivar,—one hundred and four kifw, viz., thirty-one kdfu out of the moncy, whieh the
Pandita-Séra-terinda-villigal,? (@ swbdicivion) of the [Niyiyam Ple[rundagat ]ty
[Vala]n[gai-v@&]laikkira-padaigal,® who were attached to the lord [of the Sri-Rija-
rijégvara (femple)], had deposited for the expenses required by this (image) ; thirteon kdfw,
which the Nittavipéda-terinda-valangai-vélaikkarar had deposited for the above
(requirements) of this (dmuge); and sixty ddfs, which the Niydyam Uttama-Sora-terinda-
andalugattilir,—* who were attached to ({he fmage of) Chandéévaradéva, which had
bous sot up by Perundapam Irdyiravap Pa[llavayau’), alias Mummadi-Séra-1"68an,
alius Uttama-Sora-Pallavaraiyap,—* had deposited for the expenses required hy this
{ ey ).

2, For these one hundred and four Zidu, (they) have to pay cvery year from (fhe havivsf
of) the pafdg in tho tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun cndure,
an interest of thirteen kdsu into the treasury of the lord of the Sri-Réjardjésvara
( bunple)—the rato of interest being one cighth kdéu per year for vach Fdfu,

No. 13, Ox Tire s0UTH WALL, FIRST TIER.

This inseription, whicl is dated in the same year as No. 10, records endowments to the
chief idol of the temple of Rdjardjéévara.

TExT.
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1 Tlie historicul part of this inscription is ilemtical with that of No, 10.

1 Ie.. *the choson archers of Pandita.Chila.'

% Lo, ¢ the troops of servante of the right hand of the large tressure.” Guisrssrodr seems to he o
corruption of Fefusssrar.

& Lo, *the chosen knights of Uttama-Chola." syfamead arerad may be dissolved into syfsersg the

gonitive cass of & fgw at,—which seems 1o Le anvther form of & Fgars, ‘o coat of nail,'—and Fev. 't

igaRs.

3 & Pl same person is mentionad in linos 182 £, 163 £ and 4309 £ of the larpe Leyden gmnt.

Y outinued from page 87,
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TraxsLATION.

1. After (fhe harvest of) the pafig in the tenth year (of the reign) of Ké-Parakésari-
varman, alias the lord 8ri-Rijéndra-Choladéva, who, efe., the members of the assembly
of Perumbalamaruddr, a brakmadiys in Purangarambai-nidu, (a subdivision) of
Arumoriddva-valanidu, have received from Chandédvaradéva,—who is the first
servant of the supreme lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple
called) Sri-Rijardjédvara (af) Tan jivir,—oight hundred kdsu, viz., three hundred und ten
kdéu, which the Rdjavipdda-terinda-vala[ngai-vé]laikkirar, (a subdivision) of the
Niydiyam Perundapattu Valangai-vélaikkara-padaigal, who were attached to the
lord of the Sri-Rajardjésvara (temple), had deposited for the expenses roquired by this
(image) ; two hundred and tweuty-three kdfw, which the Chandaparikrama-terinda-
valangai-vélaikkirar had deposited for the above (reguirements) of this (image); and
two hundred snd sixty-seven kS, which the Pandita-Séra-terinda-[villigal] had
deposited [for the sbove (requireoments)] of this (image).

2, For these eight huudred fddu, (#hey) have to pay every yoar from (fhe hurvest of) the
paddg in the tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun endure, an
intorest of one hundred kdéu nto the treasury of the lord of the griﬁliﬂjurijﬁsvurn
(femple),—the rate of interest being one eighth kdfu per year for each kdfer

No, 14, OF THE SOUTH WALL, FIEST TIER.

This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the
image of Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by king Rijarijadéva.

Texr.

[8]'8n [wlwef aes Hofawctosyb Quir prudusrenan sz @ i g galle@amelig-
[l [Qumt[Radurs@S e[ yp CabLugefoyer e s o pler@ég.r-
merQaseliin ¢ eoranFyeiacreligpnBar Qarsrefiindamanyn e[ pam-
wrehr wwndewria ss oph Quomscfpsamaledr  soppywesaans Qpefia.
Grralsfa gpgyopsrerad ussa Osdsad omads Ssgrapggm G-

! The historical part of this inscription is identical with that of No. 10
* Continued from the end of the text of Ko, 13
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TRANSLATION.

1. In the tenth year (of the reign) of Kd-Parakdsarivarman, aefias the lord Sri-
Rijéndra-Choladéva, who, efe.,' the members of the assembly of Kalappir, a lrakma-
diya in Purangarambai-nidu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanfidu, bhave
roceived from Chandégvaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has
heen pleased to take up gladly his abode in (fhe femple called) Sri-Réjardjéévara (af)
Tafijivir,—one thousand kdfu out of the money, which the Niyfiyam Sirndapattu
\'nia[ngai-vﬂ!.aik]kﬂra-pndaiga‘;ilir,—whn had been attached by order of the king to
(the imuge of) Dakshina-Méru-Vitankar, [which had been set up by the lord Sri-
Rijarija[déva],—had deposited for the requirements of this (image).

9. For *these ono thousand kdsu, [(they) have to pay] every year from (the harvest of)
the pasig in the tenth year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, an
interest of one hundred and twenty-five kifu [into the treasury of] the lord [of the Sri-
Riajardjéévara (temple)],—the rate of interest being one eighth kdéw per year for each
ki, ’

No. 15. Ox THE SOUTH WALL, FIRST TIER.

Like No. 14, this inscription is dated in the same year as No. 10 and records an

endowment to the image of Dakshina-Mér u-Yitankar.
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The histerica! part of this inscription is identical with that of No. 10.
+ Continied from the end of the text of No. 14,
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TRANSLATION.

1. Tme the tonth year (of the reign) of Ko-[Parakésarivarman, alias] the lord Sri-
Rijéndra-Choladéva; who, efc,' the members of the assembly of Vanganagar, a
brakmadéya in Purangarambai-nidu, (@ subdivision) of .ﬁ.rumuriﬂévn-vnhnﬂdﬁ,
[have received from Chandésvaraddva,—who is the first servant ué] the supreme lord,
who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rij arijéévara
(at) Tafjivir,—five hundred [kdéu] out of the money, which the Nigdyam Sirndanattu
"i"ainngni-*rﬁlafkkﬁra-padaign!jlﬁr,—who had been attached by order of the king to
(the image of) Dakshina-Méru-Vitaakar, which had been set up by the lord Sri-Réja-
rijadéva,—had deposited for the requirements of this (image).

9. For these five hundred Fdfy, (#ey) have to pay from tthe harvést of) the pasda [in
the tenth year (of the king's reign)] an interest of sixty-two and a half kdfx into the treasury
of the lord of the Sri-Rajardjadvara (femple),—the rate of iuterest being one eighth kifu
per year for each kdéu.

No. 16, Ox TiE SOUTH WALL, FIRST TIER.

This insnriﬁtian ie dated in the same year as No. 10 arfd records an endowment in favour
of an image, the name of which is lost, but can be supplied with cortainty frone Nos.
14 and 15.

: Text.
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.

\ The historical part of ghis inscription is [dentival with that of No. 10,
¢ Continued from the end of the text of No. 15
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TransiATION.

1. Tu the tenth year (of the reign) of Ki-Parakésarvarman, alive th lord Sri-
fapendra-Chdlad éva, who, efe, ' the membors of the sty by of TR0, o bradaids g
in Purangarambai-nidu, (« auladivizion) of Arumoridiyvua-sataniduo, have veeriviad
fromn. Chandddvaradéyva,—who is the first servant of the saprente ford, whe has heen
p!l'u:-{-l’.] to take op glﬂﬂ}' his abode iu (fhe frmfpfu eerflind) Sri-Ra jnrdjésvnrn (#f) Tuh ji-
v i, — three hundroold Fife out of the monoy, which the Xiviivam Sipndapativ Valn flzai-
viluikkira-padaigalil Hir],—who had bhecn attached Ty ordor [af theking to (e tmge
a1 Dakshing-Mirn- Vitankar, which had been et np by the lord ?ri-il:‘;j;u riju-
[ val,—had deposited [for the requiremicats of this [ fmnge) ]

- For these thyeo hundeod Ak, (o) Baye 1o pay every year Trom (e iarvest of) the
ek in in the touth year (of the king's reiyu), s long as the moon and the sun endure; an
sntorest of thirty-seven and s hall, bdla inte the treasury of the lord of the §r1-Rﬂju-
vijdsvarn (fomple),—the rate of interest heing one wighth kdén per year for vaely kdfu.

No. 17, Ox 7uE SOUTH WALL, ¥Ipst TiGw
This insemiption is dated in e same year gs No. 10 und records an cudowment o the
me ‘;mn,gt.» 4s Nes, 14 to 10
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v Continusd from the eod of the text of No 16
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: TrANSLATION,

1, In the tenth yeag (of the reign) of Ko-Parakésarivarman, aliss the lord Sri-
Rijéudra-Choladéva, whe, efe..* (the jollowing) written agreement (Ralyernttu) (s
entered info) by us, the members of the assembly of Arinjigai-chaturvédimangalam,
a brakmudéga in Tdaiyala-nidu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanddu

2, (We) have reccived after (the harvest of ) the paéin in the teath year (of the king’s
reign) from Chand é§varadéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been
pleased to take up gladly his abode in (#he tomple called) Sri-Rijardjéévara,—cight hundred
[kdéx] out of the money, which the Niydyam Sirndagattu Valangai-veélaikkira-
padaigalilir,—who had been attached by order of the king to (#he image of ) Dakshina-
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rajardjadéva,—had doposited
for the requirements of this (image). For (thewe eight hundred kidn), (we) have [to puy | every
vear, as long as [the moon and] the sun endure, an interest of one bmndred kdéw into the trea-
sury of the lord,—[the rate of] interest [being one eighth késu] per year for each Fifu,

Ko. 18. Os TR SOUTH WALL, FIRST TIEK.

This inseription is dated in the same year as No. 10 und records an endowment to the
same image us Nos, 14 to 17,
TexT,

[3‘] ’ﬁﬂ il ainty @@aﬁ'ﬂtﬂhim‘fil"l'ﬂ G'ulf,u'wur,'uminau.f@?i,ipn?&@ra'uﬂq B
war  GumiQadiusrsawmys SR Bugr Sl o psrB6 oo Favw Danfli-
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' Reti! o, e hisrerien] part ol (his fnaeription ts alentica) with that of Xo. 10,
* Contipued frum the end of the text of ¥o. 17
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TrASSLATION.
1. In the tenth year (af the weign) of KO-Parakdsarivarman, alax the lord Sri-
It \jindre-Choladéva, who, rle,* (the following) [written agreement (was entered inta) by
it~ the members of the assentlily uf] Kundavai-chaturvidimangalam, a brakmadéya
in llim]raln-nﬁdu, (& aululivizion ) of Arymoridéva-valanidu.

2. (WWe) have reccived wfter (fhe harvest of) the pefdn in the tonth year (of the king's
re :gn} f.rum Chandésvaradéva,—who is the first servant of the suprome lord, who has been
pleased to take up gladly his ahode in (#he temple called) Sri-Rajarijédvars,—tve hundred
fitw out of the money, which the Elyi}‘am Sirndayatte Valabgai-viéloikkira-
*-m’rm;:ah].;r,—who had been attached by order of the king'to (#he imuge of ) Dak«hina-
Mira-Vitankar, which had been sot up by the lord Sri- Rijarijadéva,—had deposited
for the requirements of this (fwage).  For (fhese five hundred I':,:viu‘l [(1we) have to pay] every
yoar, a5 long us the moon and the sun endure, [an interest of sixty-Jtwo und u half [hddu
fnto | the treasury of the lori —the rate of interest being cue eighth kdéu per year for each
et w

Ko. 10, Ox THE S0UTH WALL, FINsT TIEE.

This inscritiou is dated in the same year as No, 10 and records an endowment to the

sume image as Nos. 14 tu 18,
Tesr.
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' The historical part of this inseription is identical with that of No. 19,
* (uutinued from the end of the text of No. 18,
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TrANSLATION.

1. Tu the tenth year (of the reign) of Kd-Parakésarivarman, alies the lord Sri-
Rijéndra-Soraddva, who efe,! (the following) written agreement (was eniered info) by
us, the members of the assembly of Pavaiyfr, a brakmadéiya in Purangarambai-nidu,
(u subdivision) of Arumoridéva-valanddu.

9, (We) have reccived from Chand@$varadéva,—who is the first servant of the
supreme lovd, who has been pleascd to take up gladly his abode in (lhe temple called) Sri-
Rajardjlévara (af) Tanjivar,—five hundred kdsu out of the money, which the Niydyam
Sirudapatte Valangai-vélaikkira-pa[d]ai[galilir}—who had been attached by order
of the king to (the image of) Dakshina-Méru-V¥itankar, which had been set up by the
lord §ri-Rajardjudéva,—had deposited [for the requirements of this (image]]. For (fhese
five hundred_kdfu), (we) have to pay every year from (the harvest of ) the pafdy in the tenth
year (of the king's reign), as long as the moon und the sun endure, an interest of sixty-two
and a hulf kdéu into the treasury of the lord of the Sri-Rijardjésvara (femple)—the rate
of interest being one cighth kdsu per yrar for cach fdfu,

XNo. 20, Ox Tur soUTH WALL, FIRST AND SECOND TIERS.

This inseription records that, on the 242nd day of the 19th year of his reign, Riijén-
dra-Chéladéva granted a yesrly allowance of paddy to a Saiva priest of the Rajardjes-
yara temple. He issued this order from lis palace at Gnﬁgnikundl-g frapuram.®

The most important part of the inscription is the cud of its historical introduction,
which adds & number of numes of places. which the king had eonquered between his 12th
and 10th year, to those mentioned in two Tirumalai inseriptions of the 12th year?
Among these additional names of localities 1 can identify none but the last, viz,, Kadiram

' Thes historioal part of this inseription is iluaticel with that of Ko, 10,
* Thia pluce is situsted in tho Taiyiepiliiyam tallugs of the Trichinopoly district; seo Mr. Sewell's
Lints of Anfrguitier, Yol T, . 364

» Yol T, Now 07 and 68,
nﬂ
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(ime 11 whose king, ealled Smibgrimavijayitluagavarman, Wwas attacked by sea
anid caught (I 8 £). This king must have boen & sucoessor of Miravijaydttunga-
varman, {le son of Clhiidimanivearman and king of Katdba or Kidiram, who i8
mentioned in the lorge Leyden graut' as a vassal of Rijardja. Kidiram s now the
head-guartors of & tilluga of the Rimnid Zominddri in the Madurs district.” “The remain-
ing numes of localities, which T am unable to identify, must probubly be looked for in the
<imo neighbonrhood, as the inseription scems to imply thut they wereall taken from the king
of Kadiiram, together with Kadiram itself, which is the last item in the list.

At the beginning ol wch line of the second tier of this inseription, u fow letters aro lost.
Most of thise ean b sipplisl with certwinty from other inseriptions of Hajindra-Chélu,
Those letters which ars lost ut the beginning of lines 9 to 11, arce taken from an undated
inseription of the Kuilisanitha temple at Uttarumallér? The Bilvandthédvara
teiaple &t Tiruvallpm eontains inseriptions of the 21st, 26th and [3 [1st years of Rijine-
dra-Chola Owing to their imperfeet proservation, these were of very liltle use for the
festortion of the text.  As the historieal passage ot their beginning adds nothing new to
that of the subjuined inscription, they serve at least to prove, that Rijénd ra-Chola did
nut muke any further conquests after the 19th yeur of his reign.

Trxr.

Fipst lize.
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in this saall Teyidun prunt ; 2oe Dr. Burgesd's drchaological Surcey of Seuthern fadie, Vol. IV, p. 224, text live
& .y and p. 225, text Line 10, i

' Mir. Bewell's Tasta of Amfrguitien, Vol, T, . 209, # Hee Vol I, p. 07.

* N 7, 19 nnd 17 of sy Progeess Roport for October 1889 fo Jonwary 1690; Muadras G0}, 11th March 1890,
No 8%, Public.
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a0 r Qar@asassranmiaPopri s rrgpn [w]r-

[12.] [P ® e oPamsir ! G:n}urﬁi‘mﬁn..l_grrm o wrd frrlges;-
GrrpPraiid wranr® Ga gog orar DI &7 DL g B 7 e 1. @y
s wri  pfeaGge; Q@ sar smalerar, Coryyr-

[18.] [f&* ][4 |@aridel guaramads apy Qarawe Qerypar  Baorefmsdd acuvisis
Grarsdgmssppisagefiis srag@eismmr@mes Larurs pfrrgeag-
womrgpen i Eardde @g.mrué[—-&pwal& s espLwer  wa-lvfe-
a8 -

[1-1.] mem']a':m:r!ufﬂJih"a-iti@Lh' Peaeyeor wri uﬁ'lpz'ﬁgm EI“'E‘FE]E“ o _‘u?}[-i]-
Qi o gih Euzﬁlﬁe_mj..:jnnii Goan Qewdgsarar waaarry Gor-
Iﬂmnﬁ'@jmid@. gl ear®® @asraw ﬁﬁiwi Garddla gaaar-
[Ghnr}

[15.] [sra® )b pwrésrara earesriuerLari@s Aapirorars Qrewisdss,
Sl s g _ﬁt_.l....'ilﬂ'i; B Qsrghn mgjrﬁj’m Gups Smary Guor S sm-
ersd Bmud; piv GroGuer digpliusruss e aps Sen-

[16.] [&*] . . & BmmriidQa iy sadia Geligss [|*] @& Eaacws-
T ar mrum.u_m-..-r.u_;.[—ﬂfs@w Gassrwin [w]efis |a

| Rewd di¥er goodssw s in the hreak, ' Road gré@iB=abaw@cs .

! Rend @gFapm. i\ Rond QuaSrgF LisrL rraph, ' Read surBuwd (7).

¢ An Uttarnmalliir inseription rdads Gurgss_ s @i vsaf.

1 A Tiruvallam inseription of the 20th year reads G BGurdsgoib.

* The Titarnmallir insription reads Sap R usSruyh,

* Tha same inseription resds aSewoions gz gun,

i Tha syllahles A3 8# are engraved on an erasure. In the Uttaramnllir inscription, the word Sery f-
C s=xp in perfectly distinet.

I After @arew. n few lettors have been erused hy the sngraver.

= Mowl g sk, N Beal g wras®,
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TRANSLATION,

Hail ! Prosperity ! Ou the two-hundred-und-forty-second day of the 19th year (of the
reign) of Ed-Parakésarivarman, elins the lord Sri-Rajéndra-Soradéva, who,—in
(his) life of high prosperity, (Wuring which he) rejoiced that, while Fortune, having become
constant, was increasing, the goddess of the great earth, the goddess of victory in battle, and
tlie matehless goddess of famo had beeome his great queens,—conguered with (Adét) great and
warlike army Idaitursi-nddu; Vagavisi, whose warriors (were profected by) walls of
continuous forests; Kollippikkai, whose walls were surrounded by §ulli (frees); Mannaik-
kadakkam of unapproschable strength ; the crown of the king of Iram, (who was as
fupetuons as) the sca in fighting ; * the exeeedingly beautiful crown of the queen of the king
af that (country) ; the crown of Sundura and the pearl-necklace of Indra, which the king
of the South had previously given up to that (Aing of Tram); the whole Ira-mandalam on
the transparent sca; the crown praised by many and the garland of the sun, family-
treasures, whicl the arrow-shooting (king of) Kérala rightfully wore ; many ancient islands,
whose old and great guard was the sea, which resounds with conches; the crown of pure
gold, worthy of Lakshmi, which Paradurima, having considered the fortifications of
Sindimattivuimpregnable, had deposited (fhere), when, raging with anger, (A) bound the
kings twenty-one times ; the seven and a half lakshas of Itatta-pidi, (which was) strong by
nature, (Hhrough the conquest of which) immensurable fame arose, * (and which he took from)
Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turnced Lis back at Muyangi and hid
bimself ; the principal great mountains, (which confained) the nine treasures; Sakkara-
kdttam, whose warriors were brave; ® Madura-mandalam, whose forts (fore) banners
(which touched) the clouds ; the fertile Ndmunuikkonai, which was full of groves;®*
Panchappalli, whose warriors were hot with rage; ® Mdfuni- dé¢féam, whose paddy-
fields were green ; ®a large heap of family-trensures, together with many (ofher) treasures,
(whick he ecarried away) after having eeized Indiradag’.of the old race of the moon,
together with (ki) family, in & fight which took place in the hall (af) Adinagar, (a cify)
which was famous for its unceasing abundance ; Odda-vishayam, which wes diffieult to
approach, (and which he subdued in) close fights; the good Kdogalui-nidu, where Drih-
manas assembled ; Tandabutti (7. ¢, Danda-bhukti), in whose gardens bees abounded, (amnd
which he acquived) dfter having destroyed Dharmapila (i) a Lot battle ; Takkapalddam
(i. e., Dakshina-Lita), whose fame reached (off) dircctions, (and which he ocoupied) aiter
having attacked Ranafiira, (whosc) strength departed;* Vangila-défam, where the

' Like the Tirumolal inscriptions, this inseription reads Quor@s_e, while Nos. 9 to 10 have
QL sLi.

* Instead of La@ys@, the reading of Nps. 10 to 19, this inscription hos qa2prEis, like the Tirumalai
inseriptions.

* In Vol T, p. 89, faErwdad was taken as a proper name. From the anulogy of other iteme in the
List of eonquests, T now consider it more probable that u general desoriptive epithet is intendad.

* The Tirumalai inseriptions read * Nimanaikkopam, which was swrrounded by dewss groves.™

* The Tirumalui inseriptions read Cag P st which I tovk to be a proper name, but vow prefer to

*translate by * whoss warriors possessed eruel bows ;" compare note 3, above.

' peami comes to the same as wrsae, the reading of the Tiromalai inseriptions.

1 Tiids doubtfol nume might be a corruption of Indraratha. 1f the reading of the Tirnma’si inseriptions,
e iFrarss instend of e F B Rk, shoull turu out to b the correct one, the king's mung would be
vithiy Dhivatnra or Irwloras (7).

¢ Tustoad of ger g n-Chillonbarem fascriptios reads garae s, which comes to the same



No. 21, INBCIUPTION (F KONERINMAI-KONDAN. 109

rain did not cease, (and from which) Govinduchandra, (whose) fortune diminished, fled ;
elephnnts of rave strength and treasures of women, (which he seized ) after having been pleased
to frighten on a hot buttle-field Mahipila, who was deprived (¢sen) of his slippers, bracelets
and ear-rings ;' Uttirslddam (i e, Uttara-Lits) on the vast sca of pearls; the Gangi,
whose waters sprinkled frthas, which were full of flowers ; ® and (wflo),—having despatched
many ships in the midst of the rolling sea and having canght Samgrimayijaydttunga-
varman, the king of Kaddram, along with (Ads) vehicles, (#iz.) rutting elephants, (which were
as impetuous as) the sea in fighting,—(fook) the large heap of treasures, * which (that king)
had rightfully sccumulated ; the (arch called) Vidyddhara-tirana at the * war-gate” of the
extensive city of the enemy ; the © jewel-gate,” ndorned with great splendour § the © gate of
lurge jewels; " Vijayam, of great fame ; Payyai, wotered by the river ; the ancient Malai-
yiir (with) a fort situated on a high hill ; Miyirudingam, surrounded by the deep sea (us)
a moat ; Ilungdddgam (ie, Lankiéoka), undaunted (in) fierce battles ; Midppappilam,
having abundant high waters as defence ; Mévilimbangam, having fine walls as defence ;
Valaippandiiru; possessing (lofh) cultivated land (¥) and jungle; Talaittakkolom,
praised by great men (persed i) the sciences; MAdamélingam, firm in great and fierce
battles; Ilimuri-d&§am, whose fierce strength was subdued by a vehement (aifack);
Maigakkaviaram, whose flower-gardens {resemdled) the givdle (of the mymph) of the southern
region ; and Kaddram, of fierce strength, which was protected by the neighbouring sea ;—
having been pleased to make gifts in the college (Aallie), which surrounds the king's flower-
girdon (dram) on the northern side of the royul hall (Gru-mdligad) of Mudikonda-Sorap
within the palace (kiyil) at Gangaikonda-Srapuram, the lord gri-RﬁjEndm-slﬁ;a.
dévn vouchsafed to order, that two thousand kelim of paddy, fully measured by the
marakkdl (preserved) in the temple of this god (and) called (after) ._'idarnl]ﬁu, should be
supplied every year, s long as the moon and the sun endure, to the treasury in the eity,
to be enjoyed (hdga) by the priests (dehdrya) of the temple of the lord Sri-Rajardja-
févara, (viz.) by our lord, the [ SaiJedehirye Sarvasiva-pandita,* and by those who shall
deserve it among the pupils (Gsfya) of this lord and the pupils of his pupils (prafishya), who
are natives of :iryudi-ﬁu, Mudhyadédn or Gaudadésa,  (The above order) was written
by the royal ministor (who wriles the king's) orders, ® Scmbiysy Viruppara iyan, (and)
engraved ou stone, a8 heard from the mouth of the king. Let the .fm'm-a‘r&iryw of this
(#pivitual) line (ewmsa) protoct this charity (dharmia) !
No. 21. Ox THE NORTH WALL, LOWER TIME,
This inscription is dated *on the seventh day of the year which wus opposite to the

fifth year' of Tribhuvanachakravartin Kduérigmai-konddy. As T have shown in
a paper on the Tirunelli deed of Bhiskara Ravivarman, which will shortly ppear in the

t Thip readings of the Thramalat inscriptions, @ sr¥ac srts farie & md ¢g Carar, seom o ha
nere porruptions of the reading in the text,

¢ Tnstead of wmd, * & Hower,' the Tinemalai inseriptions rend e, * sand.”

" @x & aeems to ba ueed for #8 ; compnre page 85, nots 1. .

'+ As Barva and Tsdnn am synonymoud, this person is perhops identical with the gurn Tiinasi pundita

who is menticond in o, U, paragraphs 1 and 2. Aty

s Pirw-mantrd #ai is an abbroviation for tire-mantei dlad erudum, which oconrs in the inscription No. 27,
pneagraph 1. In the large Leydpen geant, the worls 23 gl fgpswb. “who writes our onlers’ ayd
a3 ErQard are profived ot pame of ore and the same persn At twd differrut plices (lines 129 and
ot f e

25
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Iidian Antiguary, the word ¢ opposite’ (edir) is used in Tamil dates in the sense of ¢ after.
*Aocordingiy, this inseription is dated in the year which followed after the fifth year, i.¢., in
the sixth year of the king's reign. The name of the king has remained a puzzle and has
boen misread in various ways, until my sssistant discovered sn archaic inscription at
K uttilam near Miyavaram, in which it is spelt @sr@sr Geowew@arerrer, This spell-
ing,—if compared with the usual forms, QarDsferemwGarer_rar and GerQearflorenw-
Gawwmere_seor,—shows that the first part of the name must be divided into GarBsi - Farsow,
From the assimilsted form Gas@sfiden, which occurs in an inscription at Pallivaram,’
we may further conclude that @eranw is meamt for @srew. Gsr@sr must be dissolved
into @ar, ‘o king,” and @s+, ¢ equality,’ and @ereow is an ahstract of the root @&, which
signifies negation, Ké-nér-il-mai-kondds may thus be translated by ‘he who has assumed
the title * the unequalled among kings """ and is synonymous with Kdgéumai- kondds, * he
who has assumed the fitle “king of kings"’ a surname of the Chéra king Bhiskara
Ravivarman, to whose reign the Cochin deed of the Jews® belongs. Konérilor Kogéril
appears to have been corrupted subsequently into Kbépéri. For, we find the surname
Kigéri-mél-kondig or Kdpéri-mép-konda applied to Vira-Chols and to Kuldt-
tdnga-ﬂhﬁladava;' and on @& coin, * copies of which are not rarely met with at Tanjore
und Madurs, the legend is Ger@en fisrwsr, Kopéri-riyan.

The title Kénérigpmai-konddu is applied to the Chdln king Rijarijadéva in the
large Leyden grant (line 112); to Kuldttunga-Choladévainan inseription at Karuvdr;*
aud to Sundara-Pindya in an inseription of the Madura temple,* in the cave-inseription
at Tirupparankupram,’ in the smaller Tirupp@vanam grant,' and in inscriptions at
Pérfir.” The ssme surname was borne by Vira-Pindya and by Kuladékharadéva.™
The king to whose reign the present inseription belongs, must be different from, and eon-
siderably later than, Rijardjadéva, whose inscriptions are written in archaic charac-
ters, while those of the subjoined inscription are not very far removed from the modern
Tamil ones. There is no such objection to identifying the Kopérigmai-konddy of the
subjoined inseription with one of the three Pindya kings, who had that surname. But it
is impossible to make any final identification, as the inscription does not contain any
historical particulars about the king to whose reign it belongs.

The imseription records an order of the king, by which certain lands, that had been

¢ wrongfully sold during the third and fourth years of his reign, were restored to the temple
of Eﬁjarija-thn.rn at Tafijavdr.

* Bee page 111, note 8. A copper-plate inseription {Dr. Burgess' drchaolagical Survey of Sowthern Tndis,
Vol. IV, p. 184) contains the form Kondrimar-tonddy, in which the first m is elided.

* Madras Jowrnal of Literature and Beienes, Vol XITI, Pari I, p. 1361

+ Sos No. 62 of my Progress Report for October 1890 to March 1891, Madras G.0., 10th Junae 1891, No. 452,
Tublic, and Vol. I, No. 132, respectively.

4 Sir Walter Elliot’s Coins of Southern India, Plate iv, No. 173.

* No. 61 of tho Pragress Beport quoted in note 3.

¢ No. 46 of my Progress Beport for February to April 1800, Madras G.0,, 14th May 1890, No. 355, Public.

* Dr. Burgess' Archeological Surrey of Southern India, Vol. IV, Pp. 46 and 49, whers the word is
misread as Konérisadgilondds. Instead of Kimdrapegmdran Sundaravaruwmadéear (p. 45), the original resds
K Mirapapmar-dsa Sundara-Pdndidéear, 1.0, Ké-Mipavarman, alios Bundars-Plodyadéva,

s Ihid., p. 31, where Kiuér{ijumai-bondds is misread as Kindnorai-topjdn.

v Mr, Sewall's Lints of Awtiquities, Vol. I, p. 217

in fhid,, Vol. 11, p. 106 aod p. 109,
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Trxr.
Fliral seeloon,

Dlwd o [ ermeasOrisaioila [Mioesis. ta'  [s*]
LE,] &mwﬁ‘ﬁ]@mj’ Gfﬂ'@nﬂ#ﬂm@ﬂﬁgrﬁ (57 =

[3.] ﬁ*gﬂri{nﬂ]mi;ﬁ@ BERFTHT meLwrd  TEg-

I-_'l.] rgewoumt apes e Garda uiﬁ]urﬁﬁptwﬁu:;@[ﬂ‘]-

[6.] civgnresafins’® Qpaisswrldmn pFirlpvmma[s®]-

[6.] evas[efi] Qedarisgndme pfarfieg@eiargsse (o §%]-
[:T.] s@sar Qsausraosddurar Sads Lﬁplnr@l{jﬁ]

[8.] mraragne wrdar Qisrl® pFager]alsa] so@le(4]8sns-
[9.] &* [flod esvugs aePaduys [|*] drlgsré0sssi-
[10.] wudéa  fan m@ﬂr_ gpéer@a  geri[a[=fiyls [[*] &
[11.] Garjasslsrpar@epalmuds [flmd oSG

[12] @aGp gpisrasi [|¥] @Oards(sjOrrpliufme [4]
[13.] wih USQendrser@u gpirp wray W] [L*] Ouflwer G-
[14.] ewa[gfl ] Sax g wréss| el | yemrssTeniiy-

[15.] in D'] i[@]iﬁﬁmgq[ﬂﬁ@]ﬂi: liﬂiﬁi[ﬂ:ﬂ'l_al[t]-

Second aection.

[1] piv aipumis dob Gl «Jrais mésera{Blir w[@)or-

[2.] wrew(® gpaw wpbog G Gﬁn,ﬁrm@mﬁ[ﬁ}ﬁurﬁ

EE.] i fad s argrs G‘frm B i[ﬂi]ﬂ,..uh H BaE-

[4.] [sajorardar asva aflig a2 G[#liarisgmégn QsrarQgbd 1%

[6.] [@]sfaun peseruBer o Brrwi[aw®] gpan PiQsarsmy Csasrar-

{ﬁ,] ﬂm}nﬂﬁ[u}m&w@sﬂc [:n_'] EEPE[:E]& EmeiBo plv @irdg-

[7.] sradcan)t epCla]isPaerrar oo |s@aaran [|*] dorerrwsir aapsB-

5] sias 7 [Flgymens cilefees [7]. afarismon

[o] '3’#*[#?]] [*] [walwarrud [o]gsQssrpn [|*] aljBusser.

[10.] g[#]0sdrmid [#*] [wr]ew@® masralf8m®] [o]Brrorar® seer
w(p)fos [ey]

[11.] anedo® Qofu*emefe Bolapsloug fa [G%]

i Hers and at the end of this inscription, the sign of the risargs combined with the Pifleiydr-tury is used
to denote a full stop.

¥ Hend _f;m—:m;mﬂnﬂ.

¢ Read U srerfu g sse and compare the following beginning of a similar inscription in the temple
at Pallivaram in the Chingleput distriet:—swsszadi[s%salmrs=neler Caad Fogredop
] caad o [I*] BAgagss-aria]éB Qs:PsfsmelQararrs Crun@arsr Qerpusr. .
wiglydyiPsn L ory @lardigtsssrpaesn Grsrig Far  Qlubaryrors ¢ argabor.
CadiiegitaBotanis smouri Bpfsrpeiu  grused Qardd  uBussgomiu Geo-
Lpmarerfupe @susdilyd Her@asrssamar{enl] GCruarge Godpsavdssisan®, o,

' Read E#mmrn&ﬂ.l-uﬂﬁ&ﬂ:.ﬁﬂj'; ' Rend ,{JE&J adlons,

* Kead wam.-rw.'i.
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TraxsLaTION.

1. Huil ! Prosperity | (The following are) the contents of an order (firumugam) which
(the Eing) vouchsafed to issue.

2, Tribhuvanachukravartin Koveriomaikonddy (addresses the following order)
to the Pafichichdrya (who wears) a silk garment (in.honour of) the feet of the lord of the
temple ui‘Rﬂjnrﬂjn-%ﬁwra at Tafijivar, (a afy)in Pindikulidap[i]-valanidu,' to the
Divar-kagmi,® to those who perform (the duties of) overseers (kapkdni) of the Sri-Mihésvaras,
and to the person who carries on the managemont of the temple (érfkdrya) :—

8. “Wae have ordered that the tax-free temple-land (dépaddna) of this temple, which
was sold in the third and fourth (gears of our reign),—(#iz.) eighty-three véli of land in (#he
village of) Sri-Pardntaka-chaturvédimangalam in this nddu ; five (0éli), three quar-
ters apd one hundred-and-sixtieth of lund in Vira-Rijéndrag-Nerkuppai; *eleven (véli)
and three quarters of land in Kuldttunga-Saray-Nerkuppni; eleven (véli), one half
and three twentieths of land (i) Kulﬂttuﬂgn—éﬁrnn-l’nriﬂai; gix twentieths, one
eightioth and one hundrod-and-sixtieth (of'a &) of land in Nériyag-[[]rail y@r]; and seven
(vili) and one quarter of lund (in) the flower-garden (nandavqaam) (called affer) Gangai-
kngda-ﬁﬁ;nn, which forms part of Karundittaikudi,—* | remnain tax-free temple-
land, as of old, from the year which follows after the fifth (year of our reign). And we have
ordered those (oficers) who divide (fhe land) for (levying) taxes (vari), to enter (fhis land) as
such in the account (fook). This land shall be taken possession of by this temple as tax-free
temple-land from the year which follows after the fifth (year of owr reign).”

4. Written by the roysl minister (who wrifes the king's) orders,* Rajéndrusimha-
Mavénda-VAaldn; (Hhs is his) signature. The signature of Virdturiyag. The signature
of [ChiJtrdriyan, The signature of Vay[ir]JidariyapS The signature of [Pal]-
luvarfiyap, The signatureof Pritiyangaraiyap.

B. (The above are) the contents of an order which (fhe fing) vouchsafed to issue on the
seventh day of the year which followed after the fifth year (o/ his refyn).

No. 22. O3 THE sOUTH WALL, FINST AND SECOND TIERS.

This inseription is dated on the 64th day of the 35th year of the reign of Tribhu-
vanachakravartin Kondrigmai-kondip and records the grant of the village of
Suﬂgandnvirttn-@ﬂ;nnallﬂr,"' which formed part of the town of Karundittaikudi,®
and which was situated on both banks of the Vira-Séra-Vadavidru® snd on the north-

¥ This is another spolling of Pindyakulifani-valanida in No. 1, paragraph 2,

* Qaadssrd is the samo as @gase {Sanskrit déeabarmin], *n pujdri; oo Vol. T, p. 123

* A village ealléd Nepkuppai had been given to the Tadjivir temple by the Chéla king Rijarijsdéva
nocording to No. 4, paragraph 17.

¥ Bue below, note 8.

* B B e is & vulger spelling of By 52w ; see page 109, note 5.

* A person of the same name is mentioned in Vol I, p. 108.

* L., *the good village (ealled after) Butganduvirtta-Chola' An imeeription at Pallivaram, the beginning
of which is Iqu.nd on page 111, note §, muentions & king of the name Euﬁpndﬂﬁﬂ“,gﬂaum&.‘,ﬂjmﬂé'm
ilias Tribbuvanachakravartin Konérimmai-kouddy.

» Thia is & northers suburb of Tanjore; ses the Index of the Twyors Meawal, whore it is spelled
s Karundattingudi.,” '

* Aspording to the map of irrigation works, which acoompanies the Tamjore Manval, the * Vadavird ™ s
{lua firat river, which is crossed on the north of Tanjore by the road to “ Tiruvddi* (Tiruvaiviou)
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wostorn extremity of the city of Tafijdvar., The village was divided into 108 shares, of
which 106 weré to be enjoyed by the Brihmanas of the village of Simantaunfriyana-
chaturvédimangalam near Tafijivdr, and 2 by the temple of Bimantanirdyana-
Vinnagar-Emberumiy in this village. Both this village and this temple had been called
after his own name, and the granted villsge hed been purchased from its former owners, by a
person, who is designated in the text as the Tondaimdpdr, but whose proper name must
aceordingly have been Sdmantanfrfyana. He was appurently a feudatory or high officer
of the king, who made tHe grant at his instance and on his behalf. At the present time the
title of Tondeim'iy is borne by the chiefs of the state of Pudukkdttai in the Trichinopoly
district. Their ancestor is reported to have ousted one Palluvariysu Tondaimiy about
1680 A3} This chief was probably a descendant of Bimantanirdyana Tondaimin
and of Karundkara Tondaim#ayp, who, ncmrdmg to the Tamil poem Kalingattu- Parani,®
was king of the Pallavas, resided at Vandai®and was the prime minister of the Chéla king
Kuléttunga, The title TondaimAy means the king of Tondai* or Tondaimandalam,
the Tamil name of the Pallava country, the ancient capital of which was Kifichipuram.
The numerons Chéla inseriptions found at this town prove that the Pallava kingdom must
have fallen a prey to the Chalas, From the Kulfigattu-Parani it further appears, that the
former rulers of Tondaimandalam were allowed to retain possession of their dominions as
fendatories, Tn the subjoined inseription they appear in the same position during the time ef
Kbonérigmai-kondiu.

The chief difficulty in this inseription are the numerous fiseal terms mentionéd in
connection with the grant. A good many of them had to be left untranslated,® while the
teanslation of others is only tentative.

TexT.

Fivst tier, first seelion.
[1.] aguld o [I*] &mna"rﬂm{—i GasGafen |-
[2.] mmﬁanh':_rdr [1*] ufﬁq_@[n]uﬁwin.'_-
[3.] Bsasrrgiin inspfarargfa] Ggreren-
Ei.] LiLTEme Sl ﬂurriw A J,r[ﬂ'jri.'n FAWH-
[5.] psrrrumr:mﬂﬂ-&ﬂm[a}m@ =[]
[8.] [ﬁt}'ﬁnq.m.rﬁrru ﬂél"ﬂiﬂd‘ﬁrﬂ[ﬂ];ﬂ@‘er‘n

First tar, second section,

[_1] m.--nﬁ[ﬂ-l:[imr_l.[r]-w Gui RO OEGUUES BT O DD @mwa[x}a.’
@ald] (=T Y wopEam| of didis FrnsSEes «[m}waﬂdtnuwmﬁu@j-
mtﬂiaﬁu-

12] 8y [@e]wBe [gls'dusg @[ CRige  ppuusemseisras a[ri]

. apsn @Bss Lirer g @ouSaemsr  Qases & igiim pps sgagnerggiiusdé

* My, Bawell's Liete of Autignities, Vol. 11, p. 295, s* Jud, Ant., Vol XIX, p. 337,

* Mr. Kanukasabhai Pillai, i, p. 840, bas satisfactorily identified Vanai or Yandsinageram with
Vaunjalfir, 8 Hoilway station south of Pallivaram in the Chingleput distriot.

i Compare G#norar, * the Chéra king," which occurs in No. 1, paragraphs 34, 51, 52 and 107,

' The English meanings which are assigned to some of these terms hy Mr. 8, M. Natita Sistrl in
Dir. Burgess' Archaslogical Survey of Southern India, Vol. IV, p. 188, are puraly funciful

* Haaud ALg ? Dead gy
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Gorpergui(ep )it ealnems soébooss 3
1 Gasseslsrer. Gerpsy Bmerégaer  ealudglusgo [|V] [ ]e@amio-
acarppimsPspm® Spurrdlaala sepsrgys sEaa-
] wouse aaladzy Guagn [|Y] QaerurpGadi[da] gruoogBsrpear ©Bes-
igEfpim sssumiupe reledm acdgh [|Y] wSes-
sz Gupm seoFrgilusseioupp  selde Ao jd@e - [*] @uéwrs-
Guite GargammgpmlsJurs Oupmpigibpics (1]
3| s Qsrpacarppdis  acamr  Gearpoégsipsgs  [|Y]  acugiQaads
sraswiopr[@led gor dmsrrguussiis.
0 sRQglfusseis ailadgisomn [1*] @s @sromaRsalais B giram &L~
e, gyew s sgmeorar  go@isd ravvasing.

Second fier.

| sain  eidwdegpn - yaGeiyn  vasefluse  dldleagpe gla|Osdyn
s i smerinapg @] 8 jagpe  yarQeuyn 8i[F] @esraGla [aland@meri-
iy, dEemy ﬁ[ﬁ‘]u[ﬂa}d@uﬁ@,{mprﬂh

37 RaBlQurgsaliuy uwlResGesss(eara[dlme [e]ldue se Qs Fjan
youBsp Gadys [[*] veluisdrerffan gals pdar@a  gparg
woaps  [[*] yaGroded uBen ] Qadyn [|¥] yersgsopn

1) Grawgse-gFin Qoraiysirica—9Yyh faun [a]e Gallups  [|*]
Quererrer  sigws[ar | meossr arodssdser Be dozar arlp Guwd wmloc
fap vewralirew@e &rla gordsrfad] [[*] gs safeu yabsd
s

1, w&am quu;ulﬂ.ﬂua&;ﬂrw[w}u@ﬂ G a jeiran # i B4 swas @ [ a e
arddsraser Broser &0 OQuwl wcue Qurgs(eliuyg fan Csrew-
srpe st@e sa0a yor wr [|*] G8e Qsawssslsacr sreawf-

(A1 wer  ssor gie L S E@D dysar® [{aw vEem@p pdsr@a srge  wod-
srenfl  gyeordsref £ifsasr srpudlsrrpim daw TpuiGsGp o
sramrésrsfi [|*] Beavelale eguif@slp g wr-

i.| susmraésrenfin o dpiGmps s []eu[e] @sdagd @Pifassafs' Gud-
Garifer (pr@agmin BpQsréGear Bewrpsgnin whps elGuiood.
anBayarrajagpd o e duer @ wremr-

Tl lyle  [ulessdehusferjwrg(e]  gpsdpsdils] @amsral s Gui
ST (T L LD ..rwmi’l.rrl'[#'}JW&I&!WIGILEGUGM’@E[L‘!}J-?E @B rwar.
wign srafiyn GepddyorssCalran® alri] colald soyed

B, e tipeyin [.q:lii‘l-l.‘rlﬁ {q]ﬁruﬂm&.ﬁ Gfﬁ[il@p‘@lﬁ" sqap@in Gar@i{_‘;}m
wEpsefand arae smiy waeil ydwrigiudme Gris Garerer-
gylh &L 6ol (SHaD TSSO gPigwuy s apsrfl Galy Gudunig-

] arge 3o Jammas|mmin] a[ri |gAma[l|usme sd@op Qeilamlp Gs-
CLgep sUGrd ,«.r;l_r[i']r_':uw_'uh mrmm[]_] Gerame  pepigeici-
prle it afgun Geafl Gecaf ypsafssdy ymsr-

! Read G-Flgﬂ- ' Roead Q‘Ef!pni:jrf,
» Carrected from Ggd@ by the engraver himeslf. ¢ Read safd. ' Read Qesppfmit,
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[10.] [ Jourccn  sdorwd? [[elolefli.. afl=rlésrvapsianm® wvegrs[d]E"
sifdidralQuep RorgFleri@ug arfeladfQuisn usc Periopee-
e & pdasams c[m]n_.inelqmim S sh-

[11.] a[&]mla] &SeciGui [wiss(i]ue ]o[rjézranrd emflalrd afdn] 4 ]-
FErian  freefl  ar@afiisla  Gasmagpan s GurS  glriad
@aaruus S sarefc.. glw([ie]| apsiagrh el

[12.] QRIS S ERa T & .ll[li] ap S uE[4w.}rlmri ‘I_g.m-@gri!r‘ g rErosl-
‘e E LBE A Gur.!:&ﬂlt so-BarsPen] o |Sdllursy &rfj&mﬂaﬁji.j‘
selgnb [|¥] @u{uvuss Hdlarls &g

[13.] [=]m#dQ@erew® sadisn Qorudann Qayilssars || wraw® gpliLigens-
EhFTRG  ATEr HoUiE SCg D'] @ea  Hypleis pods 857 S (-
mLunsw armavew eusis [*] g@len Hu]diaspss se-

[H.] r_.ur[]-wr_urrsir LSRR T T e [ﬂ']ﬂeﬁj .

TrAxsLATION.

Huil ! Prosperity ! (The following ix an erder of) Tribhuvanachnkravartin Koné-
rigmai-kondig.

“From the rainy’ season (Adr) in the thirty.fifth (year of our reign), (the village of)
Sungandavirtta-Soragalldr,—which forms part of the town (magara) of Karundit-
taikudi in Tafjivar-parru, (a Mubdivision) of Tanjvar-kiirram? in Pdndikulapati-
valanidu® snd which the Tondaimfpdr had purchased from Teppagangadévauy,
Sipattaraiyan and other partmers (wliittir),—was given for (providing) one hundred and
eight shares (pangu), viz., one hundred and six shares for one hundred and six Chaturvédi-
Bhattas, who had studicd the Vidas and Sdstras and were able to interpret (them), (and who
lived) st Simantaniriyana-chaturvédimangalam,—a village (agaram) in (the neighbour-
hood of) Tafijivir, (a eify) in Tafjdvar-kdrram, (@ subdivision) of Pindikulapati-
valanddu,—which the Tondaimépér had bestowed (fon them and called) after his o n
name ; and two shares for (the image of) Eﬂmantanirﬁjal;u.Villgllgngnr-Emherumﬂu,'
which he had set up in this village (and called) after (kis own) name. The eastern boundary
of (this willage) is to the west of the boundary of Kuléttunga-Saranallar, which forms
part of Karundittaikudi, and of the boundary of the sacred flower-garden (called after)
Gengaikonda-Sdrap,’ which formspart of Karupdittaikudi; (that part of) theeastern
boundary, which is to the south of the Vira-Séra-Vadaviru (rirer), is to the west obthe
boundary of Nandavapapparru® (e quarter of) Tafijiviir, (That part of) the southern
boundary, which is to the east of the wall (madil) of Mummadi-88ray, is to the north of
the boundary of Nandavapapparru; (that part of the southern boundary, which is) to the

' This word is injured by cracks and locks like afCaSmoua, * Rend avgsdagiie.

' This term ocenrs frequently in the Tirupparafkupmm inscription (see page 110, note 7), where it is
perfeetly distinet, though in the published trapscriptit is read ues sulal.

¥ o ene subdivision is mentioned in No. 1, paragraph 2.

* This designation eorresponds to Pindyakuliéani-and Pindikulisagi-valanidu in No. 1, paragraph 2, snd
Ka 21, parngraph 2, respectively,

* Le, *our lord of the Vishoo temple (called affer] Bimantanirivana.' PFoweger is snother form of
Vigmagaran, which, tn judge from o Kafchipuram inseription (Vol. I, p. 67, note 1), seems to be & popular
eorruption of Tehmegribe. Tt occurs in inseriptions of Poygai and Kaniyagfie; in Vol. I, p. 87, line 1, and
in-paragraph | uf__Ell." Progrens Repor! quoted on poge 110, note #, read Tipteger instoad of Frmagera,

* Bpo N 21, parapraph 3 * Ee., the guarter of Huower-gardeps !
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west of the (same) wall, is to the north of the boundary of Palatalipparru,’ (a quarter of)
Tafijdviir. The western bouudary is to the oust of the high-rond (peru-vari) ol Kodi-
vapum-udaiyal; (tat part of the western boundary, which is on) the northern bunk of the
Vira-Sdra-Vadayiruy, is (af the same time) to the east of this river.* The northern boun-
dary is to the south of the boundsry of Kadavay-mohidévi, alics V irndarijabhayam.
kara-ehaturyedimangalom? Altogether, (the land) included within these four boun-
daries, —oxeluding the enltivgted land (wilui-nilam) and the dry lund (puasey) (of) Ava-
__kamallakulam, alias Jagudékavira-Su varnamangalam, the cultivated land and the
dry land of Palatalippacrn, and the cultivated land and the dry land of Nundavanpap-
parru,—(is divided into) fifty blocks (karai).' OF (fhese), the wet land (nanéey]-nilam),—
exclnding ancient gifts to temples (dévaddna), (and) including the portion on the bank of
the river (padugai-irai) and the portion consisting of the causewsys between fields (fula-
varanb-irai),—{eontains), according to the book (potfagum)’® sixty véli; the Jand on which
the (willage) seryants subsist, (eonfmns) one (véli), three quarters and three twentieths; the
dry land (puasey-nilani) (comtaing) fourteen véli; the land (which is oocupied by) the village-
site (agara-natiam), the place used for saerificing to the gods (déva-gapuna-bisimi), and the
ploce used as pasture for the cows (gd-prachira-bhimi),’ (containg) six ¢éli; the land which
inoludes the houses of the eultivators ( Vellda), the ponds, chunnels, hills, jungles and mounds,
(contatny) twelve (véli), ome quarter and ono cighth. Altogether, the land which includes
{he wot land and dry land, the site of the villige, the places used for sacsificing to the gods
and as pisture for the cows, and the houses of the cultivators, the ponds, channels, hills,
jungles and mounds, (containg), ueccording o the book, ninety-four (eél), one quarter
and one fortieth. Deducting from this nine blotks in possession (kdmi) of Tevpaganga-
dfivay, which contain sixteen (vili) of land, three quarters, four twentieths, one vightieth
and one hundred-and-sixtieth,, :{Hme reninin) forty-one blocks, containing seventy-seven
(véli) of laud, gix twentioths and one hundred-and-sixtieth.” These seventy-seven, six
tw teths and one hundred-and-gixtieth (véli) “of land, which' may he more or less® we

! Fu, *the quarter of many temples.’

* Thin queér description may be explained by assuming that the river which passes the village from
st {0 west, takes & northerly bend on leaving it.

3 This village might have cocsived fts name from the Chola king Kulittungs, one of whose firudas wos,
aveariling to Mr. Kannkasahhni Pillei's abridge translation of the Kulinpettu. Parani, “he who was a terror
o Vhoatardja;' Tud. Ank, Vol XIX, p. 332,

‘ On this division of Tand sen Mr. H. Siokes' paper *The oustom of * Kareiyid" or periodical redistri-
bistiom of land in Tanjore,' Fad. Aul., Vol TIT, pp. 6a fF,

' This expression must refor to the {and-register, which is ealled Zanaklu in No. 21, second paction, line 3.

* Compare the Gscal tarm sra-simd-trima-yidi-gochara-paryanta ; Tnd. Ant., Vol. XIV, p. 161, note 26, and Vol.
XV, p. 308, note 36

= The whols manipulation is as follows :—

Wet land p2 ue B0 ERlE
Tounil of the villmge-servants 11, 2% o
Dry land b L 14
Villyge-site, &0, .. 5 B
Miscellanegus. .. v AN w
Total 94i, ot rili=30 bloks

Deduct 105, & %abs w=1% .

—_—

Rﬁllﬂiﬂﬂm‘ Tidhada piti=41 Wlocks.
+ This elause sovms to provide for possible mistakies in the measuromont,

—_—
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gave,—including the trees overground and the wells underground in this land, and ull
othor benefits (prdph) of whatever kind' having first excluded the former owners and
the hereditary proprietors, snd having purchased (if) ns tax-free property (kdai) for the
one hundred and six BAaffas of this village and for the two shares (of the image) of Sdmanta-
nérdysna-Vionagar-Emberumfy,—from the rainy senson in the thirty-fifth (year of our
reign), 45 & meritorious gift (dharmaddna), with libations of water, with tho right to bestow,
mortguge or sell (i¢), as o tax-free grant of land, to last as long as the moon and the sun.
(Tus graat) includes all kinds (varga) of taxes (fadamar) and rights (kudimai), viz., (the right)

to cultivate kdr,® maruew,’ single flowers (P oru-pd), flowers for the market (kadai-pi), lime-
trees, dry erops, red water.lilies, areca-palms, betel-vines, saffron, ginger, Elnntumn, sugar-
cane and all other crops (payir); all kinds of revenue (dya), including the tax in money
(Hlu-iudamm}, odukkum-padyi, wrai-ndri, *(the share of) the village-watchman (2 pudl-l'drulj
(who is placed) over the Vettis,' (the share of ) the Kuranam who measures (fhe paddy 7), the
unripe (fruit ) in Kdritigai, the tax on looms (lari-irai), the tax on oil-mills (dekk-irai),
the tax on trade ($eff-irad), fatfoli, the tax on goldsmiths (faftdr-pdttam), (¢he dues on) animals
and tanks,® the tax on wuter-courses (orukku-nir-pdtfam), tolls (veri-dyam), inaveri’ the tax
on weighta (idai-vari), (the fine for) rotten drugs (arugal-éarakku), tho tax on bdzdrs (angddi-
pdttam), (and) the salt-tax (wpp-dyam); . . . . . . . . « . the clephant-stalls (and)
the horse-stablos, Thus, in aceordance with this order (4lar), it shali be engraved on stone
and copper. On the sixty-fourth day of the thirty-fifth year (of our reign).” ~

This is the signature of Gingayay,anativeof Tufijuldr in Miralai-kdrram. This

is thdBignaturo of Pallavardyay, a native of Tufijulfir in Miralai-kdrram,

No, 23. Ox THE soUTH WALL, FIRST TIER.

This inseription contains an order of king Tirumalaidéva, by which a number of
villages were exempted from taxes. This was probably done, because they had been granted
to the Tafijvar temple. The date of the inscription is Saka 1377 (expired), the eyclie year
Yuvan, i.e., AD. 1455. Consequently, the king to whose reign it belongs, must be distinct
from the Karnfita king Tirumalaidéva, whose four inseriptions near Véldr are dated in
Saka 1488 (expired)* It is not impossible that Tirumalaidéva is identical with Timma, the
founder of the second dynasty of Vijayanagara, for whose grandson Narasa, Nrisimbha
or Narasimha we have the dates Sake 1404 and1418.° In favour of this identitication it can be
adduced, that in the subjoinod inseription, Tirumalaidéva receives the same birudas which
were borne by Narasimhadéva sceording to an inscription at Virifichipuram," and

I SOl EE

! Compare @ﬁam:ﬂ-‘ie:g:rij sopsaragyeal] arvssraaigralin Vol 1, p. 108, text
line 19.

* According to the Dictionnaire Tamonl-Franpais, this is an inferior kind of paddy, which grows in aome
localities during the rainy season (#4r) and in others after that season.

* 10pey is perhaps the same as wg, ' o fagrant plant, Orgganum majers oo " (Winslow)

* On ey or goyd see page 48, nn\h-ﬁ. ! Beo VoL L p B2, note 4, wod po 108, note 8.

* With wras. @eram compars the terms wrefa. wrefac, ‘the animuls and teeds whivh the
Tamil dictionaries quote from n deed of sale.

! The term Fgafl or Feradi. ocours in Vol. I, Nos. 81, 64 and 78,

* Vol I, page 69 L. Read there Tirumalaidéea for Tirumalaiyadise, and in the transeripts of Nos 17 10 16
Erulwilpe for Boulbuwlga,

* Vol. 1, p. 132, No. 118, and p. 131, No. 115; Egigraphin Ddice, p. 362,

¥ Yol I, p. 192, No. 119
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thut some of the fisoal terms, which oceur in the fext of the royal order, are of Kanarese

extraction.

Both the spelling and the execution of this inseription are not very careful.! Lines 2
to 6 are damaged by a crack, which has caused the loss of a few letters. The lunguage is
Tamil, with the exception of line 1, which consists of a Sanskrit #ika,

TexT.

[.] grmmﬁ@mrg-éﬁ-ﬁz} ;rn@g}?nr’hm#nw [|*] srord?® guoitar@arst
aresre s Ty aigy [ =*]

[2] [a] voemiope F (%] osroly g[frés] prmrpp wyuis e
QuiGeranrfarn wraumasségé@saps

[8.] wammeps £gBeor & [De] . . @Bgmprﬂfﬂmrrq QuSaf fans
sew acirfl erepasrgna (B)Bmueinl sa-

[4.} waprTTET SOETMF & ., ., ST, p[@]rm-ﬂau&n_-‘rgnp BRSO -
yrb  opwrparad] mewufy' Guaysra

[6.] Guasmy sbowy . . . sb’ Geargwr soyi' ooyt @orle-
(4B)e Qsrpesigni ssaigei®]|dalerpsagrores

[6.] Bowin@rreyrid egpslp . .. yro H& Qs Hsrwarfe ewrflug

arrewgsrgés Agub® [2%] smaer HETREEHED ST D-
[7.] dsler regana Salr (o wr@@gry. arefiialery. slawe[flésd
ravani. LieMDL  (SETANDL.  WBSg-
[B.] it ePuufue ¥ e Lurdcg[ﬂ]ﬁj‘ ey  yeredm & ‘yri-iénrn:fqai
opors  av=aGw  Fodsen a [2®]
[9.] wrgreier ymef OGruauyds s l-gf1 Galudbss(s] [+*]

TRANSLATION,

1. “Of a gift and protection, protection is more meritorious than a gift ; by & gift (one)
obtains (only) heaven, by protection the eternal abode.”

9. Let there be prosperity | Fortune! [ On the 17th day ] of the month of Sittirei in
the ¥Yuvan year, which was current after the Bidva year (and) after the Saka year one
thousand three hundred and seventy-seven, the illustrious Makdmandaléifvara Midintfvars
Ganda Kattiri Sdlwva-sdfuva Tirumalaidéva-mahirdja (addressed the following) order
(nirubam) to Viriyau, the Kiranattds® in the villages (agaram) of Tafijivar, . ...,
..... , Ta[fi]jamimanigandangurai, Nigaldpuram, Paramfrapéri, Vélangudi,
(which was) the chief vilage (of a divisign) of fifty (vitlages)” Ammaia[ppapu]ram,

! Plats xix in Dr. Burnell's South-Fndian Palaography, second edition, is based on this inseription. The table
pontains three mistalkes:—The sign entered as 4 is oot g, but & vicarious form of 4 ; the sign entered as ki
is mot &, but @ ; nnd the sign entered as Ju is not @, but = (Gruntha mays).

! Read grar@g Gur, ' Beod e rardd, i Read 8.

L— -
* Read QREF e, ¥ Bead gy e ' Read yoewyluyrs (1)
* Reoad smuigyd * Read § muen. " Read e i@uduce,

Y srrardarar is another form of, or & mistake for, sreer d swer, which is used instead of karenem, ‘s

village-acoountant,’ in & Mimallapuram inscription, Vol. I, No. 40, text line 80.
4 Another division of fifty villages is mentionad in two Mdmsllapuram inscriptions, Vol. I, No, 40, text

line 16, nnd No. 41, text lins 33,
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Tepaldr, Karuppfir, Maruvir,! le&ndrn-ﬁﬂﬂ-nallﬂr, ﬁutgundni[rjttn-
Sora-nalldr, * alias Tirumalairdjapuram, and Samudra..,.. puram:—

8, “Having remitted to your villages..........the prime minister's quit-rent
( pradhdnizjodi),® the Karanam's quit-rent (karanikka-jodi), the village-watchman's quit-
veut,* (#he dues on) animals, trees and tanks,® and all other dues (? upddhi) of whatever kind,
(we order that these villages) to the extent up to which they were granted, shall remain tax.
free (sarvamdnya) and undisturbed, as long as the moon and the sun endure,”

4. Mantramfirti caused (ke above) to be engraved, as ordered by the king,

! Apcording to Mr. Sewell's Lists (Vol. 1, p. 278), Karupplr and Maruviir are the names of two villages
in the Tafjivir tilluga. .

* This village is the object of the grant recordad ia No. 22,

® Bee Banderson's Camarase Dictionary, a.v. jdiv,

' slurfisah seema to be the Tamil equivalent of the Kanarsse term fafardribs, which coeurs in a
Vijayanagars inscription of Eishoardys ; Epigraphia Jadica, p. 403, note 40,

' (o wrawe wras_ @areae sse p. 117, note 6,
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PART 1I.
INSCRIPTIONS ON THE-WALLS OF THE ENCLOSURE.

No. 24. Iy THE INNER GOPURA, ON THE LEFT OF THE ENTRANCE.

This inseription is dated in the 20th year of the reign of K4-Rdjakésarivarman, alias
Rijardjadéva, and opens with the same historical passage as Nos. 1 to 8.' It records two
deposits of money, which were made by an officer of king Rijardjad&va in favour of the
chief idol of the Rdjardjédvara temple, and of the image of Dakshina-Moru-Vitankar,
The first deposit was lent to the inhabitants of a ddzdr at Tafjdvar, who had in exchange
to supply cardamom seeds and champaka buds, and the sscond deposit to certain villagers,
who had to supply Fhaskhas roots. These three kinds of drugs were used for scenting the
bathing-water of the two gods,
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TraxsvatiON,

1. Hail! Prosperity | In tho twenty-ninth year (of the reign) of Sri-Ko-Rijakésari-
varman, alias Sr1-Rajardjadéva, who,—whils (iis) heart rejoiced, that, like the goddess
of fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing
strength, during which, having been pleased to out the vessel (in) the hall (af) Kindaldr,
he conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nddu, Gafiga-
pidi, Tadiya-pidi, Nulamba-pddi, Kudamalai-nddu, Kollam, Kalifgam, Iru.
mandalam, (the conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the
seven and a half lakshas of Rutta-pidi,—deprived the Seriyas of their splendour, while
(Ae) was resplendent (% such a degree) that (he) was worthy to be worshipped everywhere ;—
there was engraved on stone (1) the money, which [Kd]day Kanavadi (ie., Gunapati),
a native of Muruganalltir in Puliydr-nidu, (a subdivision) of Arumoridéva.-vala-
nddu, (and) & servant (panimagap) of the minor treasure (firwdigam)® of the lord §ri-
Rijardjaddva, had deposited until the twenty.ninth year (of the king's reign), to be put out
to interest for (defraying) the expense required for big champuka buds ( perufi-fenpaga-mottu),
cardamom seeds (élavarifi) and khaskhas (roots)® to be thrown into the bathing-water and
on the surface of the fresh water of the lord of the Sri-Rdjardjéévara (femple), and
for khaskhas (rools), to be thrown into the bathing.water and on the surfuce of the fresh
water (of the image) of Dakshina-Méru.Vitankar, and (2) the villige and the market,
which had received this money from Chanddvarad{ve,—who is the first servant of the
supreme lord, who has been plessed to take up glodly his abode in (t%e femple of) the lord
Sri-Réjardjéévara,—~in order to defray the expense, for which he b4 mude the deposits,
by using * the interest.

2. Five kuruni and five ndri of cardamom seeds (are requirad) por + . av, ris, (ome) drikiu
of cardamom seeds per day, to be thrown into the buthing-wuter and on the surfuce of the fresh
water of the lord of the Sri-Rijardjésévara (femple) at the three times | 7 fis day); (ene) nari
and (one) wriof curdamom seeds at the twelve sumkramas,® eiz., (one) dyd.a of cardamom seeds,
to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water at each sasi.
krama ; and (one) ndri und (one) wri of cardamom seeds on the twelve sacred days of Tiru.
Sudaiyam,! viz,, (one) drdkbu of cardamom soeds, to be thrown into the bathing-water and on
the surface of the fresh water on each of the sacred days of Tﬁ'ﬂ-&daiynm,—gltngethw, (ome)

! Rond £é@or . * Compure page 85, note 9.

' @arinded (Banslkrit Muajjols) is the fragrant root of the grass dndropagen wuricatus, which is known
to Anglo-Indians under its Hinddstinl name Haaliae ; seo Yule and Durnell's Hobson-Tobeon, B.v. Cwivwar.

* Ascording to the Tamil ditionaries, &% means * to kill, to destroy.’! The meaning assigned to it in the
tranalation is conjectural. ;

* ¥WH or @WIFA is the day on which the sun passes from one sign of the zodias {nto another.

* This is the Sanskrit Hﬂh“ﬁhﬂ the name of the J4th nalsbatra.
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fini and (one) padakicu of cardamom seeds per year, meaaured) by the marakkdl called (after)
Adavallig, which is equal to & ,qakésari. At the rate of (one) huruni and four mdri for
each kdéu, this comes to four kdéu, Five kuruni and five niri of big champakae buds (are
required) per year, viz., (one) drdbku of big champaka buds per day, to be thrown into the
bathing-water and on the surface of the fresh water of the lord-of the Sri-Rijar8jédvara
(femple) at the three times (aof the day); (ene) ndri and (one) uri of big champaka buds s. the
twelve sailramas, vis., (one) drdkku of big champaka buds, to be thrown into the bathing-
water and on the surface of the fresh water at each swsikrama; and (one) miri and (one) ua
of big clampake buds on the twelve sacred days of TVru-Sadaiyam, vis. (one) drdkiu of bug
champaka buds, to be thrown into the bathing-water and on the surtase of the fresh water og
each of the sacred days of Tvru-Sadaiyam,—altogcther, (one) fiyi amé fone) padaklu of big
champaka buds, (measured) by the marakkdl called (after) A davalluy, which is equal w g
rijakésari. At therate of (one) padakku for each kdifu, this comes to three kdfu. Altogether,
un interest of seven kdéu (¢ reguired) per your.' In order to realizo (fhese), fifty-six kdfu
were deposited (under the condition) that, from the interest (which amounts o) one eighth
kifu per year for each lifv, cardamom sceds and big champaka buds should be supplied every
year, as long as the moon and the sun endure. The great citizens of the great market (pér
angddi) (called after) Tribhuvanamahidévi within the limits® of Tafijdvir, (a city) in
Tafijivir-kdrram, have received these fifty.six kifu, in order to defray every year from
the twenty-ninth year (of the reign) of the lord Sri-Rejardjadéva, as long as the moon and
the sun endure, the expense ( for) cardamom seeds and big champaka buds, for which he had
made the deposit, from the intercst (which amounts o) seven Ldfu.

3. Two thousand one hundred and sixty palam of khaskhas (roofs) are required per year,
viz., six pulam of khaskhas (roots) per day, to be thrown into the buthing-water and on the
surface of the fresh water of the lord of the Sri-Rajardjésvara (femple) at the three times (of
the duy), Ninety palam of biaskhas (rools) are required per year, viz., (one) kaifu® of khaskhas
(roots) per day, to be thrown into the buthing-water and on the surface of the fresh water (of
the image) of Dukshina-Méru-Vitankar. FEighteen palam of khasklas (roots are required )
st the twelve saivkramay, viz., one palam and a half of thaskhas (roots) at each sambrama, to be
thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water of the lord of the 8r1-Raja-
rdjédvara (temple) sud (of the imoge) of Dakshina-Méru-Vitankar on the day of the
sakrdnti. Altogether, two thousand two hundred and sixty-eight pala of khaskhas (roots are
required) per year. At the rate of six hundred and five palam of bhaskhas roots for each kdfu,
three and three quarters of a kdéu will pay for two thousand two hundred and sixty-eight
palam und three kaisu of khaskhas (roots). At an interest of one eighth akkam per month for
each kdfu, thirty kifu yicld forty-five akkam per year. As twelve akkam are equal to one
kifu, this comes to an interest of three and three quarters of a kdfu, In order to realize
(these), thirty kdiu were deposited. The members of the assembly of [Ird]ma[ptr], a
brakmadéya in Mi[r]ai-kQrram, (a subdivision) of ?adnklrni-ﬂijEndranimhl-vth.
nddu, have received these thirty kdfu, in order to defray every year from the tweuty-ninth
yéar (of the reign) of the lord Sri-Rdjarfjadéva, as long as the moon and the sun endure,
the expense (for) khaskhas (roots), for which he had made the deposit, from the interest
(rehieh amounts fo) three and three quarters of a kdifu,

'\ Fia, & kdru for eardamom seeds and 3 Ldaw for ehempala buds.
¥ This translation of purembadi is conjectural. The same word ocours in No. 37, paragraphs 3 to 8, and in

line 116 of the large Leyden grant,
* Bee page T3, mote 2, i
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No. 25. Is THE INNER GOFURA, O THE LEFT OF THE ENTRANCE.

This inscription is engraved underncath No. 24 and is dated in the same year, It
records that & musician of the Réjardjéévara temple deposited a capital, the interest of
which was to be paid to the musicians who beat the drum at the festivals of the two gods
Rijardjéévara and A davallr.
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TrAXSLATION.

1. Hail ! There was engraved on stone (1) the money, which had been dvosited until the
twenty-ninth year (of fhe reign) of the lord ﬁrt-lenrijadhu, to be pu! outl to interest
for the benefit of the god, by Rijakésa[ri-Ko]dandarbma, aliss Jayrr sonda-S[ 6ra-
kadi]gni-mirdyan, a musician® from Nittdrmangalam in Manni-uidu, (s subdivi.
sion)) ni]ii.jﬂn-:lrnnimhz-‘vu!nnltiu, who proclaimed the saered commands of the lord of
the Srt-R4jardjedvara (femple), and (2) the village, which had received this money on
interest,

2. Forty kdfu were deposited (under the condition) that, ss long ss the moon end the
sun endure, an interest of one eighth kdfu per year should be paid for each kdfu, so as to

' Coatinued from page 123.

' g s, whose plural a5 e awrd ocears twice in paragraph 2, seems to be connected with ssmma-
wrias, which sorresponds to the Sanakrit vendin or seitdids. 'With Kddapdarima's titls, * the great king of
the musicians of Jayahkonda-Chila,’ compare Rijardjs-brahma-mahiirijs, a title which the Eastern Chalukya
king Rajarkjs I. conferred on the Brihmapa Pitana; Vol I, p. 61, verse 25. The name Jaysikonda-
Chila-brahmiriyag (fhwi) occurs in Noa, 72 and 142 of Val. L. 3
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roalize five kdéw. Of these, two and a half kdfw,—at the rate of half & kdéu each,—shall be
paid to the five musicians, who beat the sacred drum (firupparai) on the day, on which the
sacred banner (#irukkodi) is hoisted for the annual great festival (firuvird) of the lord of the
§11-Rijardjédvara (femple); and two and o half kdfu,—at the rate of half & kdéu each,—to
the five musicians, who beat the sacred drum on the day, on which it has to be beaten (in order
to announes) :—* (The image of) Adavallir will be carried in procession on three days,
including to-day.” If persons, who have not previously performed this beating of the
sacred drum, cannot be obtained, snd one and the same person performs the beating twice,
one kdfu shall be paid to each.

3. The members of ths sssembly of Sr1-Viranir[dyana-chaJturvddimangalam,
a free village in Rijénd rasimha-valanidu, have to deposit every year, as long as the
moon and the sun endure, five kdéu into the treasury of the lord for the above-mentioned
forty kdfu, which they have received in the twenty-ninth year (of the reign) of Srt-Raja-
rijadéva,—the rate of interest being one eighth kdfu per year for each kdéu.

No. 26. IN THE INNER GOPURA, ON THE RIGHT OF THE ENTRANCE.

The date and the historieal introduction of this inseription are identical with those of

No. 24. 1t records two deposits of money, which were made by a manager of the Rijard-

jéévara temple and Jent ont to the inhabitants of a certain village. The interest of the

first deposit was to be paid in paddy and to be used for procaring various articles of consump-

tion on fhirtcen yearly procession days, Paragraph 2 contains o list of these articles,

which is as detailed as, and still more extensive than, the one given in the inscription No, 6,

peragraphs 14 and 10. The interest of the second deposit was to be puid in money and to

J be used for purchasing camphor, which had to be burnt before the images of Rajardjeés-
vara and Dakshina-Méru-Vitankar,
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TRANSLATION,

1. Hail | Prosperity! In the twenty.ninth year (of fhe reign) of K6-Rijakésarivar-
man, akiar Sri-Réjardjadéva, who, ~while (Ais) heart rojoiced, that, like the goddess
of fortune, the goddess of the greac earth had become his wife,—in his life of growing
strength, during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (af) Kindaldr,
he conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, Ganga-
pidi, Tadiya.pédi, Nulamba-pidi, Kndamalai-nidu, Kollam, Kalingam, fra-
mandalam, (the conguiat of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the
seven and a half lakshes of Ratta-pidi,—deprived the Snri_yua of their splendour, while

! Beosd Qumsimrodaad s, s in No. 27, line 14, and in No. 28, line 40.
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(he) was resplendent (fo such a degree) that (Ae) was worthy to be worshipped everywhere ;—
there was engraved on stone (1) the money, which Adittay (ie, Aditya) Sfiryay, aliss
Tegpavap Ma@vénda-Véliy, a headman (kiravan) (of) Poygai-niddu, who carried on the
management of the temple (§rtkdrya) of the lord Sri-Rajardjévara, had deposited until
the twenty-ninth year (of the king's reign), (o be put out) to interest ( for purchasing) camphor
(karpira), to be burnt instead of the wick (#iri) in the lamp (dipa), which is offered along
with the incense (dkdpa) to the lord of the Sri-Rdjarijéévara (femple) and to (the image
of) Dakshina-Méru-Vitankar; (2) the money, which (4¢) had deposited, to be put out
to interest for (providing) the offerings (firuvamidu) and other requirements of the image
(firu-méni) which is carried in procession (af) the monthly festival, and of (ifs) consort; and
(8) the village, which had received this money on interest.

2. (One) padakku by the Adavalip® (messure) of old rice for boiling (pinaga-para-
arifi) (iz required) for the offerings to the god who is carried in procession (a¢) the festival,
and (one) kuruni of old rice for beiling (is required) by his consort, after (bofh) images have
entered (A sacred hall)® at the procession on (each ¢f) thirteen festival days, viz, (af) the
twelve festivals of TVru-Sadaiyam,® which are celebrated in the temple of the lord Sri-
Rijardjédvara, and (af) the festival, which is celebrated on the single day of (fhe nak-
ahatra) Kdritigei in (the month of) Kirttigai;* and (one) urakku and (one) drdkku of old rice
_ (are required) for appakkdy® ourry,—altogether, three kuruni, (one) urakku and (gne) drdkiu of
old rice for boiling, or,—as five (measures of paddy) yield two (measures of rice)—seven
kuruni, four ndri, three urakku, (one) drakiu,® and two Sevidu’ and a half of old paddy for
boiling, or,—laving added an increment (vddi),—two fini, four mdri, (oms) wri and (ome)
drikku® of mixed paddy (piri-nellu). Five ndri, (one) wri and (one) drdkku of paddy (are
rch)br(m]Mthmm&h and (one) drdkku of pulse (paruppu), vie., (one) ndri and
(one) wti of pulse (fo be offered) with the boiled rice, and (ome) wrakku and (one) drdiku of
pulse for -appakkdy curry. Five ndri and (one) wri of paddy (are required) for (one) drdkku,
one feridu, and threa quarters of a fevidu of pepper (milagu), wiz., one fevidu and a half of
pepper for fruit curry (kdykkari), three quarters of a Sevidu of pepper for appakkdy ourry,
threy quarters of a fevidu of pepper for tamarind curry (pulinigeri), three quarters of a fevidu
of pepper for curry cooked with tamarinds, and three feridu of pepper for pepper powder
(milugu-podi). Two ndri, (one) wrakku, (one) drakku and one fevidu of paddy (are required)
for (one) drdklku and one fevidu of mustard (kadugu), vie., three fevidu of mustard for fruit
curry, one fevidu and a half of mustard for appakkdy curry, and one fevidu and a half of
mustard for tamarind ocurry. (One) ndri of paddy (i regwired) for three quarters, three
twentieths and three mghtmthnn:fn.hrfdu of cumin (flraka), viz., three twentieths and
thres mghtlathﬂu!aﬁmdu of cumin for appakkdy curry, three twentieths and three
pightieths of 2 fevidu of cumin for curry cooked with tamarinds, seven twentieths and one
fortieth of & fevidu of cumin for pepper powder, and three twentieths and three eightieths of
a sevidu of cumin for tamarind curry. Two ndri, (one) wri, (ome) drikkw and four fevidu of

'.This word is nanally spellsd with a doubls L * Compare No. 6, paragraph 2.

* Beo page 123, nots 6.

‘ 1p order to make this sentence intelligible, I have left out some useless repetitions,

% According to the Tamil dictionaries, - wib is the name of s plant, which in also called ' @8z .
The Distionnairs Tomoul-Frangais gives L @ uipic ns ‘s kind of edible fruir' As gunns is synonymous
with 04 Bmul, soodand, ‘the appa fruit,’ may be the same as "G, *the peffu fruit.’

* Boo page T4, note 2. ¥ Bes page 75, nots 1,

* Accordingly, an increment of T adri, 1 wri, | drdkku and 2§ devis, or sbout 4, us in No. 35, paragraph 2,
wes added. A similar increment (érrem) is referred to in No. 6, paragraphs 14 and 19.

43
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paddy (are required) for three palam and (ons) kasu® and a half of sugar (farkarad), viz., (one)
kafu and a half of sugar for appakidy ourry, two palam and (one) kadu of sugar for tamarind
curry, and three kafu of sugar for the offerings. (One) kwrund and seven ndri of paddy (are
required) for (one) wrakkw, (ons) drdkku, three Sevidu, and three quarters of a fevidy of ghea
(nay), uil.,thmaqmrtmuflﬁn&j’nufghmfnrqpyd#dy ourry, three feridu of ghee for
fried ourry (porikkari), and (one) wrakby and (ome) drdkieu of ghee for the offerings. (One)
niri of paddy (i reguired) for eight palam of tamarinds, viz., oné palam and a half of tama-
rinds for ourry cocked with tamarinds, three kafu of tamarinds for tamarind ourry, and five
palam and three kafu of tamarinds for the sacred bath. ' (One) kuruni and one ndri of paddy
(are required) for three ndri of curds (fayir), viz., (one) ndri and (one) wri of curds for tamarind
ourry, and (one) ndri and (one) wri of curds for the offerings.  (One) wralku of paddy (is
required) for three fevidu of gram (koffu) for tamarind curry, Five ndri of peddy (are
reguired) for eighteen plantaing (vdraipparam), viz., threo plantains for tamarind curry, and
fifteen plantains for the offerings. Bix ndri of paddy (are required) for ourry, (One) urakhu
und (one) drdkku of paddy (are requived) for (one) wrakby and (ome) drikiu of salt (uppu) for
ourry and curds. Two ndri of paddy (are reguired) for twelye young leaves (kuraitu) on
which the boiled rice (i offered). Four ndri and (one) uri of paddy (are required) for thirty
areca-nuts (adaikkdy) and sixty betel-leaves (veflilar). (One) ndri of paddy (is required) for
(one) kadu of bark.®  (Oue) Euruni and six ndri of paddy (are required) for fire-wood (riragu).
Altogether, (one) kalum, (oné) #ini and (one) padakin of mixed paddy (are required) on each
sacred day,® or nineteen kalam, (one) fini and (one) padakbu by the Adsvalty (measure)
of mixed paddy for the thirteen monthly festivals, which are cclebrated every year.- In-
order to realize (fhess), seventy.cight kifn wers deposited (under the condition) that, as long
uthummmdthumandure,miutarm&thmhmiufpnddypm year for each
Aifu should be delivered into the large treasury of the lord (af) TaBjivir,

'ﬁﬂhmﬂhufmdhﬁhm'ﬁuhmwﬁ,nntn!.
" Barf is probably the same a2 Rer#, *the thin bark of certain trees,” which in the present case may
heve besn used for lighting the kitchen fire. -

* The ealeulation of the smount of pﬂdy,vﬂuhtutuhnuuppﬁndnnunhﬂlhe:hirhunmuim ia
as follows :—
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8. There were (firdher) deposited sixteen kdéu (under the condition) that, as long as the
moon and the sun endure, an interest of one eighth kdéu per year for each kdéu should be
paid for (purchasing) five karofiju and three guarters, three mafjddi and two tenths of
camphor,’ viz,, (1) three tenths (of ¢ maRjddi) of camphor per day, to be burnt instead of the
wick in the lamp, which is offered along with the incense to the lord of the Sr1-Rijardjéd-
vara (femple) and to (¢he image of) Dakshina-Méru-Vitankar, or five kerafjjw and eight
mafjddi of camphor per yoar, and (2) three tenths (of @ mafjjddi) of camphor in excoss of
the daily rate, which is used for burning insteed of the wick, on each of thirty-four days,
viz,, at the twelve festivals of Tirw-Sadaiyam, on the single day of (the nakshafra) Kdrttigai
in (the month of) Kirttigni, at the twelve saikrdntis,®and ou the nine days of the great
saored festival (wfsava),—altogether, half & karafiju and two tenths (of @ maRjddi) of camphor.
Altogether, ninety-four kiu (were deposited).®

4, The members of the assembly of [Perunatgaiman]galam, a drakmadéya in Ven-
ni-k@rram, (@ subdivisien) of Nittavigdu-valanddu, have to messure every year, as
long as the moon and the sun endure, nineteen kolam, (ony) fini and (one) padakku of paddy
into the large treasury of the lord with the marakhdl (after) Adavallip, which is
equal to & rdjekésars, for the seventy-eight kifu, which they have received (out of) this
money after (e harvest of) the pafds in the twenty-eighth year (of #he king's reign),—the
rate of interest being three Jwruns of paddy per year for each kdfu.

B, The same (sillagers) have to pay every year, as long as the moon and the sun endure,
two kdfu into the treasury of the lord for (the remaining) sixteen kifw, which they have
received after (#he harvest of) the pitde' in the twenty-eighth year (of the king's reign),—the
rate of interest being one eighth 4dsu per year for each kdéu.

No. 27, Ix Tue ISNER GOPURA, ON THE RIGHT OF THE ENTRANCE.

This inscription records, that a minister of Rdjardjadéva deposited 4 sum of money,
the interest of which was to be spent for purchasing camphor. The deposit was made in the
28th, aud the inscription itself engraved in the 20th year of the reign of Rijardjadéva.

Text.?
[1.] memewed Efmrﬁrrrnﬂ'q_m[ii]g BmuwifrQarla "G w]-
[2.:1 éﬁ"ﬁ! MGW@QJMI.#I;@ fﬂ]ﬂl[ﬂ]r::ﬂ ;r;iﬂ[ﬁm;ﬂ]_

'Amdlngiy.ﬂhﬁﬁunﬁﬂﬁmﬂrﬁfufmmphwmﬂhpthIkh. In No. 27, para-
graph 2, the rate is 3 kareiju, and in No. 9, paragraph 2, 2§ Jeraiju per itfu.

* Hee poge 123, note 5.

3 F&.,Ta&Jj‘uﬁnpﬂﬂ;@ulgrﬂphlﬂlnﬂi]milﬁmfﬂrmm{ptmgmph!mﬂﬁ].

& Qere isanother form of Lsrar, usrers or eresd; see page T4, note 1.

* The hresks in the first lines of this iseription are filled up with the help of an incomplete inseription
on the south faeo of the third pillar on the north side of the temple enclosure. The preserved part is es
follows ;:—
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TraxsLATION,

1. Thers was engraved on stone (1) the money, which had been deposited until the
twenty-ninth year (of the reign) of the lard Sri-R fjarijadéva, to be put out to interest
for the benefit of the god, by Kiriyil-edutta- Pidam, (who was a native of) Rijake-
sari-nalldr in Inganidu, (a subdivision) of Arnmnpidﬁva-ulunﬁdu, the headman
(kiravas) of Rijakésari-nallfir, and the royal minister who wrote the orders? of the lord
8ri-Rijardjadéva, and (2) the village, which had received the deposited money on interest,

2. Fifty kifu were deposited (wnder the condition) that, as long as the moon and the sun
mﬂme,mintemufmeighthmparjearahnuldhepaidfaramhlﬂu,mu to realize
six kdfu® for (purehasing),—at the rate of three karaflju of camphor for each kdfu,—eighteen
karafyu of camphor per year, viz., (one) mamjidi of camphor per day, to be burnt instead of
thawiukinnnaperputualmmdlnmp'fm the benefit of the god,

3. The members of the assembly of Parunaﬂgni{mnﬂgalnm], & brakmadéya in
Venni-kirram, (a subdivision) of Nittavigs da-velanidu, have to Pay every year, as long.

(of the reign) of the lord Sri-Rajardjadéva,—the rate of interest being one eighth kdgy

No. 28, Iy e mswem GOPURA, ON THE RIGHT oF THE ENTRANCE,
This inseription is engrived underneath the preceding No. 27, 1t is considerably
injured, especially in the first ten lines, The date is only partially preserved, but, to judge
from paragraph 6, was the same as that of No. 27. The nseription records g deposit of

money,-the interest of which was to be used for feeding ten Siva-ydgins on each of twenty-four
festival days. The name of the doner is lost.

! Bes page 100, nots &, and page 112, nofe &,

' As stated correctly 1n Paragraph 3, {of 60-is 6}. The inseription does not say what beeame of the
additional } ldee,

' Qprpardearigor, as it is frequently spelt in inscriptions, sEgrell=de in perhaps & eorruption of
o 2gsderd, ‘a lamp, the wick of which need not be trimmed ' (because oil is continually supplied 1o it).
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TRANELATION.

L. « o« eow

2. The I:wnntj' qu;r dﬂ}'a on whmh feshvals are calahntnd are —Thlrt-een monthly
festivals, [including the twelve festivals] of Tiru-Sadaiyam, (which Rave Boen inatitatad by) [l;hn
lord ] Sri- -Rijarijadéva; one festival, celebrated on theday . . . . . . ., . .,
one festival, celebrated on the day om which (#he femple) is circumambulated from left tc-
right* at the hoisting of the sacred banner [for the annual great festival]; and nine days
on which the annual festival is celebrated. *

8. On each of these festival days, ten Siva-ydgins who worship the lord, have to be
fed in the hall ($dlar) of the temple.

4, Of twenty-five kalam of paddy per year, (one) kuruni and two ndri by the Adaval.
lig (measure) of paddy have to be given for one meal to each of the two hundred and forty
Siva-ydgins, who have to be fed on these twenty-four festival days.

' Continusd from page 152,
* The break st the beginning of this line might be filled up by melprive efirer @l L ;
see No, 26, lins A,
* This break might he filled up by = LBuda @pdorasgsBs; see No. 25, line 34.
¢ wougs @suw corresponds to the Sanalrit pradakikinikes. * Compars No. 26, paragraph 3.
di
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5. For this purpose, one hundred kdéu were deposited (under the condition) that, as long
a3 the moon and the sun endure, an interest of three kwruni of paddy per year for each kdfu
should be delivered into the large treasury of the lord (af) Tafijavir.

6. The members of the assembly of [Peru]nan[geimangsl]am,a brakmadéya in
[Venni]-kigram, [( @ subdivision) of Nittavigdda-valanfdu, have to measure] every
year, es long as the moon and the sun endure, [twenty-five kalam of paddy] into the large
treasury of the lord (af) Tafijavilr with the marakkdl called (affer) Adavallay, which is
equal to & rdjakésari, for these one hundred kdfu, which they have received after (fhe Aarvest
of ) the pasda in the twenty-cighth year (of fhe reign) of the lord Sri-Rijardjadéva,—the
rate of interest being three kurwni of paddy per year for each Adéu,

No. 20. Ox A PILLAR OF THE EAST ENCLOSURE, TO THE RIGHT OF THE GOPURA.'

This inscription describes a number of copper images, which king Rdjardjadéva had
set up in the Rdjardjédvara temple before the 20th year of his reign. These images were
probably arranged in two groupe, which represented two successive scenes from the life of the
Saiva saint Chand&€vara, as described in the Periyapurinam.® The first gronp may have
consisted of a Miga (Mahfd@va, paragraph 8), of a statue of Chand&dvara whe worshipped
it (paragraph 10), and of one of his father,® who was killed by his own son, because he
obstructed the worship of Siva (paragraph 11). The second group was probably composed
of Siva and his consort (paragraphs 2 and 5), and of Chand@évara (paragraph 12), who
received a flower-garland from Siva as a reward for his devotion (paragraph 13).
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' The inscriptions om the pillars and niches of the temple enclosure are arranged in the order, in which
they successively meet the eyes of a person performing the pradakeliind of the central shrine,

! Page 81 of the Madras edition of 1888.

! Ho is called Fohohodattan (f.e, Yajfiadatts) in the Peripapuerdnan,
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TraysrATION.

1. Huil ! Prosperity | (The following) copper images (firu-méni), which the lord §r1-
Rijardjadéva had set up until the twenty-ninth year (of Ais reign) in the temple of the
lord Sri-Rijardjéévara, were moasured by the cubit measure (muram) (preserved) in the
temple of the lord, and engraved on stone : —
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2, One solid image of Chapdéévara-Prasidadéva,® having four divine arms (and
measuring) twenty viral and four #érai in height from the feet to the hair.

3. One lotus (padma) on which this (image) stood, set with jewels, joined to the feet of
the god, (wnd measuring) [one] viral and two firai in height.

4, One solid (image of) Musalagag,® having two arms (and measuring) three viral in
height from the ear to the hair,

5. One solid image of his® consort UmAparamésvarl, (measuring) fifteen viral and
three férai in height from the feet to the hair,

6. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) one viral and
one #drai in height.

7. One pedestal (pltha) on which the god and the goddess stood, (measuring) one muram
and two virel in length, sixteen eira/ in breadth, and six véral in height.

8. One solid (image of) Mahddéva, from which one divine arm was projecting (and
which measured) one viral and two forai in height from the ssered pedestul (éri-pdda-pitha)
to the top (firdearttagai), and three viral and a half in cireumference,

9. One solid pedestal, joined to this (image and measuring) two viral in height,

10, One solid (image of) Chandé&évara, having two arms (and meqsuring) five viral and
five #drai in height from the feet to the hair.

11. One solid (éimage of ) his father, having two arms, represented as having fallen down
and lying on the ground, (and measuring) six viral and seven frai in length from the feet
to the hair.

12. One solid (fmage of) Chand@évara, having two arms, represented as receiving a
boon ( from the god, and meastring) nine viral in length from the feet to the hair.

18. One flower-garland (pushpa-mélai), given to him as a boon (and measuring) sixteen
viral und four &rai in length, half a viral in breadth, and two frad in thickness,

14. One solid aureola (prabid), covering these (images and measuring) two muram and
twenty-[three] siral in circumference,

No. 30. ON A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURE.

This inseription gives the dimensions of a copper image of Pafichudéha, ie, Siva with

five bodies, which king Rajardjadéva had set up in the Rijarijésvara temple beforo the

20th year of his reign. Oue of the five bodies was larger than the others and had ten
arms, while the four smaller bodies had four arms each,

Trxr.
North faen.
[1.] aged o2 [J*] 2w
(2] [] efresrrnens
[3.] [r=]—wrd &gwrgfrw.
[-l.] [ﬂ}murr'vg ‘ E_sML_ W

i I ¢, 'Biva, ropresented in the act of conferring & boon (prasida) on Chapdéévara ;' compare para-
graphs 12 and 13 of this inscription.

* This word may be either connscted with the Sanskrit muaain, ‘n pestle, a club, ' or with the Tamil
mudal, ‘a hare.' Tn the Tafijivir inseriptions, Muselagap is slways represented as lying on the ground.
In No. 50, paragraph 7, and iu No, 51, paragraph 2, it ia distinetly stated thot he was lying under the fcot
of Siva. He therefors appenrs to be a demon who was conquered by the god.

iThis pronnusn rafurs to paragraph 2.

43
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TrawstaTioN,

1. Hail ! Prosperity ! (The following) copper image, which the lord S$ri-Rijardjadéva
had set up until the twenty-ninth year (of Ais reign) in the temple of the lord §ri. Rija-
rijédvara, was measured by the oubit measure (preterved) in the temple of the lord, and
engraved on stone :—

2. One solid image, (ferming one) of the (five) bodies (mir&)) of Pafichadéhas, having
ten divine arms, (and measuring) twenty-two viral and four férai in height from the feet to

3. Four solid images, (joined) to this (fmage), having four divine arms (corresponding)
to each of the four faces, (and measuring) fourteen viral in height from the feet to the hair.

4. One pedestal (swomounted by) a lotus (padma-piiha) on which this (image) stood,
(measuring) three viral and four férai in height, and fifteen viral and four /ras square.
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No. 81. ON THE NOBTH PACE OF A PILLAR OF THE SOUTH ESCLOSURE.
<'This inscription opens with the same Sanskrit £idka as No. 1. The remaining portion,
which is in Tamil, records that the enclosure of the temple was built by order of king
Réjsrdjadéva, and under the superintendence of the cummnf{ndﬂr of his army, Krishna
Rims. The same person is mentioned three times in the large Leyden grant.
TexT.
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. TrANSLATION.

1, Hail! Prosperity ! This (i) an edict of Rdjardja, (aliss) Tdjakésarivarman,
which is cherished by the multitude of the diadems of (i.e., which is sbeyed by) the crowd
of all princes. f

9. By onder of the lord Sri-Rdjardjadéva, this hall which surrounds the temple
(tiru-furrn-mdligai) wus caused to be built by the general (séndpati) ~rt-Krishna Réma,
alias Mummadi-Sora-brahme-mirdysy,’ (e native) of Amapkud: alias Kéralintaks- -
chaturvédimangalam, in Vennidu, (a subdivision) of Uyyskkondig-valanidu in
§6ra-mandalam.

i On similar surnames sea p. 125, nots 2. In the large Leyden grant the same surname of Krishys
Rima ocours twice (lines 131 and 163), whils he is called Rijéndrs-Sora-brahma-m[i*]riyan st the ead of that
insoription (lins 437 £.). In the firet two instances, ho is designated as chisf sscretary (4lsi-ndyakan) of Béja-
rija, who, sccording to sn inscription at Mélpédi (No, 87 of my Prograss Report for October 1680 fo January
1890, G0, dated 11th March 1880, No. 189, Public) had the surname Mummudi-Siradéva. Conssquently, the
first surname of Krishpa Bima menns ' the great king of the Brihmaoss of Mummadi-Chils, i.e, Munmudi-
Chéla or Rijarijs’ The thind occasion, on which Krishus Rima's name occurs in the Leyden grand, shows
\kat, after’the accession of Rijiodra-Chils, who issued the grant siter the death of his father Rijardjs, the
original surname waé changed into *the great king af the Brihmaons of Hijéndra-Chéla' This changs is
an sdditionsl proof of the identity of RAjéndra-Chils with Madhurintaka (Vol. T, p. 96).
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This inseription desoribes & group of copper images of Siva, his wife, and their two
sons, which had been set up by an officer of Rijarijadéva before the 29th year of the

king's reign.

INECRIPTIONS ON THE ENCLOSURE

No. 32. Ox a PILLAR OF THE BOUTH ENCLOSUEE.
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TRANSLATION,

1. Hail! Prosperity | The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord §ri-Rajardjédvara until the twenty-ninth year (of fhe king's reign) by
Véldy i[di]uau (t.e., Aditya), afias Parintaka-Pallavaraiyap, a headman (kirda)
of i ra (und) & Perundaram® of the lord Sri-Rijardjadéva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, and
after the jewels (given fo fhem) had been weighed without the threads by the stone called
(after) Dakshina-Méru-Vitankay:— .

9. One solid image of {Sir«) the husband of Um4, having four divine arms, comfortably
seated and (measuring) fourteen viral and a half in height from the seat to * .o hair.

3. One solid image of his consort Umédparaméévarl, seated and {wcanuring) eleven
viral and a half in height from the seat to the hair. ;

4. One solid image of the god Subrahmanya, having two divine & 3, standing and
(measuring) five viral and a half in height from the feet to the hair.

5. One solid image of Ganapati, having four divine srms and (measuring) five viral
in height from the feet to the hair,

B. . ..uusssseone murom and a half in length, fifteen viral........ v

No, 33. O§ A NICHE OF THE SOUTH ENCLOSURE.
This is another copy of the inseription No. 31.

L Thhvnrdmum‘ufhi;hnnh'mdwlnmh-lhududguﬁwo{mm
+ This paragraph mﬂjmﬂﬂhwhdtﬁﬂﬂnuwﬁﬂh!hmﬂ;ﬁw
tioned images were placed. ,
46
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Ko. 34. Ox A SICHR AND A FILLIAR OF THE S0UTH ENCLOSURM,

This inseription records that Lokamahfdévi, aq of Rijardjadéva,set upa
copper image of Pichohedévar, to which she a number of ormaments
(paragraphs @ to 10) and two vessels of gold and silver (paragraphs 20 and 21). The image
was set up before the 20th year [of the reign of Rdjarfijadéva] and is referred to as
having been set up by the gueen in the inscription No. 9, which belongs to the 6th year
of the reign of Réjéndra-Chiladéva, From its attendants and attributes which are
mentioned in the present inscription,—a goblin (B4dé), an antelope and a skull (paragraphs
8, 6 and 21),—it may be coucluded that the image was one of Siva,!
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_ ' No. 31 reads e dwsGarsirrer.
* Of tha etymologies of Pichchadévar, which wers proposed on page 90, note 8, that from Bhikshidéve
sppesrs now more probabls.



No. 34, INSCRIPTION OF RAJARAJA, 143

[18.] of gaa |[— [2*] Qarepy mdair-
[19.] =74 oswis d&ao v -

Secand section.

[ﬂﬂ'.] eirmenr oFrd el u CaTworssGe-
[21] i wgav girp |— [2%] w@ssjswds uf-
[23:1 S diwasnis wdans)y gawe [#7]
[23] [@ur]ms €[erp ui@sra{u]Bim dre [olerspéafar]-
[24.] [e]ras@ria wré glor]e [|—]- [B*] poewé(ls uAlPee:
[25.] dirdr Awimp qpiscle pbra gangs oop-
[28.] [ﬁ].r- serdy mgs rany Qeig @ui ogpismel Sdrp
[27.] [v]awfoy gparw |— [#%] Gewsrisdis OCgrs[owasrle Go-

s (i
[ﬂﬂ] .E-‘l.;_;'r BT BT ﬂpﬁppﬁm maﬂr#ﬁ{.lmr_]
[29.] v amuwrsiGris @ 60w gwa' [o*] @uiigigPiser [-Hf']
[80.] avayofi perdsQerss opAs wiigph HEeCLCpD
[31.] piypé ssmocrisdriusluieist gnsob-
!:32] b .ﬂl.‘n@uri'ﬁmh ulilegph  urerfiserys@gra G‘r}i[p]-
[88.] waeyilard dsoragrFanis [f]me wpopdse s p-
[84] [l prarps wpusraw@o uvaps uSsTgibd
[aﬁ.] n'l'tll'Ile"'I:l"l u Eer guin E-t_[il};@ frevg puis iz gar
[86.] uefag o Bb [Gurlél o[ Bn] eBprarmps. y0ie der-
|[87.] d@iar grefibuun Geron@ib uBfajmr gdarpalsrigurs ger-

Third section.

[38.] o Hyrémd =iuc fep wlu]vispaspe-

[80.] Geds péar@a gpersy wEETGL B ;

[40.] Ség dizn e go [a%] Birrd pordi@aris ap-

[41.] A& euigpd UL LD ﬁ[ﬁ'}waﬂﬁlia-

[42.] Lap s gth fwlurergad L gp  apbyp-

[ﬂ.] ‘El“jjm &5 pAE Garavgprpp gpen-

[-H] USD wEISD g megrusiy poh @eoos-

f{ﬁ.] [.;_,E E_rmq_].npm_q.nr Gurgl §Frewfn ,I'f_n‘i‘ul...q_ir usfis®m &r-
[46.] [awd .@na_ﬂ]ﬁ[g}mgl #Pis dmiSer srefbun ﬂrﬂﬁnﬁu:@;.
[47.] [¢ gearse U Bear gergn yrédmp wiliue deop gerular s.

[48.] w@@si gpdarGeau o dim el ars QmuGsu sre ||— [0%]
B : .

[49_] Burpy gerg Gurer ap@@sd ara |— [Da*] Bnpigsbeou
LI

[ﬁﬂj Qurer Bmapas@es ol wdgeryg |— [D2Y] Gs:(0] geary
Qurer Bma-

[61.] [y:]garu [aes |sr@m srge wegrergys@ard [[|—] [Da?] Brercafian s
[62.] pevy Gurer srpapeGel srg [wlgergurs gperdema Gur-
[53.1 ar  usreimEpGEanGu  Grexd® w@ery  |— [Cs*] Bma{ewslé-

srenp  g-

¢ In the original, the end of this paragraph is marked by the figure of a lotus,



144 INSORTPTIONS ON THE ENCLOSURE.
[5-!.] o gy Gurfn'r] ﬂds{ulﬂ* sper@ey gpssrQa fre=® wssEr-
[65.] Mﬁ'ﬁ'ﬂ'ﬂﬂﬂ Br[orpe]rpGursr LEQariruBer  &pes-
[66.] Qs  qpéar[a] [D8*] Bpio[edsjrap gaps GQura uvesf-

@Swersra
[67.] ﬁrﬂi:}.sr; [@lursir [@@lusgs [slrpapdss [Da*] Bpiucg-
[68.] mad s[a]e[ler] par[o Qlurlar] sr[oluss garufsr spsbsrd
apders D]

[60.] Bpevglésra]o gorp Gurar LSRg-
[60] [olipe0ni eulerion Srla}

(611 [0] werrrnitbmard |— [24%) Bmals)
[EE.:'} ésrmp pargp Qursr usreim-

[63.] spsre [:E,)i‘_] @spu d gas @Qur]-

B. Ox THE PILLAR.

East fuce,
[64] &« @mular =pas-
[;EE._] rar@u Goel [:u:]-_
[66.] &rrgysmers [|—] [20%]
['ﬂ"ﬂ] Salraly  men g an]-
[ﬁﬂ] arefl BDL.I'LI,.' l[r].
fﬁg] ,ﬁlp@ﬁ#u [H&]-
[70.] wepersyifen)-
(1] A j— [es*]

TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity ! The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-Rijardjésvara until the twenty-ninth year (of the king's reign) by
Lokamahid@vi, the consort of our lord’ §ri-Rijardjadéva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the cubit measure (preserped)in the temple of the lord, after
the jewels (given fo #hem) had been weighed without the threads by the stone called (after)
Dakshina-Méru-Vitafikay, and after the gold and silver had been weighed by the stone
called (arter) Adavalliy :—

2, One solid image of Pichchadévar, which was to be present at the offerings (bali),’
having four divine arms, (measwring) one (muiam) and three quarters, two viral and a half
in height from the feet to the hair, and standing on a sacred pedestal (firuvadindas), which
mensured two eirel and ope fdrai in height. '

3. One solid goblin {Ba'ﬂﬂﬂ). standing near this (image), holding the vessel for the nﬁar-
ings (bali-pdtra), and measuring fifteen virel and o half in height.

4, One vessel for the offerings, held by the goblin (und measuring) ten viral in breadth,

6. One solid antelope (mda), standing neur this (#mage and measuring) nineteen wviral in
hoi '

Ehﬁt: One lower pedestal (upapfthe)*® on which this (image) stood, eet with jewels (and
measuring) one muram snd eleven viral in length, three quurters (of a muram) aud five viral in
breadth, and seven viral in height.

¥ Compare No. 1, paragraph-§. ¥ The Loight of the upper pedestal is alrendy stated in paragraph 2.
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7. Une solid aurcola, covering the god, consisting of two pillars (tarunaklil) and one
half-moon (ardhuchandra), and measuring six muram und two virel in circumference.

8. To this (image) were given :—

9. One ornament of soven strings (suplugari), woighing, with the lae, thirty-six Fayitiifu
and three quurters, three smjidi and (one) Fugzd, and worth one hundred Aige,  On () were
strung three hundred and seventy-two pearls,—viz., ronnd pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Sappuiti, fakkattu, erude pearls, nimboluin, payittum, (pearls) resembling
toddy iu colour (pdnicheliy), (pewrls) with rubbd surface and with eracked surfuce, (proriy)
of red water and old peatls,—fourteen corals and fonrtoen lapis luzuli, On the two front-
plites® were fastened . cight erystuls, eight patfi, two tiitimbam (euch of) which consisted of
soven ( picces) * soldered together, one eye (pucdugan) and one hook {kékkuvdy).*

10. One ornament of three strings (fri$uram), weighing, with the lac, nine ForaRtfu aml
threo quarters and (ome) kugri, and worth twenty ond & quarter kdifuw. On (if) wore strung
ninety-nine pearls,—riz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, niibduns.
payittam, ainbuwmidu and fakkualin,—six coruls und six lapis lazull,. Into the two front-platis
wore set two potti; und (on them) were fustened four erystals, two talimbum (each of ) wlich
consisted of three (pioces) soldered together, one hovk und one cye.

11. One sacred gold flower (tirupporpd), (consisting of one) karafju and a quarter of gold.

12 One ssered ear-ring (lirukiudanbai), (consisting of ) two. karaftju and eight mafldl
of gold.

18. One car-ring (#du), (camil:f.:'ng of) two kurefju and threo quarters, four mafljddi and
(ome) Fungi of gold.

14, Throo strings of round beads ( tival-mani-vadan), containing twelve karafju und a half
and two meijadi of gold,—each (contuining) four kuruflju and four ndyddi of gold.

15. Two sacred armerings (tirukkaikkdrai), consisting of nineteen karufju and three
quarters of gold,—each (conisting of) nine Earaiju und three quarters, two mafljddi und (one)
Frprd of gold.

16. Two sacred arm-rings, consisting of twenty-four karufyn of gold,—each (consisting
of) twelve karafiju of Told.

17. Onesacred girdle (Hiruppatliga) . « o o oo u o s ¥ (eonsisting of) forty-nine karafju
and three quarters of gold. .

18. One sacred foot-ring (finvadikkirm), (eonxisting of) cleven karaiju and three quarters, -
two maRyidi and (one) kupri of gold. .

19. One sacred foot-ring, (consiating of) twelve karafju of gold.

20, One small receptacle for sacred ashes (kuru-mudul), (consisting of) twenty karaiiju
and a half, two mafljidi and (one) kuari of gold.

91. One skull (kupdls', (eonsisting of) thivty-four karafju, seven mafjddi and (one) kwars
of silver.

| The literal meaning of idikkais is * o fastening in the middle."

* To Dart I the expres-ion @si-@ssCqem Wwas transluted by * sof intu (i)' Pargraph 10 of this
insription shows, that its tochnival meaning must Le different from thnt of s per, ¢ set,’ whicl oaprurs
immodiutely befure it. 1 therofure truslute it bpedortli tentatively by * fastened.’

' To these sevon pieces were evidenly attuchied the seven strings, of which the oromment consisted. In
the noxt parugraph, thers are unly three strings, anid cunsequently sach tdlimbaw is composed of three piees-.

' These meanings of pefuges and Litlurdy are estublished by seviral uscriptions of Part 1L Cascul
ng'e 2 on page 19 of Part L.

* The technioal meanings of badeligai, * & flag,’ and of the next word are oot known.
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No. 85, O¥ A PILLAE OF THE SOUTH ENUCLOAURE.
This iuseription is engraved in continuation of the preceding ane and recordsa dopesit of
money in favour of the image of Pichehadévar, the setting-up of which is rocorded in
No. 34. The doposit was made hy certain officers of king Rijardjadéva before the 20th
year of his reign.
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L
TrawstaTON,

1. Hail! Prosperity ! There was engraved on stone (1) the money, which the Vala[a]-
gui-paramba[dai]galilir® of the lord §ri-Réjardjadéva bad deposited until the
twenty-uinth year (of the reign) of the lord Sri-Rajar djadéva for the offerings and
other expenses required by (#he fmage of) Pichchad@var, which was attached to thiem (and)
which hud been set up in the temple of the lord Sri-Rijardjédvara by Lokamahidévi,
the consort of our lord, and (2) the village, which had received this money on interest,

2. Seven hundred and forty-three kifu were deposited (under the condition) that, as
long as the moon and the sun endure, un interest of three Auruni of paddy per year for
each kdfu should be delivered into the large treasury of the lord (at) Tahjivar, o as to
realize one hundred and eighty-five kulam, soven kurwii and four ndri of paddy per year,® or
Loae) tidni, (one) padakku, one niri and (ome) wri per day of paddy (measured) by the marakkil
alled (after) Adavallau. (Of this dusly rate) tws miri of old rioe for boiling (are required)
1y (#hs image of) Pichehadévar at sunrise, four ndri of old rice for boiling at noon, and two

' Read i " Seo No. 9, paragraph 4.
* Awstited in paragraph 3, 748 bdu ot the rabs of 3 buzuni per kdin yield 185 kalam, 2 tini and 1 lwrugi,
or!l 'uw ¢ and 4 sy in excess of the roquired amount,
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niri of old rice for boiling at night ; altogether, (one) kuruni of old rice for boiling, or,—as
five (measures of paddy) vield two (measures of rice),—(one) padakku and four ndrv of old paddy
for boiling. The increment (2df) of one eighth* (which has fo be added) to the old paddy for
boiling, (comes fo) two ndri and (one) uri of paddy. (One) kuruni of paddy (is required) for
(one) urakku of ghee; three ndri of paddy (are reguired) for (one) ndri of pulse; three ndri
and (one) wri of paddy for eurry; six ndri of paddy for two ndri of curds; (one) ndri of
paddy for pepper, mustard, cumin and tamarinds; (ome) mdri and (one) wri of paddy for
twelve arcoa-nuts and twenty -four betel-leaves ; and four ndpd of paddy for fire-wood.

3. The members of the assembly of Sri-Viraniriyana-chaturvédimangalam,
a free village in Rijéndrasimha-valanddu, have to measure every year, as long as the
moon ind the sun endure, one hundred and eighty-five kalam, two fini and (one) kuruni of
peddy into the large tressury of the lord (af) Tafijavar with the marakkdl called (after)
Adavalliy, which is equal to a rdjakésari, for these seven hundred and forty-three Aifu,
which they have received in the twenty-ninth year (of the reign) of the lord §r1-Réjardja-
déva,—the rate of iuterest being three kuruni of paddy per year for each Adfu.

No. 36. Ox THE FInST NICHE OF THE WEST ENOLOSURE, FIRST INBCEIPTION.

This inseription records, that the chief manager of the Rijarijédvara temple dedi-
eated a brass spittoon to an image of Pillaiyér* Ganapati. From an inscription on the
first pillar of the west enclosure, which is partially covered by & mud wall, it appears that
this image bad been set up by king Rijarijadéva before the 20th year of his reign. It
was made of copper and measured 14 viral in height.
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TrANSLATION.

Hail ! Prosperity ! Aravanai,® alies [Mi]l-Ari-Kééavap, the headman of Pildr
(and a native of) Paldr in Tirukk[dvapipér-kirram,® (a subdivision) of Pindi-nidu,
alins Rdjardja-mandalam,’ who held the office of head-overseer (kankdni-ndyagam) of the
munagement of the temple (frfkdrya) of the lord Sri-Rajardjéévara, gave to (the image
of) Pillaiydr Ganapati in the surrounding hall (parisdedlaya) of the temple of the lord

! Beo page 129, oot &,

* Pillaiyie, * the son (piffai) par excellence,’ is the popular llﬂ-igunﬁun'nféin'l elder son Ganéda,

* Throughout this line, the superscribed vowels (i and i) are very fsint. ' Read aiflaurrs,

' Arav-nuai, ©he whose couch is the serpant {Béshn),’ is an epithet of Vishus, ss well as Mil, Ari (i,
Hirt) and Késavn.

¢ Aocording to the list of Sivasthales, which is prefixed to the Madras edition of the Prrigapurdnam,
Eiuappér is the name of u ploce in Pdndi-nidu, i, the Plodya country.

* From this suronme of the Pipdya country, we may conclude that Bijarija really conguered it, as
hinted in the pancgyrical preamble of his inscriptions by the words Srfumrilss Carar.
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$ri-Rdjartjéévara one brass spittoon (padikkam), which he had caused to be made of
ootagonal shiape in the Caylon fashion (fra-parifu) (and) which weighed sixty-nine palam,
It was worth three kddu.

No.37. Or THE FIRST NICHE OF THE WEST ENCLOSURE, SECOND INSCRIFTION,

This inscription records, that king Rdjar@jad&va deposited a sum of money, which was
lent to the inhabitants of four bdedrs at Tafijivar in the 20th year of his reign, Instead
of the interest, these peopl: uad to supply daily & fixed number of plantains to the image of
Pillaiydr Ganapa.., “'uch is mentioned in the preceding inscription.
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity ! There was engraved on stone (1) the money, which the lord Sri-
Rdjarajadéva had been pleased to deposit in the treasury of the lord, to be put out to
interest (for supplying) plantains, to be offered to (the image of) Pillaiyir Ganapatiin the
(surrounding) ball (dlaya),* and (2) the markets, which had received this money on interest.

9 Three hundred and sixty kdiu were deposited (under the eondition) that, as long as
the moon and the sun endure, an interest of one eighth kdfu per year should be paid for each
kitu, in order to realize forty-five kdfu for ( purchasing),—at the rate of one thousand and
two hundred plantains for each kdéu,—ARfty-four thousand plantaing per year, viz,, one
hundred and fifty plantains per day, to be offered to (ke image of) Pillaiydr Ganapati in
the (surroundiig) hall.

3. The citizens of the bigh-street (perunderu) (ealled after) Nittavip8da within the
limits * of Tafijdviir, (a eify) in Tafijivar-kirram, huve to supply every day, e long as
the moon and the sun endure, twenty-five plantains to the treasury of the lord in payment
of the interest,—which amounts to seven and a half kdsu (per yewr),—on the sixty kdfu, which
they have received out of {his money after (the harvest of) the paiiy in the twenty-ninth
year (of the reign) of the lord Sri- Rdjardjadéva,—the rate of interest being one eighth kdfu
per year for cach fdfu.

4. The citizens of the high-street (called after) Mummudi-§6ra within the limits of
Tanjivir, (acily) o Tafjivr-kirram, have to supply every day, as long as the moon
amd the sun endure, fifty plantains to the treasury of the lord in payment of the mterest,—
which amounts to fifteen kdie (per yoar),—on the one hundred and twenty kdfu, which
they have recoived after (the harvest of) the paddy in the twenty-ninth year (of the reign) of
the lord §ri-Rijardjadéva,—the Tate of interest being one eighth kdfu per year for each
kdbu.

5. The oitizens of the high-street (called after) Viradikhmani within the limits of
Tafjdvir (@ cily) in Tafjdvir-kirram, have to supply every day, as long as the moon

+ Alaya has the same medning 8s parivirdlays in No. 86, and as firu-surpu-mdligss in No. 81, para-

graph 2.
* S0 page 124, note 2.
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and the sun endure, fitty plantains to the treasury of the lord in payment of the interest,—
which amounts to fifteen kdfu (per year),—on the one hundred and twenty kdfu, which they
have received after (the Aarvest of) the pasdy in the twenty-ninth year (of fhe reign) of the
lord Sri-Rdjardjadéva,—the rate of interest being one eighth ki per year for each
kdu,

6. The citizens of the great market ( pér-aigdds) (called affer) Tribhuvanamahfdavy?
within the limits of TaRjdvir, (a cify) in Tafijdvar-krram, have to supply every day,
a8 long as the moon and the sun endure, twenty-five plantains to the treasury of the lord in
payment of the interest,—which amounts to seven and a half kdéu (per year),—on the sixty
kdfu, which they have received after (#he Aarves! of) the pabiy in the twenty-ninth year
(of the veign) of, the lord Sri-Rajardjadéva,—the rate of interest being one eighth
kdéu per year for each kdén.

No. 33. Ox THE FIRST NICHE OF THE WEST ENCLOSURE, THIRD INSCEIPTION.

This inseription describes seven images, which had been set up before the 29th year [of
the reign of Rijardjadéva] by the same manager of the Rijarijésvara temple, who is
mentioned in the inscription No. 26, and a number of ornaments, which had been given to
these imnges by the same person (paragraphs 23 to 50) and by the inhabitants of two
towns (paragraphs 51 and 59). The images represented Nambi-Ardrapér (paragraphs 2,
23, b5, 69), Nangai-Paravaiydr (5, 25, 57, 66), Tirundvukkaraiyar (8, 20, 53),
Tirufilyadambandadigal (11, 36, 61), Periys-Perumil (14, 44), his consort
Lokamahadévi (17, 47), and the god Chandradékhara® (20). Of these, Periva-
Perumil, ‘the great king,' and his comsort Likamahddévi are perhaps identical with
king Rijaréjadéva and his queen LOkamah8dévi,? both of whom may have been
represented as worshipping the god Chandrasékhara, i, Siva, in whose honour the king
had built the temple,

The inseription is of great importance for the history of Tamil literature, as it forms a
terminus ad quem for the time of the reputed suthors of the Dévdram or Mdvar-pddal, a
collection of hymns in honour of Siva. Dr. Caldwell* was inclined to assign this poem to the
end of the thirteenth century. But the present inscription shows, that it must have been
written before the time of Rijardjad@va. For the inseription mentions each of the three
wuthors of the Dévdram, viz., Tirufidgadambandar, Tirundvukkaraiyar (afizs Appar)
and Nambi-Arfiragir (alias Bundaramdrti), slso the latter's wife Nangai-Paravaiyir,

It is not improbable, that the sixty-three Tiruffondar or Saiva devotees, among
whom the three authors of the Déedram are reckoned, belong to & much earlier period
than that of Rdjardjadéva. For one of them, who is mentioned along with the rest in
Sundaramirti’s hymns,* was Kdchchenganniy,® the son of the Chéla king
Subhadé&va and of his queen Kemalavati.” This Kichchengannip appears to be identical
with the Chéla king Sengan, the hero of Poygaiyir's contemporaneous Tamil poem
Kaluvari, which was recently translated by Mr. V. Kanakesabhai Pillai.* The same scholar

! The same markat is referred to in No, 24, line 19 {,

* This image consistad of brass, while the other six wers of copper. * San No. 54, above:

' Comparalice Grammaer, 2nd edition, pp. 138 ff. of the Introduction.

' Gpsmemunsras . Qssscpidss Quar; 1 (v, Bundaramirii) am the servant of Seaganir,
who, having become king of the Bouth, ruled the world."

* Ls., * king (#6) Red-eye (fem-kan).’ " Poge 239 of the Madras edition o the Periyepurdnam.

' Indian Aniiquery, Vol. XVIIL, pp. 255 £
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has published extracts from o later Tamil poem, the Kaliigatéu-Parani, which alludes succes-
sively, without mentioning the names themselves, to the three Chila kings Kokkilli
Kochohengunndy ond Karikdla! In the two anly eopper-plate grants, which contain
g genvalogical account of the Oholu dynasty, the same three kings are mentioned, though
in difforont order, as ancestors of Vijayflaya, the grandfather of Parintaka I. The
graut of the Bina king Hastimalla* enumerstes them thus ;—Kokkilli, Karikila and
Kochehamkan; and in the large Leyden grant, they are arranged as follows :—Karikilas,
Kichehamkannin and Kékkilli. To the time of Karikila or, as he is also called in
Tamil, Karikdl belongs the Tamil poem Pattinappdlai by Rudrangannagir,® and to that
of Sengan the sbove-mentionod Kuluvari* As poems in the Tamil dangusge are thus
proved to have been composed in the time of the early Chilas, there is mo objection to
assigning the authors of the Diévdram to the same period.

The legendary history of the sixty-three Ziruffondar,—und, nmong these, of th»
throo authors of tho Dévdram,—is narrated in the Periyapurdnam by Sékkirir, who is
said to have composod it during the reign of the Chéla king Apapiya. The Tyiguri-
jasvimin temple at Tiruvirir® contains an inseription of this king. The name Anapiya
ocours in cach of two Sanskrit verses at the end of the inseription, while in the introductory
possage the king is called Ki-Rijakésarivarman, aliss Tribhuvanachakravartin
§ri-Kulsttunga-Choladéva. In the 7th year of his reign, he made gifts to four
images, which had been set up in the Tiruvirdr temple. As in the Tafijiv{ir inscription,
these were images of Aludaiya-Nambi (4. ¢, Sundaramrti), Paravai-Nichehiyar (the
latter's wife)® Aludaiya-Pilluiyir (ie, Tirufifipasambandar) and Tirundvukka-
rasudévar. The concluding portion of the inscription runs thus :—

LR RO IIER IR ECE - e

T gRENNAEETE s (1]

SR, SHRTFaEAAA AT S

AAIRTE 7.5 A% samamE 39 |
FeRE TR ¥
sfarguiteT as iz amw 1*]
SRS AT A2
TRRE=T (@A g

..gnl_n.rit.ﬁﬂ wrsréser @asgyrdurs |
Al v SAREEETe T [1°]
#3 M s FEE

\ Zhid., Vol. XIX, pp. 331, 339 and 341, * Salem Mauual, Vol 1L, p. 366.

1 Published by Paodit Siminddaiyar in his Petfuppdftu, Madras, 1889, According to tl#s commnentary on
the Pﬂrmr-Jﬂﬂmﬁﬂ another of the Pottsgpdfpu, the name of Karikil's futher wos Ilaiijé 2

* Both poems are referred to in the Kalisgattu-Parani, canto 8, verres 18 and 21.

* In the Nigapaltanam (Negapatam) tilluga of the Tanjore district.

* In the Teijhvir inscription, she is called Nuagui-Pimvaiyir, and in the Periyopurdnom, Paravaiyir,

T Head “gA] &7, * The composer treats both {3 and ¥ as masculines |

* This is & mistake for § AR which would sot have suited the metrs.

* The neuter FHS in wrongly used as o masculing, aud the compound ending in 3@ must be connected
wich 77, though grammatically dependent on ¥=TiFus,

# This word seems to be used in the sense of HAEAT,
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“King Anapiya, whose head glitters when placed at the foet of the lord of the Goldon
Hall, gave land, gold, brass, silver (and) other excellent treasures to the blessed Brahma-
puride, Vigadhipatiand Svasvimimitra at the shring of the blessed lord of Arar.

%1, called Anapiya, the bee at the lotus feet of Natida (i. e, Siva) at the Golden Hall
in the exccllent Vyighrigrahira,' bow my head at the lotus fect of (fifure) princes, who
are disposed fo proteet the charitable gifts made at Lakshmydlaya® by other (kings)."

“ The mother of Aludaiya-Nambi (was) I€aindpiyir.

* The mother of the saint (riz., Sundaramirti), called Nin1, was born at this (fown of)
Kamalipura, in the family of Ninadivichirya, in the Seiva (doctrine and) in the
Gantuma-gitra."

The above passage shows, that king Anapdya was & worshipper of the Siva temple at
Chidambaram, and adds the name of [aifidyiydr,* the mother of SBundaramfirti, to those
of Brahmapuriga (i.e., Tirunfdyasambandar), Vigadhipati (i.e., Tirunfvukkaraiyar) und
Svasvimimitra (i.e., Sundaramrti,)’ i

Another inscription of the Tiruvdrfr temple, which is dated in the 5th year of Ké-
Parakésarivarman, alies Tribhuvanachakravartin Sri-Vikrama-Choladéva, con-
tains a second reforence to the subject of the Periyapurinam, From o written ecopy, which
my assistant prepared during the few hours we could devote to the temple, it appears that
the inseription relates to the legend of the culf, which was necidentally run over by the ehariot
of the son of the Chila king Manu., The same lagend is located at Tiruvirirund told in
uther words iu the introduction of the Periyapurdnam (pages 10 to 12),
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TRANSLATION.

1. Hail ! Prosperity ! The following copper images,—' which had been set up in the
temple of the lord §r1-Rijarfjédvara until the twenty-ninth year (of the king's reign) by

! Throughout this inscription, the irrogular aeuter pratimum is used for the Sanskrit pratimd, It lmetos
the imnge of & human beivg. while the image of o god is ealled tremwia o soe paragraph 200,
46
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Adittap Sdryap, alier Teppavap Mavénda-Véliy, a headman (of) Poygai-ndda,
who carried on the management of the temple of the lord Sri-Rijarijedvarn,—wero
engraved on stone, after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the
temple of the lord, after the jewels (given o them) had been weighed without the threads by
the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankap, and after the gold had been weighed
by the stone called (after) Adavallig :—-

2. Onesolid image of Nambi-Arfirayfr, having two sacred arms and (measuring)
seventeen viral and two #frad in height from the feet to the hair,

8. One lotns on which this (fmage) stood, (messuring) two viral and a half in height.

4. One pedestal on which this (image) stood, joined to this (lofus and measuring) eight
viral square, and three wiral aud two {irai in height.

5. One solid image of Natigai-Paravaiydr, having two sacred arms (and measuring)
sixteen viral in length.

6. One lotus on which this (image) stood, (measuring) two viral and two férai in height.

7. One podestal, joined to this (lofus and measuring) six viral and two frai square, and
three viral in height.

8. One solid image of TirunAvukkaraiyar, having two sacred arms (and measuring)
twenty-two viral and two féred in height from the feet to the hair,

8. One lotus on which this (image) stood, (measuring) two viral and six fdrai in height,

10. One pedestal, joined to this (lofws and measuring) eight viral and six ¢rai square,
and four wiral in height.

11. One solid image of Tirufidyadambandadigal, having two sacred arms (and
measuring) twenty-two viral and two #drai in height from the feet to the hair.

12. One lotus on which this (image) stood, (meesuring) two wiral and two frai in
height.

13. One pedestal, joined to this (lofus and measuring) nine viral and two trai square,
and four riral in height,

14. One solid image of Periya-Perumdl, having two sacred arms (and measuring) one
muyam, four viral and a half in height from the feet to the hair.

15. One lotus on which this (image) stood, (measuring) five viral and two #érad in
height.

16. One pedestal, joined to this (lofus and measuring) eleven viral square, and five viral
and six frw in height.

17. One solid image of his consort Ol8gamAdéviydr, having two sacred arms (and
measuring) twenty-two eiral and two fdrai in height.

18. Ome lotus on which this (fmage) stood, (measuring) five viral in height.

10. One pedestal, joined to this (lofus and measuring) nine viral square, and five viral
and two férai in height.

20. One solid brass image of Chandragékharadéva, set up as Dévaradévar® of
Periya-Perumfl, having four divine arms (and messuring) five viral nnd two rai in
height from the feet to the hair,

21. Ons brass pedestal, (measuring) two viral and four térei square, and one wiral in
height, and (bearing) a lotus, which was joined to this (image and measured) one viral and a

half in height.

! This term might mean * the god (hefore whom Parive-Peorumi) recited) the Dévdrgm.*
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93, One soud aurecla of copper, covering this (image and measurig) twenty-one viral
in circumference. .

23. The same person gave to (fhe image of) Nambi-Artragdr:—

24. One necklaee (fdreadam) of rudrdishu (beads), weighing,—inclusive of filty-six gold
screws (furi) nind fifty-six rudrdksha (beads),—eight karafiju and nine wafjddi, and worth
twenty-five kdfu.

25. The same person gave to (the image of) Nangai-Paravaiylr:—

96. Two sacred arm-rings (#irukkaikkdrar), consisting of three karafiju of gold, — cach
{comsisting of one) karafiju and s half of gold.

97. Two sacred foot-rings (tirukkdrkdrai), consisting of three karefiju of gold, — each
(consisting of one) karafjju and a half of gold.

98, One ring (midiram), (consisting of) halt o karaiu, (one) matiidi and (one) kuari of
gold.

29. The same person gave to (#he image of) Tirundvukkaraiyar:i—

80. A sorew (fized in) & rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead)
which was strung on a gold thread (nil),—six mafjjddi and two tenths, and worth one kdfu.

31. A sorew (fized in) o rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of one rudriksha (bead)
which was strung on & gold thread,—six mafjddi and two tenths, and worth one kdfu.

82. A necklace (kanthikd), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead) [and one

screw |,— five kalrafiu] . . o o 0 00 s e mafjddi and (one) kuari, and waorth eight kifu,
83. One sacred gold flower (tirupporps), (comsisting of) three quarters (of a karafju),
four mafjddi and (one) kugri of gold.

34. One sacred arm-ring, (consisting of) two karaiju of gold,

85. One sacred arm.ring, (consisting of one) karafiju and three quarters and four mafljddi
of gold.

guﬂﬁ. The same person gave to (e image of) Tirufid[ gadambandadigal]:—

37. A screw (fized in) 8 rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead)
which wes strung on & gold thread,—half & karafju and two mafjddi, and worth one and a
half kdsu.

88, A screw (fized in) a rudriksha (bead), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead)
which was strung on & gold thread,—halt a karaflju, (one) maRjddi and (one) kugri, and worth
one and a half kdfu.

30, One necklace, weighing, —inclusive of fifty-six gold scrows and fifty-six rudrdksha
(Peuds),—eight karafju, four mafjadi and (one) kuari, and worth twenty-five kafw.

40, One sacred gold Bower, (consisting of one) karaRju and (one) kugri of gold.

41. One sacred arm-ring, (conaisting of) two karafju sud (ome) kugri of gold.

49, One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju and three quarters and four maffjddi
of

B"i‘;‘ One sacred girdle (tiruppatfigai), (consisting of) two karafiju of gold.

44, The same person gave to (fhe image of) Periya-Perumil :—

45. Two sacred arm-rings, consisting of two karafiju and a half, two mefjddi and six
tenths of gold,—each (consishing of one) karafju, six matyjddi and three tenths of gold.

46. Two sacred ear-rings ( tirukkudambai), consisting of three quarters (of @ karafju),
twnwmmmthldgoli—mh (consisting of) eight maRjddi snd seven tenths of
gnulﬁ. The same person guve to (the #mage of) OlogamAdéviydr, the consort of this

(image) : —
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48. Two sacred ear-rings, consisting of three quarters (of a karafju) of gold, —each
(consisting of) seven mafjddi and (one) kunri of gold.

49. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju, two mafjidi and three tenths of gold.

50. One sacred srm-ring, (consisting of one) karafiju sod eight tenths (of & mafjddi)
of gold.

61, There were engraved on stome the jewels,—weighed by tho stone called (after)
Dakshina-Méru-Vitankay,—and the gold,—weighed by the stone called (after) A da-
valldg,—which had been given until the twenty-ninth year (of the king's reign) to (the
image of) Tirufiigasambandadigal, which the same pepson had set up, by the citizens
of KuruvAniyakkudi,' afies Parakésaripuram, a dévaddna to (the temple of) the lord
Sri-Rajardjéévars, in Tiruvéli-nada, (@ subdivision) of Rdjéndrasimha-vala-
nidu:—

52. One gold screw fixed (in) & rudrdksha (bead), weighing,—inelusive of & string (ndn)
(#ith) an eye and & hook,—(one) karalju and seven mafjddi, and worth three and a quarter
kdsu.
53. To (the tmage of) Tirundvukkaraiyar, which the same person had set up, (#he
same eilizens) gave :—

54. One gold screw fixed (in) a rudrdksha (bead), weighing,—inelusive of a string (with)
an eye and a hook,—(one) karafji and seven mafjddi, and wurth three ki,

66, To ( the fmage of ) Nambi-Arfraydr, which the same person had set up, (#e same
citizens) gave :—

56. One gold screw fixed (in) a rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of a string (wwith)
an eye and a hook,—(one) Luraflju and soven mufjddi, and worth three kdsu.

67. To ( the fmage of ) Nangai-Paravaiyir, which the same person had set up, (the
same cifizens) gave — I

58. One neck-ring (paffaiktdrai), (consisting of) three quarters (of ¢ karaflju) and (one)
kugri of gold,—including one spiral.®

59. There was engraved on stone the gold, —weighed by the stone called (affer) A da-
valldg,—which had been given until the twenty-ninth year (of the king's reign) to (the image
of) Nambi-Arfiragdr, which the sume person had set up, by the citizens of Veoni} a
dévadina to (the temple of) the lord Sri-Rijardjédvara, in Venni-kirram, (a sub-
division) of Nittavipbda-valanidu:—

60. One sacred ear-ring (tirukkamli), (consisting of one) kavaiju, (one) manjddi and (vue)
kuari of gold.

1. One sacred ear-ring, (consisfing of one) karafju and (one) mafjddi of gold.

62. One string of round beads (¢iral-mani-vadam), (containing) two karafju, (ons) malddi
and (one) kugri of gold.

63. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju and three quarters and four manjadi

of gold.
' G4, One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju and three guarters, three mafljddi
and (one) kuari of gold.

65. Two sacred foot-rings, consisting of three haraffju and three quarters und throe
malddi of gold,—each (consisting of one) karafju and three quarters and four mafjddi of gold.

* The gift of this town o the Tafijivir templa is recorded in paragraph 4 of the inseription No. 3.

* From the cuntext of other passages in which the word tiw ocours (eg., No. 43, paragraph 12), it
llqr!fm'lhll it-is nsed in the sense of fugn, *a spiral.’

! The gift of this town to the Tafijavir temple i recorded in parngmaph 17 of the inseription Ko, 5.
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66. To (the image of) Nahgai-Paravaiylr, which the’ same person had st up, (the
same citizens) gave i— . '

67. One sacred ear-ring, (consisfing of ) three quarters (of a karafiju), two mafjédi and
(one) kuari of gold. :

§8. One sacred ear-ring, (consisting of) three quarters (of @ karafju) and two maijddi
of gold.

No. 30, Ox Two PILLAES OF THE WEST ENCLOSURE,

This inscription records, that Rdjardjadéva’s sindpati, who had built the enclosure
of the temple,' set up before the 20th year of the king’s reign an image of Ardhand-
rigvara,’ to which he presented a number of ornaments.

*TExy.
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TrawstATION.

1. Hail! Prosperity! The following copper image,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-Rajardjésvara until the twenty-ninth year (of the king's reign)
by Nardkkan' Sri-Krishoa Réma, aliei the general (séndpati) Mummadi-Chola-
brahma-méirdyay, a Pérundaram of the lord Sri-Rajarijadéva (and a native) of
Kéralintake-chaturvédimangalam in Vennidu, (@ subdivision) of Uyyakkondar-
valanidu,—was engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure
(preserved) in the temple of the lord, after the jewels (given fo if) had been weighed without
the threads and the frames by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankag, and
after the gold had been weighed by the stone called (affer) Adavallin :—

2. One solid image of Ardhanirig§vara, (measuring) thre> quarters (of a muram) and
one viral in height from the feet to the hair. The févara half had two divine arms; the
Uma4 half had one divine arm, and its copper was covered with brass.

3. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) two viral and
a half in height.

4, One pedestal on which this (image) stood, (measuring) three quarters (of @ muram),
two viral and two férai in length, ten viral and a half in breadth, and five viral in height.

5. One solid aureols, covering this (image and measuring) two muram and a half and two
viral in circumference.

8. To this (image) were given :— :

7. One sacred erown (&f-mudi), weighing, with the pifjx and the lac, thirty kerafju
and three maiijddi, and worth fifty kdéw. On (if) were strung one hundred and twenty-oge

i L., *he whose ove was bruised.’
i
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pearls, viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls and ambumudu ; (ints
it) were set seven small pearls and eleven diamond crystals ; and (on if) were fustened thirty-
four erystals.

8, One sacred garland (firu-mdlai), weighing, with the piilju and the lae, six taraiju
and seven mailjids, and worth twelve #éfu. Into (if) were set ten small pearls, twenty-six
dismond crystals and seven poffi ; and (oa it) were fastened thirty-two erystals.

9. One front-plate (viru-patta), woighing,—inclusive of sixteen neruiyi ' flowers, made of
gold,—four karaiiju and three maijddi, and worth three kifw. On (if) were strung one
hundred and eleven pearls, viz., old pearls, round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, ambumudu, crude pearls, Sappatii and fakkattu,

10. One sacred armlet (§rf-bdku-valaya), weighing,— inclusive of three crystals, which
were fastened on (if),—two karaiiju, eight mafijddi and (one) kugri, and worth five kdfu.

11. One sacred -armlet, weighing,—inclusive of three crystals, which were [astened
on (if),—two karafiju and a half, two mailjddi and (one) kuari, and worth five kdu.

12. One sacred waist-band (udara-bandhana), weighing,—inclusive of one erystal and
two dinmond erystals, which were fastened on (if),—three karaiju and a half and (one)
maijdds, and worth seven kdfu.

13. Sixteen sacred gold flowers (firupporpil), consisting of sixty-four karaiiju of gold,—
each sacred gold flower (contisting of) four karailju of gold.

14, Four sacred gold flowers, consisting of sixteen karefliv and two mailjidi of gold, —
each (econsisting of) four karaiiju and (ene) kugri of gold.

15. One sacred gold flower, (consisting of) four karailju and (one) maijidi of gold.

16. Five sacred gold flowers, consisting of nineteen karefju and three quarters, two
mafjidi and (one) kugri of gold,—each (consisting of) three karaiju and three quarters, four
mafijddi and (one) kuari of gold.

17. Three sacred gold flowers, consisting of eleven karailju and three quarters and two
maiyjadi of gold,—each (consisting of) three karaiiju and three quarters and four maijddi of
gold.

18. One sacred gold flower, (consisting of) three karaijju and nine maiijddi of gold.

19. One sacred arm-ring, (tirukkaikkdrai), (consisling of one) karaiju and a half, three
maiijadi and (one) Fuari of gold.

20. One sacred arm-ring, (consishing of one) karaiju and & half and two maifijddi of gold.

21. One sacred arm-ring, (consisting of one) karaiju and a half, four maiijddi and (one)
kunri of gold.

242, One sacred girdle (firuppattigai), (consisting of one) karaiju and three quarters, two
mailjadi and (one) kuari of gold.

23. One sacred foot-ring (firuvadikkdrai), (consisting of one) karaiju and three quarters,
four maijjddi and (one) kunri of gold.

24, Oue sacred foot-ring, (consiséing of ) two karaiju, seven mafjjidi and (one) kuari of
gold.

No. 40. Ox TWo FILLARS OF THE WEST ENCLOSURE.
This short inscription is dated in the 3rd year of the reign of Rajéndra-Chéladéva

and records the setting-up of a copper image by the same manager of the Rijardjésvara
temple, whose mame we have found in two inscriptions of the 28th year of the reign of

' rm sl or PamePe, vige GpfigR, is o kind of thistle, Tribulus terrestris, L. (Winslow),
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Rijarijuddva.' It commands cousidorable intorest, beeause it refors explicitly to the legend
of one of the Tiruttondar, as prosorved in the Peripupurinam.® 1n the Gth chapter of this
Lok, we are told how Meypporunidysudr, a Chedi(l) king residing ut Tirukkdva-
Litr,* wus stabbed by lis enemy Muttanidauy, who hud munaged to obtain a private
iuterview iu the disguise of a Suiva devotee, The door-keeper Tattan, who intended to kill
the murderer, wus provented by the dying king, who exclaimed:—* Oh Tattan! he is
u devotee of Siva; thereforo do not harm lim!"—or, as oxpressed in the verse which is
prefixed to the story:—*(He is) one of us, ol Tattan!” In the subjoined inscription,
tho vorresponding words are:—“Ol Tuttag! (he i) one of us; seel™—! and tho person
who utters them, is called Milad-udaiyar, ‘the lord of Milidu This designation of
Mevpporundyayile is synonymous with Malddu-magaar, *the king of the inbabitants of
Malislu,’® in the openiug verse, and with Mulaiya-miwitbirukku arasar, ¢ the king of the
inlithitints of the great country of hills,' in the prese version.

In the introduction to No. 38, it was mentioned that Sékkirdr, the author of the
original pootieal yersion of the Periyapurdnam, wrote during the reign of the Chol a king
Anaphya, alius Kuldttunga-Choladéva. The charaetors of the Tiruvirir inseription
of this prince are decidedly more modern than those of the Tafijivdr inseriptions of
Rijurdja snd Rijéndra- Chéla. Accordingly, the Perigapurdnam must have been
composed after their time. On the other huml, the subjuined inscription proves that the
lewenils, which Sekkirdr embodied in his worl, wore not of his own invention, but must
Lnve grown up in the time of the predeeessors of Rajéndra-Chidla.
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I Mo, 26 and 38, shave. ' Saq the introduction to No, 38,

* Tn the South Arcot district ; ses Mr. Bewell's Lists of duitignitirs, Vol. I, p. 211,

¢ The wonls #4857 Fulr sres bear a close resemtdance to those of the verse :—pFief 5 £57, i

* Maladu is s High Tamil form of Mulainidu, * the hill-eountry,” on the probable exteat of which see
page 2, nuto 1. Io the present case it must huve included Eguth Arcot.
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[18.] pamrd gewiég-

[10.] & wgoedr nag.

[20.] ewr@8r-usdi, bas-

[21.] srguessmre 4-

[22] o0 @@ mssc-

[28.] d&v Gaper |— [s*] eur
[24.] erfi@avorm'y 2-

[EE.J muBoe eira e

[26] 4 Drewd oady-

[27.] swrradsaror.

[28.] s6Qeiis séar =

[29.] w@r srair ererp 5.

[30.] ewr@enrwrs s@ar  [|—] [a*]
[31] @ar fap ulsip
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TrANSLATION,

1. Hail! Prosperity ! In the third year (of the reign) of Ko-Parakisarivarman, alias
grt-RijEndra-EhGlndﬁTa, (the following) copper images,—* which Adittag SfAryauy,
aliss Teypavagp Mivénda-Véldg, a headman (of) Poygai-nidu, who carried on
the management of the temple of the lord ﬁrI-Hﬂjurﬁjésvara, had caused to be made yntil
the third year (of the king’s reign),—were engraved on stone, after they had been measured
by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, and after the jowels (given fo
them) had been weighed by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankay:—

2. One solid (image of) Milddudaiyir, who said :—< Oh Tattag! (ke i) one of us;
see !"—having two arms (asd measuring) twenty siral in height from the feet to the hajr.

! Pgnms in & Tamil form of the Banskrit padma, which, in other Tasjivir inscriptions, is spelt patma,
Compare Yol. I, p. 147, nots 1.
* In the subsequent part of the inscription, only ot imoge is described.
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8. One pedestal on which this (image) stood, joined to & lotus (and measuring) ten viral
in length, eight viral in breadth, and eight viral in height.

4, The same person gave to this (image) :—

5. One rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of seven maiijari of gold which was set
into it,—half & karailju, four maiyjddi and (one) kugri, and worth one kiiu.

No. 41. Ox A NicEE oF THE WEST ENCLOSURE.

The date of this inscription is the same as that of the preceding No. 40, The insorip-
tion describes gifts that werc made to four of the images, the sotting-up of which is
recorded im the inseription No. 38, by the templo manager who had sot them up,  The four
recipients of the gifts were the images of Nambi-Ardraylr (alies Sundaramirti),
Tirufdgagambandadigal, Tirundvukkaraiyudivar ond Periya-Perumil. The
gifts consisted of two lumps and one stand for sacred ushes.

TexT.
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TRANSLATION. '

1. Hail! Prosperity! Adittag Stryay, alies Tegpavag MAavénda-Véldy, a
headman (af) Poygai-nddu, who carried on the management of the temple of the lord
Sri-Rijardjédvers, gave until the third year (af the reign) of the lord ri-Rijéndra-
. Saradéva to (the images of) Nambi-Arfirapdr, Tirufidpasambandadigal and Tiru-
nivukkaraiyadévar, which he had set up himself, one fixed lamp (nilai-vilakku) of zine
(tard), which, together with an iron pin (ndrdfam), weighed forty-one palam and a half,

9. The same person gave to (fhe image of) Periya-Perumil, which he had set up
himself, one fixed lamp of wine, which, together with an iron pin, weighed one hundred and

twenty palam.
3. (He further gave) one stand for sacred ashes of bell-metal (venkala-madal), weighing

four palam.
No. 42. Oy A NICHE AND A PILLAR OF THE WEST ENCLOSURE.
This inscription is engraved on the same niche as the preceding No. 41; the last few
line are on an adjacent pillar. The insoription records that, before the 20th year of the
reign of Rijardjadéva, his queen Chélamahddévi set up copper images of Siva, called

Ldavalldr, and of his consort and presented a fow ornaments to these two images,
43
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Text.

A, Ox THE NICHE,
First section.
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TRANSLATION.

1. Hail ! Prosperity ! The following copper images,—which bad been set up in the
temple of the lord Sri-Rijardjésvara until the twenty-ninth year (of the king's reign)
by Sorsmahddéyiydr, the consort of our lord §ri-Rijardjadéva,—were engraved
on stons, sfter they had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple
of the lord, after the jewels (given fo them) had been weighed without the threads, the
frames end the copper nails by the stone cslled (after) Dakshina-Mérn-Vitanikay, and
after the gold had been weighed by the stone called (after) Adavallin:—

9. One solid image of Adavallir, having four divine arms {fhe goddess) Gangd-
bhattdrakl on the bmided hsir, nine braids of hair (jafd) ane seven flower-garlands
(plmilai), and (measuring), together with (an image of) Musala; 9y who was lying on
the ground, three quarters and one eighth of a muramn in height from e fect to the hair.

3. One lotus on which this (image) stood, set with jewels au  measuring three viral
in height. _

4. One pedestal, measuring five viral in height, half a mwram in length, and ten viral
in breadth.

5. One solid gureols (measiring), three muram and two viral in eiroumferenee.

. One solid image of his eonsort Uméparamégvarl, measuring seventeen viral and
two ¢6rai in height from the feet to the hair.

7. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring two viral and
two térai in height.

i Perhaps wfis has to be restrred. .
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8. One pedestal on which this (image) stood, measuring three wiral and six #fraf in
height, eight viral and six #red in length, and seven viral and a half in breadth.

9. One solid aureola, measuring two muram, fourteen virel and a half in circumference,

10, To (the image of) Adavallar the same (queen) gave one string of round beads (firaj-
mani-vadam), (confaining) six karafju and a half and (ome) mafjiddy of gold.

11. To (#he image of) his consort Umfparaméévar? the same (gueen) gave :—

12, Onme spiral (firu), (consisting) of a ruby which was strung on a gold string, weighing,
with the lac, (one) karafiju and s half, two mafjddi and (ome) kuari, snd worth four kdsu,
Into (i7) were set three flat and round diamonds; (on i#) were fastened one smooth ruby
and one emerald (pachehar) ; and (on i¢) were strung one smooth ruby with [large] cavities,
oute and holes,* two #dfimbam, one eye and one hook.

13. One ornament of three strings (#rifaram), weighing, with the lae, three Faraffju and
three quarters, four maffjddi and seven tenths, and worth eight kdfu. On (if) were strung
eighty-seven pearls,—(viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
(pearls) of brilliant water, of red water, and resembling toddy in colour,—six corals, two gold
pins (nembu), two. tdlimbam (each of) which consisted of three (pisces) soldered together, and

* two eves.

14. Onestring of beads for the marriage-badge (fdli-mani-vadam), (containing one) kavaiju

and three quarters, two mafljidi and (one) kuari of gold.

No, 43, Ox THE BASE OF THE WEST EXCLOSURE.

The date of this inseription and the name of the donor are only partially preserved,
but were doubtlessly the same as in the inseriptions Nos. 40 and 41. It records the setting-
up of copper images of two gods,—Kshétrapdladévs (parsgraph 2) and Bhairava (7),—
and of three human beings, who were arranged in a group (24). These were ﬁi;uttanda-
Nambi (12), (his wife) Tiruvenkittu-Nangai (16) and (their son) §irdladévar (19),
who, according to the Periyapurdnam,* was killed by his parents and served up as & meal to
Siva in his form of Bhairava, Thus the inscription is an additional proof of the antiquity
of the legends, which are embodied in the Periyapurdnam, and some of which are referred to
in other inscriptions of Réjardja (No. 38) and R4jéndra-Chola (Nos. 40 and 41).
Siruttondag is already mentioned in the Dévdram of Tirufitgaéambandar.3
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! On thess terma see No. 7, parngraph § ! Pages 217 . of the Madras edition of 1888,
! Paygo 448 £ of the Madms edition,

* Tho commancement of this inscription, which is lost, was very probably identical with lnes | to 12 of
<he insrription No, 40. ' Rend @y o070,
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TrANSLATION.

1. (The following) divine and human images' of copper,—which F.d been set up until
the third year (of the king's reign) BY oros s as ., . Mitvénda-V, |iy,—were eugraved
on stone, after they had been measured by the cubit measure (pres <wf) in the temple of
the lord, after the gold (given & them) had been weighed by the stone sllel (a/fer) Adaval-

ldy, and after the jewels had been weighed without the threads by 50 stone called (affer)
Dakshina-Méru-Vitankap :—

2, One solid (image of) Kshetrapaladdva, having eight diviue arms (and maasuring)
thmqunﬂmnndmeighthufnmmminheightﬁumthﬁ!emt.uthnha.ir. :

3. One pedestal on which this (image) stood, joined to a lotus (and measuring) nine viral
in height and nine viral square.

4. To this (image) he gave :—One string of round beads (firal-mani-vadam), (containing)
a quarter (of a karafju) of gold.

5. Oue front-plate (vlra-paifa), laid (round the head of the image and consizting of ) seven
mayddi of gold.

— — - e ——— i

+ On firumfyi and prafimam see page 157, note 1.
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B. Two plates (fugadu), (uwsed as) sacred ear.rings (Hrukkudambai), (and consisting oy)
three mafjddi of gold,

7. One solid (image of Siva in his) form (mirti) of Sri-Bhairava, represented as
dancing, having two divine arms (and measuring) eighteen viral in height from the feet to
the hair,

B. One pedostal on which this (image) stood, joined to a lotus (and messuring) nine viral
in height and eight ¢iral in breadth.

9. To this (idmage) he gave :—One string of round beads, (containing) four mafijddi of
gold.

10. One string (vadam), weighing half a karefiju, four mafjddi and (ome) kuari, and
(worfh) a quarter kdfu. On (if) were strung thirty-three pearls, wiz., crude pearls, twin
pearls and Sappathi.

11. One string, weighing eight mailjidi, and (worth) a quarter kdfu. On (if) were
strung thirty-seven pearls, viz., crude pearls, twin pearls and fappatti.

12, One solid (image of) Siruttonda-Nambi, having two arms (and measuring) seven-
teen viral in height from the feet to the hair.

13. To this (image) he gave :—

14, One string of round beads, (confaining) three mafljddi and (one) kugzi of gold.

15. A collar (kdrai) of rudrikeha (beads), (containing),—exclusive of the rudrdksha
(Beads),—half u karafju and (one) manjddi of gald,

16. One solid (image of) Tiruvenkdttu-Nangai, (measuring) fifteen viral in height
from the feet to the hair,

17. To this (image) he gave :—

18. A neckering (pattailkizai), (consisting of) nine mamjadi and (one) kumri of gold,—
ineluding the marringe-badge (fdl) which was strung on (i#).

19, Oue solid (image of) Sirdladévar, having two arms (and moasuring) twelve viral
in height from the fest to the hair,

2(). To this (image) he gave :—

21. Oue front-plate, laid (round the head of the tmage and consisting of) four mafjddi
of gold.

22. Two plates, (used as) sacred ear-rings, (and consisting of one) mafljidi and (one) kugri
of gold.

23. A neck-ring and u spear (§ila), (consisting of) half a karatju, four mafjddi and (one)
kupri of gold.

24. One pedestal on which the three images stood, joined to a lotus (end measuring)
twenty-three viral in length, seven viral in breadth, and eight wiral in height together with
the lotus.

No. 44, Oy A PFILLAR OF THE WEST ENCLOSURE.

This inseription records that, before the 29th year of the reign of Rijaréijadéva, his
queen Abhimfinavalli set up a copper image, the name of which is only partially pre-
served. It seems however thut it was o Miga (paragraph 2) and that images of Siva (3),
Brahman (4), and Vishnu in his boar-incarnation (5) attended it.

The whele group probably referred to the following legend, which is narrated in the
Arundchala-Mihdtmya, 8 mythical account of the Saiva temple at Tiru vanndmalai in the
South Areot district:—%Siva appeared as a fiery linga to Brahman and Vishnu, and
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desired them to seek his base snd summit, which they attempted in vain.""' On this occa-
sion, Vishnu is said to have assumed the shape of a boar,’ o8 stated in the subjoined
inseription.
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\ Wilson's Mackensi Collection, Mudras reprist, p. 191 * Taylor's Catalogus, Vol. 1, p. 140.
' Restore dios, 8 spelling of &lcw which ocours in paragraphs 4 and 5. The full name of the image
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[86.] rradsmrwrasdGsi-
[(37.] # SpGuel pmai |— [a°]
[33.] desglarfume -
[80.] #Qeum wgpeisn =-
[40.] srpa =rg o apeg.
[4l.] ¢ e wrrsdsarwe.
[42.] s6@=us wussd -
[48.] masé [#%] dosslgiBim-
[44.] —2Gris Tapdisa
[45.] mesrdy arg s
[4{].] Y  eeLurrséser-
[47.] wre eavraod-aus-
[48.] Gz @es@ois
[49.] [d]m—~dsler] pl@le[+] [G*]
(50.] [@)marpG[r] whewe-
[ﬁ],] [#Ge sr{ers]| Qarersss-
[52.] [da & o6 ]rGw sr[or o
[ﬁﬁ] [(@sreor esrdg [as]-
[64] [g]afey glarde |— [&*]
[60.] [@]s0 @m0 |ears@s-
[66.] [¢]s mpdirOa T
West face.
[57.] Qsoemr #erim o
[53.] e ridevids grevm @ar-
[60.] er gaais god-
[60.] 7@ werds Guordx-
[0L] av govs |— [*] Da-
[62.] rémim@ismr |— [«%] sn-
[63.] pacn gordpGar-
[04] 48 ySwegpds
[Hﬁ.] srgmrhe  pluRen-
[00.] @ #op aypgseer-
[67.] Qu @Gorewr@ wepery.-
[68.] ynmer Jéz o
[69.] sre aré |— [w*] srpuce
[70.] per BpGards yas-
[Tl] wrapéa o air gur-
[72.] AGmarus@ssm-
[78.] & fep ppéspsre-
[74] wrég oi2e srs 4-
[75] @r |— [2%]

TraNsLATION,

1, Hail ! Prosperity | (Zhe following) copper image,—which had been set up in the temple

of the lord Sri-Rajar&jédvara until the twenty-ninth year (of the king's rei i
f ng'& reign) by Abhi-

mlm&nlhylr, a queen (dévl) of tha_lund ﬁr:-ﬂijarljndhn,n“u Engn,vu}d :;1 utnn:

after it had been measured by the cubit measure { preserved) in the temple of the lord, %mfi
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after the jewels (giten fo it) had been weighed without the threads by the stone called (after)
Dakshina-Méru- Vitankay :—

9, One [image of Lisgapurd]naldéva], (measuring) twenty-one wviral and six
tirai in height from the pedestal to the top, and one wmuran, [eleven] viral and [two] forai
in circumference,

3. One solid image (of Siva ?), represented ns appearing with this (image), having four.
divine arms (and measuring) twelve viral and four f4rai in height from the shank to the hair.

4. One solid (image of) Brahman, joined to the liiga, having four divine arms (and
mieasuring) seven viral in height. :

5. One solid (image of) Vishnu with the head of & boar (rardha-mukia), joined to
the liign, having four divine arms (and measuring) seven viral in height.

6. One pedestal (surmounted by) & lotus, (measuring) two murai, fourteen viral and
four #rwi in circumference, and six viral and four tdrai in height.

7. One cow's head," joined to this (pedestal and measuving) three viral and four forad
in length, one viral and four térai in breadth, and one vivel in height.

8. To this (/mage) were given:—

9. Ous necklace (fdrvadam), weighing (one) Farafju and a half, two maefjjiddi and
(one) kwari, and worth a quarter kigw, On (if) were strung four hundred and thirty pearls
in olusters (pulljui-mutiu).

10. One necklace, weighing three karafjju snd & half, and worth half & kdfu. On (i)
were strung eight hundred and eighty-seven pearls in clusters,

No. 45, Ox A SICHE OF THE WESI ENCLOSURE.
This inseription is another copy of Nos. 31 and 33.

TkxT, -

[1] wef efs [I*] w=es -
[2.] mﬂuﬂwmﬁﬁﬂw.
[8.] d1eGpraord -
[4.] a¢ [1%] vosanso mwrgTe-
[6.] man) rrgdsanfe-
[8.] E-Inr% [a*] eenwrd pfwe.
[7.] avra@eals B lalr]-
5] 4 Guellismer BLAlRée-
e ppuwrefans I
[10.] #r Gansras @o[rpwmr -
[11.] 4= il @armrL rere-
[12)]] ereri® Gasren—®  sywo-
[18.] mr@gurar Gaserripsss-
[14.] SPgtivesnis wiar-
[15..] E.f ;ﬁlrmgﬂ i E,ul.i:m-
[16.] gOripeysgursius [a-%]

| Avvording to the Dicfisnnaire Tuwonl- Franguis, @uel~auyy or @arge=a is 'an opening in the shape
of thir head of & vow, which serves as an gutlet for the water of o sacrod buth,' in the present iostauee fur thi

water which is poured over the /iga,
43
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No. 46. Ox Two NICHES AXD TWO FILLAMS OF THE WEST ENCLOSURE.

This inscription commences on the same niche as the preceding No, 45, is coutinued
on the four faces of each of two pillars, and ends on another niche. Tt records that, before
the 28th year of the reign of Rdjardjadéva, his queen Ché6lamahddévi set up copper
images of Rishabhavihanadéva, e, Siva whose vehidle is the bull, of his consort Um4d-
paramésvarl, and of their son G'spapati, and that she presented various ornaments to
each of these three images,

TexT,

A. OX THE FIRST NICHE.
First section,

[1]wsd &8 (] eeiuri i3
[2] rrgreg@ead siSre-
[3.:’ Cgourd @sryplansGod.-
[4.] wed Fregredmry coiwrs @alw]-
[6] Sdlie wrew® @dG@sronsls])-
{E.% -{;GQNM wopismeneids Geuy.
7.1 & wefaer e wrd Gardda ap-
[8.] wosrd yowigon wgean' srl@F L apgs-
[0.] @rirenfiagnd8 & afer Quommele. mas s |-
[lﬂ] musvarew fop o@ist Gurérgis Glar]-
[1L] [e]efiys geadars odargpssdards -
[12]] @p o@igssada Calgeruyg — [4*] airerd@a.
[13.] vorsy pmapu@on wlis @Hr@w Hre-id G-
[14.] anr LFsph  pfavenly ST Lecw seror-
[15.] #* wopésmenelids sepwaravs@ea BEis-
[16.] of g [|—] [o*] wisjroviOrie @ui eopialm]-
[IT.] ol Farp mpdiremr wesn eser wsh gire |— [2%] ga-
[18.] # soSrriguréi arpr@Paurémb FEOrpEe -
[19.] efieds worit sy aerwers Tpismenediss w8 r].
[ﬂﬂ.] [m]rraﬁ:nmgu.ri ﬁg@mﬂ serg | — [a‘-'] ‘m.f:damﬁ@is]-

Second section,
[21] i Qut egpimmad
[22)] v Eodiremr o4
(8] [ sjiw agy pars |— (6] @emifsle
[24.] for pSGarivma Qs im elmlas-
[26.] (0100 s[oldrGe meés Gsremr e ib]
[26.] o w mﬁuﬁ-mr&éﬂfép mnﬁ[‘f]
[ﬂT.J B g | — f&"] Geagmnb 08 F L g b Byprcapn  [ar]e
[28.] apéamedl e Boypyde gmérfa Frawd @alr]-
[20.] @or Rargpis @erOp ars @rpasmgps vlse w[s]-
[50.] Ga pmRsres rrrgp Palssdbe Fe-
[31.] [ew]gp b ndrlPa 4o Gjr.:n.]q,m}u[r].

- - — =

b Read ﬂ"*‘*, t Renl]l « = HI."I'II! IT &, ' Tond 7=
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[82] &@ wmeadsawemr yenjy eaevdsamr v

[33.] #rém afspny ErowBie emcw afoy mer.

34] @ |— [«*] Gememryyin SH@rrigoreryn s oo den Sy B
[35.] =iz Garramdare [§rar@io st-dugsy g gorl

[36.] yeopp@e gy Brosréicpy eeLu

[37.] smureiQeis en@lu gare [|— [<=r*] asrgr@@sun(r]-
[_33] we e apio@e  mpes QRaremr LFrn LU

* Thivd section.
[39.] sarwes s ameneids [mw]ﬁ.iﬁ[m]n‘- B Pun-
[40] a8 [plirs |— (o] wgsjras@Qeis wepisged &-
[41.] arp @i aFrh Bsmi &Jh.l'f G-
[iﬂ.] & |— [2%] gL S0 disww Barqpp ererel-
[48.] #[&] sysaqpd sradsGa Hrewd Gsrer
[44.] vergpie wloew afoy gorgy |— [Da*] ger@ 0 ,-_rpitr@.
[45.] [mldre sipmiw [#]muwras@sis ay@Qu  geTe |— [@=*]

[46.] apsar aosBeaiéigigPasm | — [Ra®] Fdu Emuorin -

[47.] o feng s aids ger usfisE mmbussTon Qursf @Dmuss o7
she U

[{E.]-qgu.l'.ﬁilﬁl{gnj'& 85 (pis gpUussran e TR ST
daop 'w-

[49.] wepssrmr@u sras T yRga S48 dla] ara wELEETH
[—] [@*] sis-

[ﬁﬂ'.] ™ pﬁﬂi:j_-n_nﬂ[:&]nl*.nr e seer guih st aptb [_l,l]-rmf;l_:-

' apd  g[o]y-

[61.] gpéssEoorisd = L @] B rmnr (@b srémn  elu.
denmp &1~

[62.7] egrenr@u oo warrny [yp] @ [0]reysm ol sva apsiray [DEY]

[53.] mewp g diPsrgs (PSS Al apd  SyEN VL (P SUyaps-

(54| sezoupsisn RuGurerapsPsTe Qaisaen|aylec urmfiges-

[55.} aph  ybypSD  HE aps & afC]us s ppsT g Lim DB

[56.] @rewGio mrage| ma-dy] ‘@) v P65 g oflibonn Gran@d uvbssr §-

[87.] svm s@arsmar[0)] geirgub yrémh sluc Smp apEE -

[68 ] exGlea apisr@a  ppiT Y SR TTRU D P WIEEE o fa

[50.] ses uB@m [Da'] acn g Hilarks apis mio(pd SUYIPSS-

[60.] amoopsen So@ursops Rl -

[ﬁl.] el L8 @ s ia g @y i-

:_1;2,] Q,dﬂi?r_li‘-ﬁwﬂ;gﬁm-i‘p

[63.] [flme &% s guuss B °

[64.] speu wapd (G 7w Eo Tagra it

1. Ox THE FIRST PILLAW
. Saitth fuve.

'[L‘r.].] ] @:z}ﬁiﬁuﬁm-
166, ] o Fr==®ic ul@-

Eeal 2 8.
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[ﬂ?.] smr gerpuber-
[68.] dmars gerod
[69.] yrémp o -
[70.] @2 qpésper@e-
[T1.] & @pdasGa we-
[T2] #rgyd @ ior-
[73.] yém efiln are L-
[74.] SBdergns |— [Da®] =
[75.] perds@ersm gp-
[76.] #& wegad -
[17.] salcgpd go-
[78.] yopdsB@EHP-
[70.] Ase HuBorar-
[80.] gatd Wi gpi-
[81.] Gard isamay-
[82] #@sras @muigs-
(35 was g4 phe
[84.] aplug@prsn -
[85.] b woauppid HrexG-
[80.] & wrgragly @rew-
[87.] Bésrefibud  §-
[88.] revr@ud LBssn G-
[89.] ér paCardgar-

Eust fuce,

0] [4] perst wrd-
[(OL] @b etue #mp gp
[92] dspmp@ei  gpa-
[05.] ar@a aper s -
[04.] @ergyd poer-
[956.] &é® dils ars wB-
[08.] &rave [|—] [D5*] smrab
[07.] pirfiGargs ap-
[08] A alLaph By e-
[99.] mcrgpd  @onep-
[100.] #sdmpapssd
[101] g« qpés Qarer-
[1”2.] ERTOE ST
[1”3.] i gl _E,p*m.
[104.] Quasrafisr Gsi-
[]ﬂﬁ.} y Erew@un  gper-
[106.]] @erms B4-
[107] & dieréfor sred-
[108] bund Graw@id  w-
[1090.] Gasr Qran®i -
[110)] rage 2. &Koo
M1l sraewaGen  gp-
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[112] éasGn gpdrey 1o

[118.] @yeroymgs i&- :
[114:] & ars ulGmdrg [ﬂﬁl}
" North fuce.
[115.] avemuvnd  geird -
[116.] Gsrds qpds =
7] copep y@a-
[118.] gpe sUyCpAS-
[110.] s@oaésis-
[120.] s@errdasses-
[121.] suugBys@pr-
[123.] TR Qﬂi’ﬂ'.}-
[123.] i@jrﬂl_i‘mq.-
(2] & g+ opds Do
[12.5.] pE sTBUFE P
[126.] erapid URipd -
[127.] #& Quesrafer
[128.] Geiy @oawGid
[129.] merPFETan s -
[130.] Gs= HeriBeor gn-
[181.] efibuus Hre=Gin
[182.] yBemr ger g
[188.] wrépic =il fap
[13&.] srerapenemrQu
[185.] apsira~ BEFFTR LD .
[156] g& wrepd@ o &rs
[187.] #.=@ |— [a2%] Fasv -
[158.] ir S g eléa g :
[130.] uefse @Eostsr
West face.
[14'!}.] grpwn BQurg® -
[141.] COb Gursrafer
[142.] @iy LB ape
[143.] srpul@srds ap-
[144.] #& aligpin gy
[145.1 adL@pih  QUYEPS-
[140.] ssmapssn  &-
[147.] @@urergp 1r-
[148.] Cogpbd . sp@Parsi-
[149.} ugBuyn sdcSSH-
[15'“.] @efiiss SmesFai
[161.] # #@n spoqcrs-
[162.] 0 e wer & R
[183.] sprpe HBUS-
r154.] @grevugne selul-
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[155.] safpidary . @ursr-

[156.] eflarss yrés -

[157.] v dmp @@uss-

[168.] mpgﬁvu LERe -

[150.] @ e are gpive [244]
[160.] Gruraraficr Llaw

[161,] CupEex® ead-

[162.] #& oGmiRer aly-

[163.] da g do@sTs-

[164.] & @eés agpd’

(. Ox THE SECOND PILLAR,

South fuce.

[165.] syavanL gpd
[166.] [g)oyarssus-
[lﬂT.:[ Lapd senFliu-
[168.] g8ymeisss-
[160.] ageiris Amesd-
[170.] aés 2md we-
[711] v b aporsr-
[ITEJ po epuibs -
[173.] @b ecun- Hap
[174.] uESmmsweste-
[175.] & gpésn@a wes-
[176.] srgyags Sim H
[ITTJ EFF 'uﬂdr .ﬁﬂlir-
[178.]] Gp &@a gysov-
[1790.] derd ||— [eo®] Gurdarafd
[180.] ulene. Quiger® ma-
[181.] sy dfwdlar alwd-
[182] & gperdiQards qpg-
[183.] & wilegpd' g
[184.] aceppid “memyap-
[185.]] ssngoaprss- -
[186.] dseiusBydne-
[187.] sessnmmiics
[188.] ApesPuss A
[180.] emwew @pés ap-
[190.] srprpm  erap-

- East face.
[151.] g Ergyin. B
[192.] v damp wBar
[198.] spesear@u  ap-
[104]] v wesrrgyseen -

§ Read el g, * A second 5 is engraved underneath the preceding .
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[195..1 dg eide ars uBar gp-
[106.] s [00¥] Qurerafar
[197.] vlme Guigea®
[108.] ssmvdaw sfisraior
[]'lﬂ] = B e Spear i e
[200,] Garss gpss soy-
[20L] cpaamgmapss-
[202.] map@eheiusBy-
[205.] grrdss s s (p-
[204.] o8 Qoeism -
[EUﬁ.] Epujﬁ,l.uirgu:: .-
[207.] spsr@ei povus
G (e
[200] @ efin srs mao [~ [2o%]
[210.] Gurerafisr U
[211.] Cuoam=® maigw
[212] deréBar alwia g-
215.] erdalards opis w-
[B14] s g
[210.] & prycpssuge-
[216.] gpé=ssaBeyais-

Nordh _ﬁi‘.#\'.'.
[217.] [L]s[Bulesries-
[ﬂlﬁj Sib s pse pr-
[210.] pay srdusBrawE-
[23“.] B e ﬂmp -
[221.] spepormr@u  wes-
[222.] erpd@ i srs -
[3:23.] w |— [o@*] srowmuzay g-
[224.] oir Sivg pchlda_ o
[23’3‘.} uefmm L Bb G-
[226.] #8 apsr malards
[227.] gpés wigpd ¥
[225.] Sauilogpin Jy-
[220.] apésumaps-
[ﬂﬂﬂ.] suspPes[L]u-
[331] ﬁﬁﬂféﬂilﬁ’n-
[232.] mefisa’ EmesFa-
[233.] &5 ®mae CE TR
[284.] s qpoaorps
EEE.E.] HoD UL £aop
[Eﬂﬁ.:] srowapesPel -
[237.] gussrgyss-
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i Corrocted by the engraver from se57és.
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[288.] erddm oiin ars -
[230] O |— [ae®] Bpoucgme
[240.] per B p0E9H ap-
[241.] s pevan -
[Eﬂ.] r.'.!Hl.'luj‘i.h Ghoe -

Weat faece.
[243.] @ giwown [&f]--
[ﬂﬂ,] ilﬂ ST geith  Boi_iie
[245.] .I_Ijjl_dﬁ-lllq.-
[246.] vefise  Bom.sn
[24']',] Burdls J:Jmuq:-"-
[i*iﬂ.] @i, Qargs pés
[240.] spBesraesmes-
[260.] slugluyt gs @p-
[251.] d& eyorom gpu-
[262.] véy mrgbd gyr-
1:253,] dEh ecu. deop &
[264.] pufler &pgredc
[250.] difn are @oussr-
[260] & |- [an*] Bomyiarms
[267.] @urerafior -
[208.] o Gupmer®
[260.] mads dwiEsp.
[260.] & g diQarg.
[26l] & @rés wiigpo
[262] ymaicgpd g-
[263.] vyorsssmaap-
[2064.] smaprivsBy-
[265.] dpedadsamefii-
| 266.] 68 EmpoEwss 4-
[207] @b ewcw gls)

D. Ox Ty sEcoND NicHE.

Firat section,
[208.] & @eaorse oyuisssied -
[2060.] [LJue fmp vereaimesdemGu
[270.] mordldm] eila sre LRbrg@Gsd ar- .
[27T1.] & ' |— [ea*] Bpagésrmp Qurdafer wul-
[272] @ Gupmer® iy doiSig
[273.] pon dp[Glaris éa awligpn Ko
[274] mccgpe @lyapdoP@Rapssesriss-
[(275.] essriudlynmeiiis dm@fais Amb secwu
[276.] apds qprgrop wepuslrea@ld wiliuc dop

- [277.] sps@en @ardim &2 -ars vlme [|—]

f_nﬁ‘]trr_:b G-

st o -
[e=f] Arduo.
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[27s.] s Quese  [w|opowar@efa]| asdw [}—] [=2*] Brevaialc]e
oo

[270.] Gurer wrapap@sei sep cHeraysgard [|—] [ra*] Bpieed.

[!Bu'] “""P[‘g{l‘i Gurer geauflier agpsie |— [_-l.r_‘] ﬁ@-[m]cu-
aaram o

[281.] [gple [ Gulrer aerspeGed gpderd [[|—] [2a%] Spswedd-
ar@mmp -

[282] & Gurer [ |mrsperrmrBu gpdns weprrgud’ mer 8 (=] [==%]

[283.] Bpémaisarmp pom Curer ypspe@s(v] epiray  ©-

[284.] Sorn [|=] [a@*] Bmiviyms geary Guul:r gpuuBer  &pE-

[285.] & |f— [&*] Apugssrap e Qursr wfar spe@Ped
sre [ne®]

[ESG_] g dansnp Ll Qursir  goirw e :;pe‘;@;ﬁ apssrDe

[287.] @rav® w@ergysgwd |— (=%} Roagéls godmr Gurdr
wr

[288.] suaQmrawufBeor aum@sd  (pd-

[280.] era [a0®] sarcy pearg Guf -

[200.] & guoufier sp@@si -

[291.] guerryys@nd ||— [#3%] Qamirero.

[2027] mardems i g Qursr  enahignelw]-

Sevumd xeeliun,

[208] sse |— [#a®] Gaarsrome[ 4]

[204.] wed geng Guirsr -

[205.] erufier aps@ed opd-

[ﬂﬂﬁ,] arlle pper wErFrgyD HH or D.[-.-] {ni]

[207,] méomiardar gonasr Qpn Quirfen ]

[208.] sy o perm |[— [#5%] urgiv gers Gueref i)
[299.) & muspges |— [or*] veww. gio Guusiredl  Frim
[300.] & weruimsumsLoe [— [¢B%] «sGsran gar-
[Eﬂl.] 2 Gamef @@uﬁﬁpniu,ﬂ& sperled si{i] [#&*]
[802] [e]wmarpssGemi’ mbbsrigues eSraumGE oA

[308.] wridg BaGr mPdser [#a%] OGurdrefiar wieefp@alr]-
[3“{.} iés wrehisgdSar B ,#ﬁ,d{m;q.]. sl ﬂm[q_a_
[805.] wb w@lrys g& @SB . . . oo oL
[300.] ss gerpe wresfidas [a@] . . . . . . @by
[307] & @ugapw cea[cu]s g plt vBasr goirpatar]
[808.] dpares pirpib Hrégh wou. Smp Dmspetei He-
[300.] @ w@ersyspsbis & s’ @@ |— [so*] Gurireflar]
[310] [V]rme Guigew® @ais dwiBer alrde gerds-
[311] Gsrss qpis slypsseEpipssusplesu-

[312] usBusredagad po (PSS B CpUUASTE-

(18] 6 weue dmp egepornrtu cgrrpis & [o]

! Read w=.
* The spelling ishsbha is intermediate hetwson the original Banskrit form rishelhs, which oecurs in pars-
gﬂ.pill!,ﬂ;?.Hmdﬂuh]lhihﬂipﬁun.lﬂhthmﬂhﬂimﬂu_uﬁ.

-
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Third secuion.

[B314] & egp |-- [¢#*] [Ou]rarafar w e ]

[315] Gupmaxr®@ wais dass-

[316.] & alerSa gardsQs[r]-

[812] [A]e wde wicmi amwiced (s}

[318.] Cyaps sd@maps s ee s Byds-

[310.] [#less momefiies BmamPais #[mpn ]

[320.] v @pss qperaris eguss:(ple a-

[321]) [v]— Heop wul[a] spHbed gauvg [we|rrys-

[322]] » #fita are udirefrew@® |— [B0%] ﬂ[@]r.'u.n..'.q.[m @&lﬂ[jﬂ}

[323] bSfgpan gerple o|odylovi{sle [Qur® ﬂ:]"

[324] sper el gds ddéalger uvefieg [v]sdas[w Qurls[f]

[825.] meree Qargs @pds alifepls [yeecclops

[320] [8)iucedaslwlomsslsaa®lo oilualy}

[827.] [er]edsaan] ga @rids ploorlss [l]r,@{uﬁ‘]

[328.] [#]i@u yrami =l deop ﬂ@[u,i,. lrﬁﬁy}ﬂr}

[(320] [# (O o] worrnuleowisls @[ o}

[530.] [¢] wvBlwroes |— [Bs*] Apagdsrap [Guraels ue]

[33L] [@esmawld oais Gwibio glad|ifCsrss ool
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TrassLATION.

1. Tail! Prosperity! The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord §r1-Rijardjésvara until the twenty-ninth year (of the king's reign) by
S8ramahad@viyir, the consort of ourlord Sri-Rijarfijadéva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord,
after the jewels (given fo them) had been weighed without the threads, the frames and the
copper nails by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankag, and after the gold and
silver had beer weighed by the stone called (affer) Adavallin:—

9. One solid image of Rishabhavihanadéva, having four divine arms and (measur-
ing) one muram, ten viral and two fdrai in height from the feet to the hair.

3 Ome lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring three viral
and a half in height.

4. Ome solid image of his consort Umiparamésvari, measuring ong muram and five
viral in height from the feet to the hair.

5. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring two viral and a
half in height.

6. One bull (rishabha), (partially) solid (and partially) hollow, and measuring one muran,
six wiral and five férei in height from the hoofs to the horns.

7. One pedestal on which the god, his consort and the bull stood, (meqsuring) two
muram, one viral and two forai in length, one and & quarter murd in hreadth, and ten viral
and one férai in height, and having on its two sides (merei) two lions (simha), which jutted
out five viral and six térai (and measured) four vival and & half in breadth, and eight viral
and a half in height.

8. One solid aureola, covering the god, his consort and the bull, consisting of two
pillars and one half-moon,’ and measuring six muram, nine viral and a half in circum-
ference. :

9. One solid image of Ganapati, measuring half a wurani and five fdrai in height from
the feet to the hair.

10. One lotus on which (s image) stood, set with jewels and measuring two viral and
a half in height.

11. One pedestal, measuring nine riral in length, eight wiral in breadth, and four viral
and two /drai in height.

12. One solid aurecls, measuring one (muram) and three qnarters and five viral in eir=
cumference.

18, To (the tmage of) Rishabhavihanadéva were given i —

14. One small sacred garland (firu-milai), weighing, with the lae, six kerafiji and 8 haif,
four majadi and (one) kugri, and worth eleyen Fisw. On (it) wore fustened fifty-six erystals,
twenty-four potti and thirty-six pearls, viz,, polished pearls and small pearls,

15. One futfurn, weighing, with the lnn, (one) karafij and a half, three majidi and
eight tenths, and worth three kidu. On (i) were fustened one erystal and twenty-two
pearls, viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls.

16. One string (padam), weighing, with the lne, three karaifju and three quarters, three
mafjédi and three tenths, and worth sictoon kdéu. On (if) were strung thirty-three pearls,—
piz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, ( pearls) with

b Compare Nu. 84, presgruphs 7
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rubbed surface, (pearis) resembling toddy in colour, and wmbumudu,—two corals, two lapis
luzuli, two fdlimbam, one eye and one hook.

17. One string, weighing, with the lac, three karafju and three quarters, (one) mafyjddi
and eight tenths, and worth fifteen #déu. On (if) were strung thirty-five pearls,—uviz., round
pearls, polished pearls, small pearls, mimbolam, payitfam, (pearls) with rubbed surface, with
cracked surfsce and of red water,—two corals, two lapis laguli, two tdfimbam, one eye and
one hook.

18. One string, weighing, with the lae, three karafiju sod three guarters, three mafidi
and one tenth, and worth fifteen kdéu. On (if) were strung thirty-one pearls,—upiz., round
pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, mimboam, payitiam, (pearls) with
cracked surfuce and with rubbed surface,—two corals, two lapis lazuli, two ldlimbam, one
eye and one hook.

19. One girdle," weighing, with the lac, four karafjju and three quarters, three mafjddi
and (one) kunri, and worth eleven kdfu. On (it) were strung ninety-nine pearls,—eiz,, round
pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls,—six corals, two gold pins, two
talimbam (each of ) which consisted of three (pieces) soldered together, and two eyes,

20, One ornament of five strings (pafichafari), weighing, with the lac, eight karaffju
and a half, three mafjjidi and six tenths, and worth eight kdsu. On (it) were strung two
hundred and forty-three pearls,—viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small’
pearls, crude pearls, fakkatfu, fappatti, (pearls) with rubbed surface and with cracked
surface,—ten corals, two gold pins, two fdkmbam (each of) which consisted of five (pieces)
soldered together, and one eye.

21. One sacred pearl ornament (éri-chhenda), weighing,—with the lac (whick was wsed)
instead of the gold at the back of the chief jewel (rdyaka),—twenty-six kurafju and (one)
mafjddi, and worth thirty fdfu, On (i¢) were fastened twenty-one erystals, eight potti und
thirtecn gold pins; and (on if) were strung eight hundred and sixty-nine pearls, (riz.) round
pearls, roundish pearls, polished poarls, small pearls, mimbolam, payittam, crude pearls,
$appalli, Sakkattn, (pearls) of brillinnt water and of red water, and ambumudu.

22. One bracelet (vajaiyil) of balls (gundu) soldered on a band ( patfai) of gold, weighing
eleven karafju and three quarters, (one) maffjddi and (one) kumri, and worth thirteen, one
quarter and one eighth kdu. On (if) were strung three hundred and seventy-eight pearls,
(vi.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, fappat#i, sakkattu, ( pearis)
of brilliant water and of red water.

23. One brucelet of balls soldered on a band of gold, weighing ten Farafju and a half,
three maffjidi and (one) kugri, and wbrth thirteen kdfu. On (if) were strung three hundred
and seventy-six pearls, (wiz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
Suppatti, Sakkattu, (pearls) of brilliant water and of red water.

24. One bracelet of balls soldered on & band of gold, weighing nine karafju, nine
mafjddi and (one) kuari, and worth six kdéu. On (if) were strung two hundred and sefenty-
one pearls, viz., polished pearls, small pearls, crude pearls, fappatti and Sakkattu.

25. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing seven karufijie and a half
and (one) mafljidi, and worth seven ks, On (if) were strung one hundred apd forty-two
pearls, viz, round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls,
fappatti and fakkatlu.

'sarravic is the sume as sarLnb.
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26. One waist-band (udara-bandhana), weighing eight karaflju, seven mafjjddi and (one)
luari, and worth eight kdfu. On (it) were fastened ecight crystals and three polfi; and (on if)
were strung three hundred and six pearls, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, crude pearls, fappatti, fakkattu, (pearls) of brilliant water and of red water,

97. One sacred girdle (firuppattigas), weighing, with the lac, forty karefju, and worth
twenty-six kdfu. In (i?) were included one kimbirimugam,' ten small Bowers (mattappi),
one bud (moffu) and four [ei]dangu ;* (on i) were fustened twenty crystals and twelve polfi;
and (on if) were strung seven hundred and thirty-four pearls, viz., crude pearls, dakkatiu
and dappatii, '

98, Ono sacred foot-ring (firuvadikkdrai) of balls soldered on a band of gold, weighing
twelve karaijw and o half end (one) kuari, and worth fifteen and o quarter kdfw. Un (if)
were strung three hundred and seventy-five pearls, (viz.) round pearls, roundish pearls,
polished pearls, small pearls, Sappatti, fakkattu, ( pearts) of brilliant water and of red water.

99. One sacred foot-ring of balls soldered on a band of gold, weighing twelve karafjju
and {one) kunri, and worth sixteen kdfu. On (it) were atrunF three hundred and seventy-lwo
pearls, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, fakkattu, Sappaifi,
(pearis) of brilliant water and of red water,

30. One string of round beads (firal-mani-vadam), (containing) seven karafiju and a
quarter of gold.

81, One string of round beads, (contfaining) seven karafiju, four mafjddi and (one) kuari
of gold.

Ea;rﬂ. One sacred arm-ring (firukkaikkdrai), (consisting of ) nine karafiju of gold.

33 One sacred arm-ring, (consisting of) eight karaiju and three quarters of gold.

34. One sacred arm-ring, (consisting of) eight karafju and a half, three mafjidi and
(ome) kunri of gold. _

35. One sucred arm-ring, (consisting of ) six karaiju and three mafjidi of gold.

36. One sacred girdle, (consisting of) thirty karefiju of gold,

37. Oue sucred foot-ring, (consisting of) ten karafiju and a quarter of gold,

38. One saered foot-ring, (¢onsisting of ) mine karafjju and three quarters, two mafjddi
and (one) kunri of gold.

30. One pair of sacred sandals (tirupadi-nilat), (consisting of) forty-nine karafiju and
three quarters of gold.

40, One skull (kupila), (consisting of) fifty karafju, seven mafjddi and (one) kugri of

1d.
5 41. One handle (kai) for a white chdmara (ven-§dmarai), (consisting of) twelve Farafiju
of gold.

42. One handle for a white chimara, (consisting of ) nine karafiju and three quarters,
three mafijidi and £x tenths of gold.

43. One small scimitar (kwrr-udaivdl), the hilt (? déu) and blade (? kendam) of which
were inlaid with gold.

44. One paradal, ( consisting of) one hundred and five karaflju of silver.

45. One bow!l (mandar), (consiating of) one hundred and eighty-five karafyu of silver.

46. One girdle ( in the shape of) a snake (kachch-Glam), (eomsisting of) twenty-nine
karafiju and & quarter of silver.

» This term may be connected with Sy, ¢ a knob or ring.’
1 Qompars the Sansrit vifaiks, ' the summit, top.?
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47. To (the image of) UmAparaméévart, the consort of Rishabhavihanadéva, the
same (gueen) gave :—

48. One spiral (firu), (consisting) of a ruby which was strung on a gold string,
weighing, with the loc, two karafjju, two mafjddi and (one) kugri, and worth eight kdfw, Into
(i) were set three flat and round diamonds, . . . . . da v omerabY Y e v el
with eavities and holes, one eye and one hook.

49. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing seven karafiju and a
lulf and (one) mafijddyi, and worth seven kdfu. On (if) were strung one hundred and thirty-
six pearls, viz., polished pearls, small pearls, crude pearls, fappatti and Sakkattu.

50. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing ten Farefiju and nine
maRjédi, and worth twelve kddu. On (if) were strung three hundred and seventy-six pearls,
(riz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, fuppatti, fakkatly, (pearls) of
brilliant water and of red water,

51. One sacred girdle, weighing, with the lac, twenty-{four] karefju and a half, three
maijads wod (one) kwgri, aud worth fifteen kdéu. Tn (if) were included one kimdirimugam,
ten small flowers and five buds; (on if) were fastened ten crystals and five potfi; and (on if)
were strung five hundred and forty-eight pearls, »éz., round pearls, roundish pearls, polished
peurls, small pearls, crude pearls, Sappatti and fakkatfu.

52, One sacred foot-ring of balls soldered on & band of gold, weighing ten karaffju, and
worth ten kdfw. On (i¢) were strung one hundred and sixty pearls, vis., erude pearls, $akkattn
und Sappatii,

3. One sacred foot-ring of balls soldered on a band of gold, weighing ten karafju, two
mudiljddi and (one) kugri, and worth fifteen and o quarter kifw, On (if) were strung one
hundred and fifty-eight pearls, viz,, crude pearls, Salktaftn and Sappatti.

54. One string of beads for the marriage-badge (fili-mani-vadam), (containing one)
karaiju and three quarters, four mafjadi and (one) kugei of gold.

35. One string of round beads, (confaining) four karafju and a half and two mafjddi of
gold.

6. One sacred arm-ring, (consisting of) five karafjs and three quarters, two mafjddi
und (one) kupri of gold,

67. One sacred arm-ring, (consisting of) six karafju of gold.

68. One sacred girdle, (consisfing of) twenty karaiiju and a quarter of gold.

59. One sacred foot-ring, (consisting of) eight karafju and three quarters of gold.

60. One sacred foot-ring, (consisting of) six karafju of gold.

6i1. To (fhe image of) Ganapati, which the same (queen) had set up, were given:—

62, One snered gold flower (4rupporpd), (consisting of) three karafju of gold.

(3. One sacred thread (pdn-nil), (consisting of) six karafju, two mafjidi and (wne)
kugri of gold.

No. 47. Ox A PILLAR OF THE WEST ENOLOSURE.

This inseription records that, before the 29th year of the reign of Réijardjadéva,
an officer of the king set up a copper image of Bliringiéa, to which he presented some
urnuments.

Regarding Bhringi, I am indebted for the following information to Mr. P. Sundaram
Pillai, MLA., Professor of Philosophy, Trivandrum College :— “Bhringi is one of the
attendunts (gaia) of Siva, Allusions to his bigoted worship of Siva, which would not con-
descend even to acknowledge the godhead of Pirvati, are frequent in Tumil literature,
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Acoording to the Skindapurdnam, it was to annoy his exclusive spirit, that Pirvati sought

‘\nion with Siva in the form of Ardhandriévars, But Bhringi sssumed theshape of a bee!
and pierced his way through the united body of the god and the goddess, going round and
worshipping the Siva portion only of the hermaphrodite, The goddess avenged herself then
by withdrawing ull fakti from the zealot, and he is now generally represented as a skeleton,
supporting himself with s third leg, which Siva, out of merey, improvised for him.” In accard-
anoe with this myth, three legs and three arms are attributed to the image of Bhringia in
paragraph 2 of the subjoined inseription.
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TRAXSLATION.

1. Hail! Proaperity | The following copper image,—whioh had been set up in the temple
of the lord §ri-Rejardjéévara until the twenty-ninth year (of the king's raign) by KOvag
(i.2., Gbpa) Annimalai,' alias Kéralintaka-Virupparaiysg, s Perundaram of the minor
treasure (firudagam)* of the lord Sri-Rijardjadéve,—was engraved on stone, after it
had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, after the
jowels (given fo if) had been, woighed without the threads oy the stone called (afTer)
Dakshipa-Méra-Vitanksy, and after the gold had been weighed by the stone called
(after) Adavallig:—.

9, One solid image of Bhring!én, (measuring) one muram, two viral and a half in
height from the feet to the hair, and having a bush (edi)® of the height of one viral, three
divine fect * and three divine arms.

8. One pedestal on which this (image) stood, set with. jewels (and measuring) twenty
viral in length, twelve viral in breadth, and six viral in height.

4, To this (image) were given :—

5. One ornament of three strings (frifaram), weighing, with the lac, five Farafiju and a
quarter, and worth three and o half kdfu. On{it}wmnhungmhundm&mﬂﬂﬁypﬂrh,
—piz., akkatts and crude pearls,—(one) {alimbam and (one) eye.

6. One necklace (kantha-ndn), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead), (one) eye
‘and (one) hook,—(one) karailju, and worth five kdfu..

7. One sacred wrm-ring (Hrukkaikkdras), (consisting of one) karofiju and two maRjddi
of gold.

Y 8. One sacred arm-ring, (consisting of one) kavatju and four mafijddi of gold.

9. Ono sacred armering,’ (consisting of) three quarters (of @ karafiju), four mailjddi and
(one) kuari of gold.

10. One sacred foot-ring (tiruvadikkdrai), (consisting of one) karafiju snd four mafjddi
of gold.

11. One sacred foot-ring, (consisting of ame) karaju, (one) mafjddi and (one) fuari of
gold. s
12. One saored foot-ring, (consisting of ome) karafjju, three mafjddi and (one) kugri of
gold.

No. 48, (X A NIPHE AND A PILLAR OF THE WEST ENCLOSURE.

This inscription records that, before the 20th year of the eign of Rijardjadéva, his
queen Trailokyamahadévi set up copper images of Siva called Kalydnasundara, of his
wife Umiparamésvari, and of the two gods Vishnu and Brahman, who were represented

! Aunimalai, sfter which the donor is surnamed, ' {he mountain which canmot be approached,’ or Tire-
vanpimelai is a {amous finiva shrine in the South Arvot district. {ts Banskrit name Arunichals, * the red
mmﬁm'whmihﬁ.ﬁnhﬁtﬁuﬁmfmﬁnﬁn!lnnmtw stymology of the eriginal
Tamil name. In hﬁp&mnfthsﬂﬂ-lnﬂmﬂ YVijayanagara dynasties, the temple is called Sonichals
or Ségataila, * the red mountain.”

’hmmwlll.ml.uﬂmelum!.

'A.m!mulhpmguphlndﬂm ﬂm,ggnmth-tthhmhdiﬂmfmm#u{mhm_u
:hawuthuflhhxlmmhimply,hﬂmplm&mthhn&gnm:hnpam'mudmwh
the following paragraph.

+ Beo page 191, sbove. . .

‘mmmmmmmﬁﬂﬁh.mrb;hmhuhhmmmm
thmmrﬂnhthﬂntgapmlmmdin:hm:. J
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85 worshipping tho first image, and that she prosented o number of ornaments to the first two
images, Au inscription of the 10th year of the reign of RAjéndra-Chaladéva (No. 11)
refers to these two images of Kalyfdnssundara and his wife as having been set up by
Truilokyamahddévi, the consort of Rdjarajadéva,
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TraxsLaTiON, :

1. Hail ! Prosperity ! The following copper images,—which had beon set up in the
temple of the lord Sri-Rijardjédvara uutil the twenty-ninth yeur (of the king's reign)
by Traildkyamnhidévi, the consort of our lord gﬂ-Rﬂjnr&jnd&rn._wl-m erived
ou stone, after they lad been measured by the eubit megsure (preserved) in the temple of
the lord, after the jewels (gieen fo them) Tad been weighed by the stome mulled (after)

e
—_—
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Dakshina-Méru-Vitatkay, and after the gold had been weighed by the stone called
(after) Adavallip:—

2, One solid imagewf KalyfAnasundara, having four divine arms (and measuring) one
muram and three quarters, two vire/ and a half in height from the feet to the bair.

3. Ope lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) four viral and
a half in height. '

4. One solid image of his consort Umiparaméévarl, (measuring) one muram, eleven
viral and & half in height from the feet to the hair.

5. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring four viral and
two férai in height.

6. One pedestal on which the god and his consort stood, (measuring) two muram and
fourteen viral in length, twenty-two viral in breadth, and nine viral in height.

7. One solid aurcols, covering the god and his consort, (consisting of) two pillars and
one half-moon, and meesuring seven muram in circumference.

8. One solid (image of) Vishnu, standing, pouring out water to this (yod), having four
arms (and measuring) twenty viral in height from the feet to the hair.

9. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and messuring) two viral
and a half in height. ;

10, One four-legged pedestal, (which measured) three quarters (of & muram) and three
wiral in height up to the lotus, ana which consisted of four legs and a bush (fedi) which was ona
wviral and s half thick.

11. One solid (#mage of) Brahman, represented as offering an oblation (hufa), having
[four] arms and four faces, comfortably scated (and measuring) half a muram in height from
the feet to the hair. -

12. One pedestal, joined to a lotus, set with jewels (and measuring) eight viral in height,
$welve viral and & half in breadth, and three quarters (of @ muram), three viral and a half in
hn .

F?;!. To (the image of) Kalydnasundara were given:—

14. Oue sacred ear-ring (firukkambi), (consisting of one) karafiju and s half of gold,

15, One sacred ear-riig, (comsizting of one) karafiju, nine mafjddi and (one) kuari of
gold. -
16. One string of round beads (#raj-mani-vadam), (containing) five karafju and fonr
mafyddi of gold. .

17. One string of round beads, (coniaining) five karafiju and (one) mafjddi of gold.

18, One string of round beads, (coniaining) five karafju, two mafj/ddi and (one) kuari of
gold. -
19. One sacred arm-ring (firukkaikkdras), (consisting of) twenty karaiju and & half ang
(one) mafjiddi of gold. '

20. One sacred arm-ring, (conaisting of) twenty karafju and e half, two mefyddi and
(one) kuari of gold.

91. One sacred arm-ring, (consisting of) twenty karafju and six mafjddi of gold.

92, One sacred armoring, (consizfing of) nineteen karaiju and three quarters of gold.

23. Two sacred foot-rings (tirwvadikkdrai), consisting of thirty-five karafju and a
quarter of gold,—each (consisting of) seventesn korafiju and & half, two maijddi and (ome)
kuari of gold. ;

24. To (the image of) the consort of this (god) were given :—

50
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25. A spiral (tiru), strung on s neck-ring (patfaikkirai) of gold, weighiug (one) karaiju
and & quarter and (one) kware, and worth three and a half kdfu. Into (if) were set three flat
and round diamonds ; and (om if) were fastened one crystal, one poifi and one ndli-Ganga-
pidikal

26. One sncred ear-ring, (eomsisting of one) karafju and a half and (ome) kugri of gold.

27, One sacred ear-ring, (consisting of one) karalju, nine mafjidi aund (one) kumri of
gold,

28. One string of round beads, (containing) four Faraju and six majidi of gold.

29, One string of round beads, (cohfaining) four karaifju and a half of gold,

50. One string of round beads; (contuining) four karaflju and nine mafjddi of gold.

91, One sacred arm-ring, (consisting of) eleven karaWju and three quarters and four
matjidi of gold.

32. One sacred arm-ring, (consisting of) eleven karaflju and three quarters, two mafjidi
and (one) kugri of gold.

* 33. One sacred foot-ring, (consisting of) twelve Earafju, two mafjddi and (one) kugri of
gold. i

34. One sacred foot-ring, (consisting of) twelve karafju nnd a half and (one) meftjidi of

gold.

Ko. 49. Ox A PILLAR oF THE NORTH EXCLOSURE.

This inscription records, that king Rijarijadéva set up a copper image of the god
Bubrahmanya before the 29th year of his reign.
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TRANSLATION:

1. Hail! Prosperity! (The following) copper image, which the lord Sri-Rijardjal
déva had set up until the twenty-ninth year (of Ais reign) in the temple of the lord Sri-
Rijardjédvara, was measured by the cubit messure (preserved) in the temple of the lord,
and engraved on stone :— |

2. One solid image of Subrahmanyadéva, having four divine arms (and measuring)
twenty viral and five #rai in height from the feet to the hair. '

_ 8, One lotus on which this (fmage) stood, set with jewels (and measuring) three viral in
height. ) '
4. One pedestal, (measuring) ten viral in breadth, eleven virel in length, and five viral
and four férai in beight.

5. One solid aurcols, (méasuring) three muram, five viral and six ffrai in cirbum-

feremee,

No. 50. Ox A PILLAE OF THE MORTH ENCLOSURE.

This inseription describes a group of copper images, wirich king Bﬂjurijnﬂ.ﬁ'va had set
up before the 29th year of his reign. The chief image was one of Dakshindmirti,
& form of Sivs, who was represented as seated under a banyan-tree on & mountain and as
surrounded by several attendants and attributes.
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TraxsraTION,

L. Mail! Prosperity | (Zhe following) copper images, which the lord Sri-Rijarija-
ddva had set up until the twenty-ninth year (of kv veign) in the temple of the lord Sri-
Rijardjésvara, were messurcd by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord,
nnd engraved on stone :—

2. One solil image of Dakshindmdrti, having four dwvine arms (aud moasnring)
cighteen riral in hoiglht from the mountain (pareata) on which (if) was scated, to tho hair.

3. One mountain on which this (#mage) was seated, (measuring) at its foot ano mnram
and ten piral in length, one muram and four pival in breadth, and twelve vivnl in height,

4. Two mountain peuks (&ikhara), (measuring) twelve pival above it in height, nine eiral
in length, und eight edf in broadth,

6. Two rolid Kiiwarus, joined to theso peaks, huving two arms (and measuring) four
viral in height from the foet to the hair,

6. Two solid Kimnurds, having two urms (wned menswying) three vival and a half in height
from the feet to tho huir. :

7. One solid (image of) Musnlagan,! lying under the saered foot of the zod, having
two arms (and measuring) ten viral in longth from the fect to the lair,

8. Two solid Rishis, having two arms (and sueasuring) twelve eiral in livight from
their seat to the hair, '

9. Two solid fésiis, baving two arms (and measuring) eight eiral in height from their
seat to the hair,

10. One solid snake (pdmbu), (measwring) six viral in height from the tail to the hood.

11. Two solid Kurunprdeyitas, huving two arms (and mewsnring) throe pival in height
from their seat to the linir.

12. One solid tiger (podi), Iying on the meuntain (and sneasuring) five pival und a half
in length from the tuil to the forelock.

13. One sohid banyau-tree (dlu-vriksha), measuring one meuram, eight vial wnd o halt in
length from the mountain to the top, and six riral and six firaf in civcunference,  On ( if)
were sewn nine separately mude Inrge branches, and on these, forty-two minor branches,

14. One wullet (pokkanam), suspendod (from the tree and measwring) three viral and
four firai in length, one virel and two firal in breadth, aud four firei in thickness,

15. A solid bandle (4w, (mcasuring) -six vival aud six feai in length, and one siral
and a half in circumference; and, Joined to it, one bunch of peacock’s foathers (lutreef), (Lo be
exrried in) the hand (wnd measuring) fivo viral in length and throe vival in cirenmferonce,

! Bee page 137, note 2,
* Kornaprdvyita is the same as Kargaprivarans, ‘s being whose cars are so large that it uees thom an 3
(]

cloak.
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Wo. 51. O Two NICHES AXD TWo PILLARS 0F THE NORTH ENCLOSURE,

This inseription records that, before the 20th year of the reign of Rdjardjad®va, his
queen Pufichavan-mahiddévi (paragraphs 1, 36 and 37) set up copper images of Siva called
Taifijaiyaragar, of his wife Umiparam@dvart, and of their son Gapapati, to which
she presented a number of valuable ornaments. The deseription of some of these ornaments
is still more detailed than usual, and often obscure, because the meanings of part of the
technical terms are unknown. As regards the name of the chief image, its first part,
Taifijui,’ is the same as Tafijai or Tafjdvir. The second part, Aragar, means ‘the
beautiful one.! The whole name would thus be synonymous with that of the god Tafijai-
Vitatkar, who must, however, be distinet from Taifijaiyaragar, as the image of his consort
had been set up by Kundavaiyfr, the elder sister of Rdjardjadéval’
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TraNsLATION,

1. Hul ! Prosperity ! The following copper images,—which had boen set up in the
temple of the lord Sri-Rdjara jéévara until the twenty-ninth year (of the king's reign) by
Pafichavay-mahidévi, the consort of our lord ﬁri-Rﬂjar:’njmlEva,-—mm engraved on
stone, after they had been measured by the cubit measure (presorved) in the temple of the lord,
after the jewels (given to them) had been weighed by the stone called (after) Dakshina-
Méru-Vitunkay, and after the gold and silver had been weighed by the stone callod
(after) Adavallig.—

2. One solid image, bearing the sacred namo of Taifijaiyaragar, having four divine
arms and (measuring) two muram and four ival in height from the feet to the hair,—
including (an image of) Mudalagay, who was lying under that sacred foot, on which (fe
god ) stood.*

1 q@ﬂiﬂm meazs ‘ to stand on une foot (in dancing or penance)’ ( Winslow).
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3. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring [five viral]
in height.

4. One solid image of his consort Umidparaméévari, medsuring one (murom) snd
three quarters, [two] wiral und o half in height from the feet to the hair,

5. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring four viral and
a half in height,

6. Ono pedestal oa which tha god sud his consort stood, measuring [two] muram and
four viral in longth, one muram . . . .. .. + . - in breadth, and eleven viral in height,

7. One solid sureola, covering the god and his consort, consisting of two pillars and
one half-moon, and measuring seven muram’in circumference.

8. One solid imbige of Ganapati, standing, having [four divine arms], and (measuring)
three quarters nnd one cighth of & mupam in height from the feet to the hair.

9. One lotus on which this (mage) stood, set with jewels and measuring [two] viral and
[ balf] in height.

10. Oue pedestal, measuring [nineteen] wiral in length, nine [and three quarters of a
viral] in breadth, and five riral in height.

11. One solid sureola, measuring two, three quarters and one eighth of 8 muram in
gircumference.

12. To this (imnage of) Tai [fjaiyaragar] were given :—

13. [One] sacred garlund (tiru-md[ lai]); hanging down,' weighing,—inclusive of the piflju
and of the lae, and exclusive of the threads,—ninety-one fayaflju, and worth one hundred and

twenty-five kdfu. On.o oo v v cv v and on the inner sido(?) were strung . . . . . -nine
pearls, viz., round pearls, ronndish pearls, polished pearls sud small pearls; on twenty-one
marriage-badges (#ili), [two] ... . .5 on two marriage-badges which were soldered together,

and on two filimbam (euch of) which consisted of five (pieces) soldered together, were fastened
nincty-four crystals, eleven potti and four hundred and . . . . .-two diamond crystals; (and)
on the [pd)ligwi,* it had one eye and one hook. % b

14, One orngment cousisting of o single string,® weighing,—exclusive of the threads
used for stringing, aud inclusive of the lao,—four fayuilju, nine mafijédi and eight tenths, and
worth six kifg. On (if) were strung thirty-one pearls,—viz., polished pearls, small pearls,
ernde pearls and (pewrfs) rosembling toddy in eolour,—two corals, two lapis lazuli, two
teifimdntan, ome eye and one hook,

15, One ornament consisting of o single string, weighing,—inclusive of the minute
nails ¥ in the fafimbane and of the lac, and exclusive of the threads used for stringing,—four
Freeitjn and o half, two medjiddi and four tenths, and worth cight kifu. On (i) were strung
twonty-cight olil pear's,—riz., small pearls and crude pearls,—two corals, two lapis lazuli,
two fdliubieni, ome eye and one hook.

16. One oFtamient vonsisting of a single string, weishing, —inclusive of the lac and exclu-
sivee of the throads,—four bayufljn, nine waljddi and nine tenths, and worth seven bifa. On
(if) worw strung thirty old pearls,—#iz., polished pearls, small pearls and erade pearls,—two
comils, one Tapis lazuli, one sapphive,’ two diitimbam, one eye and one hook.

i 'rlll' i“‘-l'ﬁ'l""'"“ i :'--'..I-'T;,l.iir ANATTTE |'¢gr|.ill inNao afi, 'pl'lnlgl‘n]rh T
2 il terin peewes i N, G, parugri|is 7 and 4

3 (g clkdeally sone pags T3, nute d
VT Firerat divieing of = 5 sra=ied e 3 anil (e ol o) & iyt logt
t g e el B probiabilyia carrnption of the Sanskrit whpwla-iiln, + blue as a lotns; ' Fau alone it

elsewhore used fur + a supphire”
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17. One ornament consisting of a single string, weighing,—inclusive of the lac and
exelusive of the threads,—four karafyju and two mafjidi,and worth ten kdfu. On (if) were
strung thirty-two old pearls —viz., polished pearls, small pearls, (pearis) of brillinut wator,
of red water and of rubbed surface, and fappatti,—two corals, two lapis luzuli, two fdlinbam,
one eye and one hook.

18, One sacred pearl ornament (frf-chhanda), weighing,—inclusive of the lae, and exelu-
sive of the threads used for stringing,—one hundred and six karaftju, (one) mafjddi and two
tenths, and worth one hundred and forty-ome kidw. (It Aad) two clasps (Fmugam), two
pendants (fikkam), eight front-plates (idaitkatfu)' ten eyes, two front-plates with eyos,
eight pins (nembu) soldered together, four double pins?® two karadigui, two double hooks,
two treble hooks, and eight nails for pearls sewn on (faippu-mutt-dni). Vu (if) were strung
two thousand five hundred and twenty-four pearls, viz., round pearls, roundish pearls, polished
pearls, smalt pearls, nimbolam, ambumudu and crude pearls. (Onif) were sewn eight pearls,
viz., fakkattu, Sappatli, polished pearls and small pearls. Oun the two clasps; on the front-
plates and on the pendants were fastened thirty-seven crystals, twenty-seven poffi and
seventy-five fwrup[ pul®

19. Oue Telugu ear-ring ([ Valduga-vili),* weighing, inclusive of the gold, two kareRju
and a half and three mafyddi, and worth seven kifu. On (if) were strung nine pearls, viz.,
small pearls, nimbolam and (pearls developed only) on one side ( ? oruppuravag).®

20. One sacred armlet ($§rf-bihu-valaya), weighing,—inclusive of the lae, and exglusive
of the red stones (§ivappu-Silar) affixed (% ) and of the threads,—{prty-five lurafju and a
half, four mefjddy and (one) bwari, and worth fifty-two kdéfu. On two froot-plates and on one
clasp were fustened forty-nine erystals, six poffi and one hundred and eighty-one dismond
erystals, On (it) were strung as pendants (? kdl) two hundred and sixty-three pearls, ofs.,
round pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls.

21. One sacred armlet, weighing,—inclusive of the lac, and exclusive of the red stones
affixed (fo if) and of the threads,—forty-five karafiji and three quarters and two maefijddi, and
worth fifty-two Fdfu, On two front-plates and on one clasp were fastened fifty erystals, six

potti and one hundred and ninety-five diamond erystals.  On (i¢) were strung as pendunts two
hundred and sixty-five pearls, viz., Tound pearls, roundish pearls, polished pegrls and small
pearls.

22, One sacred arm-ring (firukkaikkdrai) of balls (gundu) and sockets (Févanam) soldered
on a band (patiai) of gold, weighing—exclusive of the threads used for stringing and of the
eopper nails, and inclusive of the lae,—twenty-two karalin, nine mafjddi and (ome) Abvari,
and worth twenty-eight kifu. On eleven strings (vadam) (atlached) to two points (funda)
were strung four hundred and eleven pearls, ez, round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, dappatti, $akkattu and crude pearls, On (i) were fastemed thirty-two
erystals and twelve potfi.

25. One sacred arm-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inclusive of the lac, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two karefiju
aud (ome) kugri, and worth twenty-six ddfu. On eleven strings (allacked) to two points were

! Hee page 145, note . ® Literully, *pins of two (piecss) which had become one.*

* According to the Diciomnaire Tamoul-Fromeds, sy is ‘e stone resemblling the diamoad, bot of
inferior quality."

* Compare ibid. eBadsrs, ‘& Telugu enr, e, & lorge pendent ear, the lobe [of which is artificially]
enlurged.'

¢ Compare e.Efiypae in No. 3, pamgraphs 36 and 40.
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strung three hundved and eighty-five pearis, viz., round péarls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Sukkattu, Sappatii and crude pearls. On (i¢) were fagtened thirty-two
erystals and twelve pothi.

24. One sacred arm-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inclusive of the lac, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two karafjju
ond six mafijddi, and worth twenty-seven kdfu. On clevon strings (alfached) to two points
were strung four hundred and fifteen pearls, wiz,, ronnd pearls, roundish pearls, polished
peurls, small pearls, fappaifi and fakkaitu. On (i) were fostened thirty-two erystals and
twelve potfi.

25. One sacred arm-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inelusive of the lae, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two karafju
und three quarters and four mafjdgdi, and worth twenty-nine kifw. On eleven strings
(attached) to two points were strung four bundred and twenty-six pearls, wis., round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, fappatti, fulkatiu and crude pearls. On (if)
were fastened thirty-two crystals and twelve potii.

26. A sacred girdle (tiruppattigai), weighing,—inelusive of the lac, and exclusive of the
threads and of the stones (filai),—eighty karafju and three quarters, two mafjddi and (one)
kuari, and worth fifty-five kifu. On one clasp wore fastenod twenty-four erystals, nine pofti
and fifty-six diamond crystals. On twelve flowors (pi), (each of which consisted of ) five (pioces)
joined, were fastened fifty-four crystals and six pofti. On eight smoll flowers (Waffappil)
were fastened four crystals and four pofti, On onc bud (moffu) at the top of the chief
pendant (? kinaittdkkam) (which had the shepe of) a braided garland ([plinaukkévai), were
fastened one crystal, one pathi, nine diamond erystals and eight bundles (fuei) of three strings
(each). Into eight small pendants ($iru-titkkam),—in the middle of the bundles,—{(each of)
which had three vidasigu® st the top of an endli, were set eight pottl, and (on them) were
fastened sixteen crystals, On the body (? wdal), the points, the bundles, the pendants and
the chief pendant were strung two thousand threo hundred and forty-nine pearls, viz., ronnd
pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, erude pearls, fuklaffu and Sappatfi.
On the eclasp were sewn nine fappatti pearls.

97. One sacred foot-ring (liruvaditkirai) of balls and sockets soldered on a band of gold,
weighing,—inclusive of the lae, and exelusive of the copper mails and of the threads,—thirty-
one karaffju, six muiidi and (one) kupri, and worth forty-four &dfe., On twelve strings
(attached ) to two points were strung four hundred and sixty-nine pearls, viz,, round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, erude pearls, fappatfi and fekkaitu.  On (it)
were fastened forty-two erystals and thirty potdi.

98. One sacred foot-ring of balls and sockets soldered on a band of geld, weighing,—
inclusive of the lac, ind exclusive of the copper nuils aud of the threads used for stringing,—
thirty kerafju and a half, four wefjiidi and three tenths, and worthe forty-two L. On
twel;-u strings (utfached) to two points were strung four hundred ond cighty-eight pearls,
viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, erude pearls; Sappatfi and
§akkattu. On (it) were fastensd forty-two crystals and thirty pofti,

29, One sacred arm-ring, (eonsisfing of) elever barafjn and a half of gold.

0. One sacred arm-ring, (cousisting of) eleven Fupaiju, seven waljidi and (one) kugri
of gold.

! Bee page 189, note 2, The phrase gpaer G praildsinvdi dsgmwa oo again in No. 56,
pasagraph 10,
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31. One saored arm-ving, (eonsisting o) twelve oradijn und a half of golil,

32, One saeved arm-ring, (eonsisfing of ) twolve fureijju nnd three quarters and two mafl-
Jadi of gald,

33. One sacred foot-ring, (eonsisting of) fourtoen barafje and a quarter of golil,

34 One sacred foot-ring, (consinting of ) thivteen barafj und thres quarters and (onc)
muflpiili of gold.

5. Oune small scimitar, the hilt (%), Wludo (?)' and knoh* of which were inlaid with geld,

36. One plate (falipas), bonring the illastrions game of Pofichovay-mahadévi (and
eonsisting of ) four hundred and ninotoen FaraRjn, seven mafiddi and (one) Eugri of silver,

57. Une oup (raffd), bearing the illustrious nome of Pafichavag-muahadévi (and
consisting of ) seventy-one bavafiju, six maiyddi und four tenths of silver,

88. To (e image of) Umfiparamédvarl, the consort of this Taifijaiyaragar,—
the same (yueen) gave:—

B2 One puir of poarl Sidukks, weighing, inclusive of the gold, two Farafjn and {wae)
kugri, and worth four and seven twentioths of a kisw. On (it) were strung eighteen pearls,
viz., Suppalli and small pearls.

40, Ono pearl bracelot (&idugam), weighing,—mnelusive of the lae, and exclusive of the
threads used for stringing,—twonty beralju and o quarter and (one) bugri, and worth thirty
kiu.  To two points (were attuched) six kazadigai, twenty-four potti which were soldered and
sct into sonkets, and scventy fnstened erystals. On fourteen strings were strung four
hundrod and eighty-ono pearls, vig., round pearls, roundish peurls, polished pearis, small
pedrls, erwle pearls, Saklatte and old pearls,

41. One pearl bmeelet, weighing,—inclusive of the lae, and oxclusive of the threads used
for stringing,—twonty-one karafji und o quarter, and worth thirty léfw. To two points
(were wlluched) six loradigai, tweaty-four polti which were soldored and sot (#nfo). sockets, and
seventy-mine fustoncd erystuls.  On fourteen strings were strung four hundred and eighty-
five pearls, eiz, round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls,
$akkulin and old pearls,

42, One sacrod foot-ring, weighing, —inclusive of the lue and exclusive of the throads,.—
twenty farefju and throe quarters and two mailjddi, and worth twenty-five kife. To two’
points (were altuchod) six kagadigai, twenty-two potfi which were soldered aud sot (into) sockets,
and cighty-seven fustoned crystals,  On twelve strings wore strung four hundred and sixty-
seven pourls, viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, erudo pearls,
$atkatte and old pearls,

43. One sacred foot-ring, weighing, —inclusive of the lae and exelusive of the threads,
—mninetorn daeiljn and eight meiiidi, and worth twenty-four kide, To two points (were
ablached) six kuraigui, twenty-four potii which were soldered uud set (into) sockets, aud
eighty-one fastencd erystals.  Cn twelve strings were strung four hundred and sixty-cight
pearls, piz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls, fakkattu
and old pearls.

44. A collar (bdrar), (consisting of) two kavaiju, seven madijidi and (ome) kwari of gold,—
including one spiral (4irn) which was strung on (if).

43. One sacred arm-ring, (eonsisting of ) nine koo and a half and (one) Fugri of guld.

48, Oune sacred arm-ring, (consisting of ) nine kurafju and a quarter of gold,

! Coniginrs Ko 46, parngrapli 43.
' Aceurding to Winslow, weu? means * the aut or head of a splke, '
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47. One sacred foot-ring, (consisiing of) ten karaflju and o half, two maljidi and (ome)
kugri of gold.
48. Une collar with a spiral (firukkdrai), (consisting of) eleven karafju and a quarter
of gold.
49. To (the tmage of) Ganapati, which the same (queen) had set up, she gave:—
50. One sacred arm-ring, (consisting of) ten kavafju and a half of gold.
5]. One sacred arm-ring, (consisting of) ten karafju of gold.
52. One sacred foot-ring, (consisting of) eloven karefju and three quarters of gold.
53. One sacred fout-ring, (consisling of) twelve karaflju, seven mafjidi and (one) Fuars
of gold.
Ko. 52. Ox A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURE.
This inscription records that, before the 20th year of his reign, king Rijarijadéva
set up a eopper image of Mahd-Vishnu.
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TaaxsraTION,

1. Hail! Prosperity! (The following) copper image, which the lord Srt-Rijartjadévs
hiad set up until the twenty-ninth year (of hir reign) in the temple of the lord §ri-Rajard-
jédvara, was engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure (preserved)
in the temple of tho lord :—

2, Opesolid image of Mahd-Vishnu, having four divine arms (and measuring) nineteen
viral and six tdraf in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (image) stood, sot with jowels (and measuring) three viral in
height. !

4. One pedestal, joined to it (and measuring) twelve viral square, and five virel and two
tiray in height.

5. One solid nurcols, covering this (image and measuring) two muram, twenty piral and
six #rai in circumference.

No. 53. ON A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURSE.

This inscription records the sotting-up of & copper image of Patafijalidéva, who was
represented as half man and half snake, before the 26th year of thereign of Rijarijadava,
The donor was one of the queens of tho latter, whose name is obliterated, but, with the help
of the inseription No. 51, may be restored s Pafichavag-mahadayi.
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TrANSLATION,

1. Hail! Prosperity! The following copper image,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-Rajardjeévara until the tweaty-ninth year (of the king's reign) by
[Pancha]va[p]-mahAddvi, the consort of our lord gr!-[ﬂijurijadhn], — was
engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple
of the lord, and aftor the gold (given ta if) had beon weighed by the stone ecalled (after)
Kdavallip:—

2. One salid image of Sri1-Patafijalidéva, (measuring) one, [three] quarters and one
eighth [of a muram] in height from the tail to the hoods (phana ). Tt had five hoods, in the
midst of these heods one face, one erown (makuta), two divine arms, above the navel a human
body, and below the navel three coils.! .

3. One lotus-seat (padmdsana) on which this (image) rested, set with jewels (and
measuring ) uine viral and a half in height, and three, three quarters and one eighth of a
muram in circumference,

4. One solid aureola, covering this (imuge and measuring) four muram in circumference,

b. To this (image) were given :—

6. Twenty-two sacred gold Howers, cousisting of forty-four karafju of gold,— each (ean-
#isting of) two karafju of gold.

7. One pair of sacred (car-rings in the shape of @) makara,® consisting of (one) karafju
and three quarters and four mafljidi of gold.

8. One sacred arm-ring, (eonsisting of) four karaflju and three quarters, two mafjddi and
(one) kugri of gold,

8. One sacred arm-ring, (consiating of) five karafiju of gold.

No. 54. Ox THE DASE OF THE NORTH ENCLOSURE,

This inseription opens with the same historical passage as Nos. 10 to 19, and records that
certain persons deposited a sum of money in favour of the images of Chandrasékhara-
déva and of his consort before the 10th year of the reign of Rijéndra-Chéladéva.
The two images had been set up by king Rijarijadévas

Text.
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! #2p00uep seams to correspond tc the Sanskrit Slidya.
! According to Bibtlingk and Roth's Sasebrit- Worterbueh, makara alone is used in the semss of makara-

Eumdiela,
* Another image of Chandratékharadéva, which had been set up by a differont person, is meationed in

No. 38, puragraph 20.
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TRANSLATION,

1. Hail ! Prosperity ! In the tenth year (of the reign) of Kd-Turakésarivarman, alias
&ri-R ijondra-Chodladéva, who,—in (Ais) life of high prosperity, (during which he) rejoiced
that, while Fortune, having become constant, was increasing, tho goddess of the greut earth,
the goddess of vietory in battle, and tho matchless goddess of fame had become his great
quouns,—conquered with (4%) excoedingly great army Idsiturai-nidu; Veyavisi, whose
warriors (were profected by) walls of continuous forests; Kollippikkai, whose walls were
surrounded by fulli (frees); Mannaikkadakkam of unapproachable strength ; the crown of
the king of Iram, who came to close quarters in fighting; the exccedingly beautiful crown
of the queen of the king of that (eouniry); the crown of Sundars and the pearl-necklace of
Indra, which the king of the South had previously given up to that (king of Tram) ; the
whole fra-mandalam on the transparent sea; the srown. praised by, 1:any. and the gurland
of the sun, family-treasures, which the arrow-shooting (king of) Ké&r la rightfully wore ;
many ancient islinds, whose old and great guard was the sea, which re.ounds with conches ;
the crown of pure gold, worthy of Lakshmi, which Paradurdma, % ing considered the
fortifications of Sandimattivu improguable, had depositod (#here), whe, raging with anger,
{ﬂl‘) bound the kings twenty-one times ; the seven and a half fﬂi‘ﬁ&m ol Iratta-pidi, (which
was) strong by nature, (the conquest of which was accompanied) with immeasurable fame, (and
which he look from) Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turnied his back at
Muyangi and hid himself ; and the prineipal great mountaing, (which confained) the nine
troastires :—there was engraved on stone (#he nume of) the villuge, which had reeeived on
intorest from Chandé$varadéva,— who is the first servant of the supreme lord, who has
been ploased to take up gladly his abode in (the teple called) Sri-Rd jarijédvara,—{ part)
of the money, which had becn deposited until the tenth year (of the reign) of the lord Sri-
Rajéndra-Choladdva for the offerings aui other oxpenses required by (fhe image of)

(‘hundra$ékharadéva,—which the lord Sri-R djarijadéve had sct up in the temple of
ot
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the lord Sri-Rajardjdévara, (and) which the lord Sri-Rajéndra-Choladéva had
attached to the Perundagattu uaiyflgal,'—and by (the image of) his consort,

2. The members of the assembly of Perumikkalir, a brakmadiya in Kirdrkfrram,
(@ aubdivision) of Nittavipdda-valanidu, have received after (the harvest of) the paidy in
the tenth year (of fAe reign) of the lord Sri-Rdjéndra-Chdladéva one hundred and twenty
kifu out of the money, which the Perundagattu iuuiyﬂgn}_l,—whn were attached to (#4e
fmage of) Chandradékharad@va, which had been set up by the lord Sri-Rijartjadeva,
and to (the image of) his consort, —had deposited for the offerings and other expenses required
by these (fwo images). For (these one hundred and twenty kifu), they have to pay every year,
mlnnguthammnmdthnmumdu:e, fifteen kdfu into the treasury of the lord, —the rate
of interest being one eighth ki per year for each kdéu,

No. 55. O a wicHE oF THR BaST ENCLOSURE.

This inscription records that, befors the 29th year of the king’s reign, an officer of Rija-
rdjadéve, named Iryiravay Pallavayay, alias Mummsdi-Séra-Podag, set up s
copper image of Chandédvaradévs,! to which he presented a few ornaments, In an
inscription of the 10th year of the reign of Rdjéndra.Cholad &va,* this image is referred
to es having been set up by the same officer, and his name ocours three times in the large
Leyden grant.* -

Texr.

First section,
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' L+, * the elephant-troopers of the large tressure.’ Bimilar terms oocur in the inseriptions Nos, 9 to 19,
* Two other copper images of Chapdéfvara hud been set up by king Rijarfjadéva ; see No. 29, paragraphs
10 and 13,

* No. 12, paragmph 1,

*Bes page 98, note 8. According to an fnscription of the 14th year of the reign of Mummudi-Eiradéva
(i, Bijorijadéva) st MélpAdi, six miles norih of Tiravallam in the North Arcot district, the same officer
made a gift to the templs uf Chiléndessithhédvars (now called Simandthéévara) at thay village. This inseription
¢alls him Qeren G ﬁ‘;n?.-n:rr.'n.-rﬁuﬂiq,égjjm.rg rEr@Oe urar Erod reee Ll L gy s
gekgae #Qrr o Jursa, « Iriyiravag Pallsvayay, alim Hnmmnﬂi-ﬁﬁn-]?ﬁlm. the chief of Araiigr (end &
native of) Araistr in Tegkarai-Vimbugikigzsm, (s subdicition) of Eopbdu (ie., the Chéls country).” His
surname Mummadi- or Hmmu#i-ﬁérn-!‘ﬁdln must have besn derived from Riijarijn's surnnma Mummudgi-
Biradiva, After the arcession of Rdjéndra-Chils, he Eppears 1o have adopted the new surname Uttama-Sirs-

Fallavaraiyag (No. 12, paragraph |, snd lins 438 £, of the Leyden grant). A similar chunge of games isnotiped
on page 130, nute 1,



No. 55, INSBCRIPTION OF RAJARAJA. 223

[13.] sy Geis] @ad wopismef  [ferp uf{] aore  [|—]
(=] sl=]-

[14.] [epp@n sris]dramr fe[dls [uBdp obrinsnis oop-
[15] drés arrho @ode cpormels] a0y [w]esy sepalri]
[16.] @més «foy germ |[— [&%] srérgpp@ud o ax e |reveor-
[17.] sepdiemuraslsin anGGmw gale [—] [@*] [@a) &-
[18.] géa Rewrp ullar gpdise dois Bmeiraemrsand-
[19.] psmwwrasGeis wy pas |— [=°] Paiisiedis-
[20] & |— [#®*] ewraud acd apir A psCards @PAS HUYEP-
[2L.] soemoapssd urmiseryiGare Gslissar-
[22.] é@srd ismayic wipgpisd g5 PASAQsTew-
@3-1 SO EpErDD  Uepl [.uj.m.h wrgras[ 4y (]

Second section.
(2] 26 [weCgelye [@lwislw]
[25.] p[ﬂ'ﬂl&u&&] Hrem B[] u(i‘[a]-
[28.] [sw perpa)Qas[s]glari] -
[27.] owap[it] Syo[dme] elue [dms wre e a5 -
[28.] @#s qpiéarCw cge[ryynewdin) & arl-
[20] & «Gp plowr |—] [4*] [werwi]d [per}ds{Qar]
[30] (41 codle plluapssswocpdled urmilélelru]:
[81.] s@as[ra CalépmesGslrad[Jiser[eyd ga) ,
[82.] péle @m] . - . - - [vapls @rew®s mrlgragiv]
[83.] {ﬁrﬁ]ﬂi[ﬁr-‘fﬁ}{i @rew@in Llssr g p BGsx -
[84.] dmare gpar[plh yrégo Ll fep @a&‘p@gff:] @-
6] o0 sbrsalilomhio ) ere phrer I [a*]

al e ®-

[88.]) [#SiQarlsn [apés] pilylwsss(msleplss]s [Clrl=f]
[87.] [##]r[ys@sr]e Gaisgerei@a rdL |dsemab
[88.] upqes[ab] = wpds sricugsrad Jalps o
[89.] srpiz miiu dep sp@lPrl @wdéiy il a&r-
[40] & y=r ||— [D*]

Tr ANSLATION.

1, Hail | Prospevity | The following copper imoge,— which hud been set up in the
temple of the lord §r1-Rijarajesvara until the twenty-ninth year (of the Fing's reign) by
trlyirnvnn Pallavayaug, alias Mummadi-Sars-Podag,a Perundagam* of the lord Srt-
Rijarljad@va,—was engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure
(preserved) in the temple of the lord, and after the jewels (given fo if) had been weighed
without the threads by the stone called (affer) Dak shina-Méru-Vitsnkay :—

2. One solid image of Chandédvaradéva, having two divine arms and (measuring)
one muram, six viral and six térai from the feet to the hair.

8. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) three viral and
two tdrai in height.

* This word appears to be the designation of some office, 8o FPerundsrem (psge 141, note 1). Its geni-
ﬁ"“mhﬁltﬂmﬁﬂnﬂlﬂmmsﬂixﬂﬂ 54) and Perundagsttu Valadgai-vé|aikkirn-

padaigal (Nos. 12 and 13).
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4. One pedestal, having an auspicious mark (? bhadra) in the middle of its front side
(and measuring) one [miuram, four] viral and a half in length, [ten] viral in breadth, and
geven viral in height,

6. One solid sureols, (measuring) four muram, eight miral and a half in circomferenon,

6. One solid axe (marw),' held by this (image and maasuring) thirteen wiral in length,
and two eiral and a half in circumference,

7. To this (image) were given :—

8. A girdle* (o) three strings (vadam), weighing, with the lae, eight larafju and three
quarters, (one) mafijidi and (one) kunyi, and worth seven and one twentisth of & kdfu. On
(#hese airings) were strung ninety-three pearls,—tiz., polistied pearls, small pearls, (pearls)
resembling toddy in colour, with rubbed surface and with eracked surface, and old pearls,—
six corals, six lapis lasuli, two falimbam (each of) which consisted of three (preces) soldered
together, one eye and one hook.

9. One ornament consisting of a single string ([ékdcal]li), weighing, with the lac, two
karailju, two malyjidi and (one) kunri, and worth one and o half kdsu, On (it) were strung
mroes e . pearls,— pis, polished pearls, small pearls, (pearls) resembling toddy in
colour, with rubbed surface and with cracked surface,—two corals, two lapis lazuli, two fdlim-
bam, one eye and one hook.

10, One string, weighing (one) karaflju and (one) kunri, and worth half a kdsw. On (i)
were strung forty-six pearls,—oiz,, polished pearls, small pearls, (peariy) resembling toddy
in colour, with rubbed surface and with cracked surface, and old peurls,—and one coral,

No. 56. Ox & NICHE AND A PILLAR oF THE EisT ENCLUSURE,

This inseription records that, before the 20th Yyear of the king's reign, the same officer
of king Rijarijadéva, who is mentioned in the inseription No. 47, set up a copper image
of the sun-god, BAryadéva, und presented some ornaments to this imuge,

Trxr,
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! This attribute of the image is evidently intended for the azn (waru), with which Chapdéévars cut off
the logs of his father according to the Periyapurdnam (poge B1 of the Madras edition of 1588).
¥ O kajdram ses page 156, note 1.
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TraxsLation,

1. Hail ! Prospority ! Tho following copper image,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-Rdjardjd4vara until the twenty-ninth year (of fhe kiug's reign)
by Kévag Annimalai, alius Kéralintaka-Virupparaivay, o Peundaram of the
minor treasure (fipudagam) of tho lord Srt-Rij arijaddva,—wns engraved on stone, after
it had been measurod by the eubit measure (preserved) in the templo of the lord, after
the jewels (given o if) had been weighed without the threads by the stone called (affer)
Dakshina-Mé&ru-Vitankay, and after the gold had been weighed by the stone called
(after) Adavallay :—

2. One solid image of Btryadéva, having two divine arms (and moasuring) one
muram and two wival in hoight from the foet to the hair,

5. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) two viral
and a half in height.

4. One pedestal, having an suspicious mark' in the middle of the front side (and
meaturing) one and one eighth of a muram in length, nine viral in breadth, and six viral in
height.

5. One solid aureola, (measuring) three, one half and one cighth of n muram in cireum.
fercnce,

! Bee No. 55, parsgraph 4.
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6. To this (image) were given :—

%. One garland of rays,' hanging down,! weighing, with the lac, ten karaffju, nine
manjddi and (one) kunri, and worth fifteen and one twentieth of a kdéu. It had seventeen
marriage-badges ( fdli) strung on (if), two front-plates (idaikkatfu), two paligai (each of) which
consisted of three (pisces) soldered together, five eyes, four kallippd and one hook. On (it)
were fastened thirty-three orystals, twenty-oue diamond crystals, twenty-three poifi, and
one hundred and seventeen pearls, vis,, round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, fappatti and fakkattu.

8. One kofpu,® weighing,—inclusive of the gold (#reads) on which it was strung,—(one)
karafju and (one) kuggi, and worth three kddu.

9. One girdle (kuldvam), weighing, with the las, six kerafjju and four mafljidi, and
worth eight kdfu, On (if) were strung ninety pearls,—viz., round pearls, polished pearls,
small pearls and nimbolam,—six corals, six lapis lazuli, two pdligai (cach of) which econsisted
of three (pieces) soldered together, one eye and one hook.

10. One sacred pear! ornament (irf-chhanda), weighing, with the lac, eighteen karafiju
and six maffjidi, and worth fitteen kdsw, It had two clasps (mugam), eight front-plutes
and two chief penduats (ndyaka-tikkam), (each of) which had three vidaigu at the top of an
endli® On (it) were fastened twenty crystals, eight diamond erystals and twelve potfi ;
and (om if) were strung five hundred and eleven pearls, viz, polished pearls, small pearls,
fakkatfu, twin pearls and erude pearls.

11, One pair of sacred ear-rings (tirukkambi), (consisting of one) karaiju of gold.

12. One pair of sacrod arm-rings (#irukkaikkirai), (consisting of ) three karafju and three
. quarters, and two mafjjddi of gold.

13. One pair of sacred foot-rings (tiruvadikkdrai), (consisting of) two kaerafju and three
quarters, and (one) kuari of gold. '

No. 57. ON THE OUTSIDE OF THE EAST ENCLOSURE.

This inscription is engraved on the left of the entrance to the second gépura,® the inside
of which bears the inseriptions Nos. 24 to 28. Paragraph 1 states, that it is the continua-
tion of another inseription, now much obliterated, to the north of « the gate of Rdjardja,”
i.e., to the right of the second gépwra. As the preserved portion of the inscription is not
dated, it remains doubtful if it has to be assigned to the reign of Rijarijadéva or to that
of Rijéndra-Choladéva. It consists of 8 list of villages, which had to supply watchmen for
the temple.

Text,
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* 2uo page 113, note 1.

' Ggriy means ‘s circle’ It might also be a clerieal mistake for @srle), " an ear-ornament,”

¢ Ses page 213, note 1.

+ On the Fiew of the Tanjore Temple, which is prefized to Part II of this Volume (Plate vi, page 121), the
secand gdpurs is visible between the ceatral shrine on the right and tha first gdpurs on the left of the beholder.
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TraNsLaTION.

1. As,—after the stone had been inseribed on the north of the sacred gate (#iim-vdsal) of
[Sril-Rajardjs ..... wup to the shrine (dlsyn) of Iéanamarti,—the space at that spot
was not sufficient, the portion which was missing there, was engraved on stone at this spot, (as
Jollows) -—

2. The mombers of the assembly of Rdjdsraya.chaturvédimangalam in Uraiyfir-
kdrram, (& subdicicion) of Kéralintaka-valanddu, have to supply two temple watch-
men.!

3. The members of the assembly of Arifijigai-chaturvédimangalam® in the same
nddu have to supply one temple watehman.

U Tirn-mey-bdppu, * the sarvel body-guard)! or, as they are now callsd, My-kdral nre the watchmen of the
temple. Three divisions of the Mey-ldppar, twy of which guarded the Kéraliutaka pate nod the Apukka gute,
ute referred to in No. 11, pavagraph 1.

* A village of the same naing is mentionsd in No. 17, paragraph 1. The deserted Chiléévarn tomwpla at
Mélpddi, near Tiruvallam in the Nurth Aot district contains three inseriptions of the 20th veur of the reign
of Rijarijadiva, according to which the temple was built by * the lord Qri-R-ﬁjurﬁjmlﬂvn " himsslf and wus
ealled Aiijigui-livam or Ariijisvars. The word Ariijigai muy be a corruption uf Arimiays, the Sauskiit
paue of the srantiather of Hijudiadiva,
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4. The villagers of Va[ya]lair in the same uddu have to supply one temple watchman.

5. The villagers of Karuppdr in the same nddu have to supply [one] temple watch-
mean.

8. [The members of the assembly]of . . . . . . tandalai in Mi[kdo]t[ta-
nédu],! (o subdivision) of [ Kéralintaka-va]landdu, have to supply oue temple watch-
ma.

7. The [members of the assembly of] Uttu[maéili]-chaturvédimangalam in
Vild-nidu, ( subdivision) of Pindyakuligani-valanidu, bave to supply ene temple
watchman,

8. The members of the assembly of S6ramahédévi-chaturvédimangalam in the
same nddu have to supply one temple watchman.

9, The members of the assembly of Idaiyfirru-mangalam in Idaiydrru-nidu, (2
subdivizion) of Pindyakulidani-valanidu, have to supply one temple watchman,

10. The members of the assembly of Nallar, alies Pafichavagmahidévi-chatur-
védimangalam, in Nalldr-nddu, (a subdiision) of Nittavindda-valanidu, have to
supply one temple watchman,

11, The villagers of Kundavai-nallfr in Ka[rambai-nddu], (a subdivision) of
Nittavigdda-valanidu, haye to supply one temple watchman,

12, The villagers of Perumilattdr in [Kir]dr-kiirram, (a subdivision) of Nitta-
vigfda-vala[nidu], have to supply one temple watchman.

13. The members of the assembly of Irumbudal, aliss Magukulag@limani.
chaturvédimnngalam, in Alvar-kd]rram, (a subdivision) of NittavipGda-vala-
nidu, have to supply one temple watelmuu,

14, The villagers of [V Jilattar in Avadr-kiirram, (a subdivision) of the same ndd,
have to supply [one] temple watchman,

15. The members of the assembly of Ja[nan]itha-cheturvddimangalam in
Mudichehfnddu,* (a subdivision) of [Nitta]vi[pdda-va]lanidu, have to supply oue
temple watchman. .

16. The members of the assembly of ﬁ::ina[v dr], alias Paramédvara-chaturvédi-
mafgalam, in the same nddu have to supply one temple watchman.

17. The members of the assembly of [K1] . . . . [p]fndi, aliss Ol6kamahi-
dév[i-chatu] rvédimangalam, in Vepni-kirram, (a subdivision) of Nittavigdda-
va[lan&du], have to supply one temple watchman.

18. The members of the assembly of Pdva[nf]r, alius Avanikésari-chaturvédi-
mangalam, in the same [nddu] have to supply one temple watchman,

19. The members of the assembly of [P Jerunangai-mangalamin the same nddu have
to supply one temple watchman.

20, The villagers of Sirrambar in Pimbuni-krram, {a subdivision) of [Nittavi]-
poda-va[lani]du, have to supply [ove] temple watchman.

No. 58, Ox THE OUTSIDE OF THE NORTH ENCLOSURE,

Tha outer face of the North wall of the temple enclosure bears five inscriptions, one of
Kulbttuigs and four of Réijarijadéva. Of these, only the top lines are visible, while the

! Campare MI-Paliru on page 60, note 3. i
* Thia ik the samn aa Mudichehira-nadu in No: 8, parageaph 10, Ednidu is-a contraction of Sova-niilu,
as Malddu of Molai-nin: aen p, 167, nato 5, aod fed. dpt, Yol. XXT, p 524; wote L1
a8
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lower portions are buried underground to a depth of sbout five fuct. With the permission
of the Municipul authorities, T excavated the whole of the first inscription, as it is the only
inscription of Kuldttunga at Tufijévar, It is dated in the 16th year of the reign of Ko-Rija-
kisurivarman, aligs Kuldttuoga-Choladéva, and opens with a panegyrical introdue-
tion, which describes the achievements of this king. Mr. V. Kanuknsabhai Pillai has already
published an inseription of the 42nd year of the same reign at Tirukkarukkuyram in the
Chingleput district.! Ihave copies of a number of others. Three of these have the same
introduction as the TaRjavar and Tirukksrukkuyram inscriptions, eiz., one of the 18th year
at the Rangandtha temple, Sriratgam, one of the 45th vear ut Alafigudiin the Tanjore
distriet, and one of the 4Tth year at the Jumbukédvara temple, E;rlmlgmn. Others
resemble the so-called smaller Leyden grant.*

The king, to whose reign these inscriptions belong, is identical with the hero of the
Kaliigattu-Parani, o historical poem in Tamil, extracts from which were published by Mr.
Kanokasabhai,® This identity may be safely conoluded from the mention of the following
purticulars hoth in the inscriptions and in the poem :—1. The conquest of Chakrakdtta
by Kuldttunga, while he was still a Fuvardja.* 2. The battle at Manaldr® on the Tun-
gabhadrd.® 8. The dcfeat of the five Pindyas’ 4, The conquest of Kétthru.®
6. The conquest of Kalinga.® 6, The name of one of Kuldttunga's queens, Tyigavallt®
7. His surname Jayadhara."

According to the Kaliigattu- Parani, Kuldttunga's father belonged to the lunar race, and
bis mother was the daughter of Rijardjs or Gangaikonda-Chila of the solar race.™ As
pointed out by Mr. Kanakasabhai and Dr, Fleet, ™ it follows from these statements, that the
hero of the poem is identical with the Eastern Chalukya king Kulbttunga-Chédadéval,
who reigned from A.D. 1063 to 1112; that his unnamed father and mother were the
Eastern Chalukya king Rdjardja I." and Ammangadévi; and that his maternal grand-
father,—though inaccurately culled Rijardja in the text of the poem, —was the Chéla king
Rijéndra-Chédladéva or Gnnggikngdu-ﬂhﬂlu. A few important details reganding
. the reign of Kuldttunga L. are recorded in the Chelldr grant of Vira-Chida. * He was
originally called RAjéndra-Chda,—evidently after his maternal grandfather, the Chola
king Rijéndra-Chila,—and ruled over the country of Véngl. Having conquered Kérala,
Pindya and Kuntals (the country of the Western Chilukyas), he ascended the throne of
the Chdla kingdom under the name Kuldttungadéva. By his queen Madhurantak 1, the
daughter of the Chola king Rdjéudradéva, he had seven sons. His original dominion,
the country of Véngi, he governed through viceroys, wiz., 1. his paternal uncle Vijayi-

Ednd. Ant,, Vol XXT, ppe 281 fF,

* Dir. Burgess' Arehaological Survey of Southern Judis, Vol TV, pp- 224 . The introduction &f the Tira-
viirir inseription (p. 153, above) differs from both types of the inteoduction and apponrs to belung to a
later king of the snmne name.

* Ind. Aut., Vol. XIX, pp. 340 f1.

* Toxt line W. of the present inseription, nnd canto x. verses 18 aod 23.

* Line 24, and xiil 93, * Lins 25, nud iv. T, * Line 43, and xi. 89, * Line 56, and [, 21,

* This is deseribed in the twelfth cantn of the porm and referred to in two of Mr, Entnkasabhai's in-
l-nripiians Al in th j...l.:J;Hq..‘ T TN,

" Bheis mentionsd in canto % varse 55, in two of Mr. Kanakisibhai's sl tiurs. |1
Jambukédvars inscriptions. "

' This Sirvdir ocetrs at xi. 08 and panim, nnd in two inscriptions of the 30th and 441k years ot Tiruvorgi-
yir sl Chidembaram.

W e, dat,, Yol XIX, - 232, " ., Vol. XX, p-.270 L

U No. 27 of the Talle in Vol T, 1, 32 " Vol I, pp. 49 o,

&l aml
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ditya VII. (A.D, 10638 to 1077); 2. his son Rdjardja II. (A.D. 1077 to 1078); and 3.
his son Vira-Cheéda (A.D. 1078 to at least 1100). Some of these statements of the Chell iir
grant are confirmed by the Kaliigatfu-Parani and by the inseriptions of Kuldttunga, His
original pume RAdjéndra-Ch6ladéva occurs in two inscriptions of the 2nd year of his
reign at KAldr and at Tiruvorriydr near Madras, while all later inscriptions call him
Kuldttunga-Choladéva. His early war with the king of Kuntala is referred to in the
subjoined inseription (1. 3), and his subsequent accession to the throne of the Chéla king-
dum, which had fallen into a state of anarchy, is recorded by the same inscription (1l 4 to 9)
and by fhepnam (x. 26 to 82), Victories over the Pdndyas are also narrated in the in-
scription (11, 18 ff. and 39 f1.), The conquest of the Ké&ralas is alluded to by the mention
of the Western region (1. 32), of the Western hill-country (1. 54) and of the Sahya mountain
(L. 62). A short Banskrit inseription at Chidambaram ' must be attributed to the same
Kuldttunga-Chols as the subjoined insoription, because it refers to the conquest of the
five Pindyas, of Kottdra® (le., KOttdyu), of the Kéralas, and of the Bahya mountain,
There is yet another source for the history of Kuldttunga's reign,—Bilhaga's Vikramds-
kadévacharita. In this poem be is called ** Rdjigae, * the lord of Véngl," and his accession
to the Cho8la throne is placed immediately before the defeat of the Western Chdlukys king
S8dmésvara I and the coronation of the latter’s younger brother Vikramiditya VL in
A.D. 1078, According to the Vikramdikacharita, Rijign was the ally of 8dméévara IL and
was put to flight by Vikramiditya VI. while 8éméévara I1. was taken prisoner.* Those who
know the habits of Indian vourt-poets, will not be surprised to find, that the inseriptions of
Kuldttunga differ from the Vikramdikacharita by claiming the vietory for the Cholas. In
the subjoined inseription (1l. 23 f£.) Vikkalay, i, Vikramidityn VI, is said to have fled
before Kulfttunga from Naagili (in Maisir) to the Tungabhadrd river, which appears to
have then formed the southern limit of the Western Chidlukya dominions, The smaller
Leyden grant and a few similar inscriptions of Kulottunga couple the name of Vikkalag with
that of Singanay, ie., Jayasimha IV, whom his elder brother Vikramiditya VI, appointed
viceroy of Banavise® Asthe Vikramdikacharifa places Rijiga's usurpation of the Chala
throne shortly before A.D. 1076, it follows that the reign of 49 years from A.D. 1063 to
1112, which oné of the Eastern Chalukys grants ® attributes to Kuldttungs, must include the
time during which he was only heir-apparent of the Chola kingdom. 'The name of his pre-
decessor on the Chila throne is not mentioned in the two chronicles. The Fikramdnkacharita
relates that, before Rdjiga usurped the Chbla throne, Vikramfditya VI. married the
daughter of the then ('héla kisg, and that after the latter’s death he secured the throne to
his wife's brother, who shortly after lost his life.” The Kalingattu-Parani (x. 26) calls
Kulttunga's predecessor * the king of kings ” (maagar maggavag). The eighth canto of the
same poem confains a short summary of the history of the Chélas, The last verse (30) of
this poetical history probably refers to the reign of Kuldttunga, and the preceding verse
(29), which spesks of & king who defeated the Kuntalas (ie., the Western Chilukyas) st
Kddal-samgama, to Kuldttunga's predecessor on the throne. The battle at Kddal-sam-

' Vol Lp. 168 £ * This word was previously misrend by me as Korggdra, L e
* Hijiga is o familinr abbreviation of Bajéndra-Chils, the original name of Eulittunga; Ind. Ant.,
Vol XX, p. 382,

¢ Diy. Bithler's introduction to the Fiframdalacharita, p. 37.
¢ Ihid;, p. 38, und Dr. Fleet's Kanaress Dynasties, p. 31,
* Fud, Aui., Yol. XIV, p. 35. ! Dr. Buhler's introduction, p. 35,
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gama, i, at the junction of the Tungabhadril and KrishoA rivers,' is referred to in unpub-
lished inseriptions of the Chblo king K0-Rijukésarivarman, alies Vira-Rijéndra-
déva, who claims to have defeated Ahavamalla (IL.) and his two sons Vikkalap and
Singapap st Pupal-kéidel-samgama, An inscription of the 5th year of the reign of this
king at Manimangalam in the Chingleput distriot proves that he was still reigning after
A.D. 1063, the year of the accession of Vijaydditya VIL of Vengl,* whom he alleges to
bave re-established in his dominions.? This Vira-Rijéndradéva appears to be * the king of
kings 7 who preceded Kuldttunga, and the father-in-law of Vikrumiditya VI. The verse of
the Kalingattu-Parani which mentions the battle at Kiidul-samguma, is preceded by another
verse (27), which speaks of u king who won the battle at Koppai. This statement must
refer to the Chola king Kd-Purakésarivarman, alias Rijéndradéva, whose inserip-
tions record that he defeated Ahavamalla (I1.) “at Koppam on the bank of the big
river," ! ie, at Kopps on the Tungl river in the Kadiir district of the Maisdr state, This
Réjéndradévais perhups identical with that Rajéndradéva of the solar race, whose dauglter
Madhurfintakl was married to Kulittunge accorlding to the Chellfir grant, The subjeined

tuble shows the somewhut complicated relations between Kuldttufgs and his Chila prede-
COSSOTS T

Chdfar. Eantern Chalalyas.
Rijaktsarivarmun, alis Rijurijadiva Dilndirnave.
[ . v
Parakisarivarmon, sfiss Kimdavl, wmerried g ve  Vimaliditya,
Bijlmbra.Chijadéve 1.
" Pasakésarivarmam, alias Ammangudivi, marrid .. .. Rajordjal
Rijéndmdevi
& ]
Rajakitsnivarmam, alos Madhurintakl, marred ..  Rijokdzarivarman, aliaos
m-Rijfudradeéva, Rijéudra-Uhiladiva I, or
Kulittuags-Uhiludéva L.

The last lines of the subjoined inscription contain the pame of Arumori-Nafigai,
the queen of Vira-Rijéndradéva, who, as previously stated, appears to have been the
predecessor of Kuldttunga. There are no traces of lotters after the word déviydr in line 04,
though there would have been sufficient room for further lines on the same panel. It
appears, therefore, that the inseription was left unfinished by the engraver, perhaps beeause
political or private reasons prevented Arumori-Nangai from executing the donation, which
she intended to make to the temple.

TexT.

First section.
(1] [sed] &2 [*] yopp oplés] ymiosr: mpés ydfauGurdGabuy.
[on loysvaen o 8 i ls  sfermis Funalor| 4 |er-

' Tnd, Aut., Vol KIX, p. 340,
* The fact that Vir-Réjindrm was still on the Chola throne afier A1, 1063, confirms the sccount of

the Filemmditackarita, seeourding to which Kulittutgs teok posseasion of the Chila kingdom several yrsira
after A D, 1063, the nominal dats of his smession,

i _C'maf-;-:-l: ol L R=Ceranr@ so ySspiaml demp yme LWL Ssaislsws QG-
Bisp=paf | ¢ having recovered the good conutry of Vifigni, (&) bestowed {1t} on Vijaiyidittan, whose strung
wrm | dore) the wonpon, uod who bud taken refuge at his bandsoms fest”  Another o protectar " of Vijayi.

ditya VIT. wan Rijardja of Raliiganagam (A D. 1071 to 1078); fad. Ant., Vol. XVHI p. 171,
' Vo) I, p 134
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Third foetion.
[25.] saugBamvueras
[35.} Grissgih® we (Hai-
[27.] weofpus ol sé ufs]
[28.] erppim s & rap[ W |B[ ]
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[36] amr wiiwa[s)fizcgpi Bues' [Flis Clal-

' Road wgmene (fnd, Ant, Vol. XXI, p. 284, text lins 5), and compare the following passage in two
inseriptions of tho 2nd year of thae iing'l- :—-wﬂ!rcrj_gf'.gga:;&@p”ﬁ Lim mimdl,

* Rund yafisd 8. * Thyes cther inseriptions road Jeaoo,

* Read Gausis? ¢ Ruad erivssmit, a8 Jnd. Ani., Vol. XXT, p. 284, fext line 30.

* Throe other inseriptions read @95 5.

* The Jambuksévara insoription coads FErafiio;

* Road Filegos Bars, | o

road L Enadl .
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Fourth section.
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TraxsLaTION,

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the wheel of his (anthority) rollod ns far ns the
golden cirele (ie., Mouut Méru) on the carth, which was surrounded by the moat of the seq,
that was (again) surrounded by (jis) fame,—Kd-Rijakésarivarman, alius the cmperor
(chakravartin) Sri-Kuldttunga-Choladéva,! wolded first in the time (wehen he was still)
heir-apparent (wasigd), the brilliant goddess of victory at Sakkara kottam (Chakrakitta) ®
by deeds of valour.

! Read Lflgsrisgoa, * The Jatahukefvar fnseription reads ga rL:_.-; LD

? The Alaigudi inseription reads s £ 5150, * Three inseriptions rend Fdawr for siew,

* Two mseriptions read Gafsrl @ dlay read Cadrg @ sla,

' The lhﬁ;‘kﬂj inscription reads g4 wEs sl LT {8, o @ E S e i ey,

T Head Ef"”aﬁ'i'““‘”' * The nawe of the king is taken from lines 39 ff. of the inseriptiog.

*Bes Vol I, p. 97, and Vel. II, p. 108. Two inscriptions of the 2ud year of the reign of Ki-Rija-
kisarivarman, sliar Rijéndrm-Chaludiva (i, Enlittuhgn.Chijadiva L) st Kildr and Tiruvorrivir read szar-
Cari gsdsrernrsbwi Bss fai s Emn Caraee mrafl; “(he) woa plensed 0 take tribute which
lumined [all) regions, from the king of Tird (Dhiri) at Sakkarakiitnm, " Accordingly, Chukrakdity must ha
looked for in the dominions of the ing of Dhind ; compare Ivd, _{nf., Vol XIX. p- H0, aud Val. XX, p. 2580
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(L. 2.) (He) seized a herd of mountains of rut (i.e., rutling elephants)at Vayirfgaram
(Vujrikara),

(L. 3.) (He) unsheathed (ki) sword, showed the strength of (his) arm, and spurred (kis)
war-steed, so that the army of the spear-throwing king of Kondala (Kuntals) retreated,

(L. 4.) Having established (kis) fame, and having put on the garland of (the vicfory over)
the Northern region, (4e) put on hy right (of inlerifance) the pure royal crown® of jewels, in
order to stop* the prostitution of the goddess with the sweet and excellent lotus-flower (i.e.,
Lakshmi) of the Southern region, and the loneliness of the goddess of the good country whose
garment is the Poyyi (Edvéri).

(L. 9.) The kings of the old earth placed (on their heads) his two feet as a large crown.

(L. 11.,) The river (of the rules) of the ancient king Manu swelled, (and) the river (of
the sing) of the Kali (uge) dried up.

(L. 12,) (His) sceptra swayed aver every region; the sacred shadow of (Ais) white
parasol shone (as) the white moon everywhere on the circle of the great earth ; (and Ais) tiger
(banner) ® fluttered on the matchless Méru (mountain). ;

(L. 18.) (Before him) stood many rows of elephants, unloaded from ships and presented
as tribute by the kings of remote islands whose girdle was the sea.

(L. 18,) The big head of the brilliant king of the SBouth (i, the Pdndya) lay outside
his golden town, being pecked by kites.

(L. 20.) Not only did the speech (of Vikkalag):—** After this day a permanent
blemish (will attach to Kulbttuhgs), as to the crescent (which fa the origin) of (his) family,” *
—turn out wrong, but the bow (in) the hand of Vikkalay was not (swen) bent against (fhe
enemy). :
(L. 23.) While (Vikkalag) lost his pride, and while the desad (bodies of Ais) furious
elephants (covered) the whole (fract) from Natrgili® of rocky roads to the Tungabhadrd,
which adorned the country (nddu) of Manaldir,—{Ais) boasted valour abated ; the mountains
which (Ae) ascended, bent their backs; the rivers into which (A¢) descended, eddied and
breached (fheir banks) in their course; (and) the seas into which (he) plunged, became
troubled and agitated.

(L. 82.) Being desirous of the rule over the Western region, (ke) seized simultaneously the
two countries (pdni)* called Gengamandalam and ﬁiﬁggl;mm,' troops of furious elephants
which had been irretrievably abandoned (by the ememy), crowds of women (the angles of)
whose beautiful eyes were as pointed as daggers, the goddess of fame, and the great goddess
of victory, who changed to the opposite (side) out of fear, because (Vi kkalag) himself and
(Ade) father had turned their backs again and again on many days.

' The mention of the Lakshmi of the Bouth and of the goddess of the country on the backs of the Kdvirt
shows that the Chéla crown is meant. .

* Litarally, '* go that thers might be removed."” * The tiger is the emblém of the Chijas.
. % This taunt appears to allude to the lunar (Eastern Chalukya) descent of Kulittufigs and to his having
joined the Chiias, who belonged to the solar race.

* Nangili appears to be the same as Naagali, s village on the eastern extramity of the Mulablgal tdl-
luga of the Hildr district of the Maistic state.

* Another meaning of this sentence is:—* He seired simultansously the two (righ!) hands (pdw) of,
i.#., he married, the femals personifications of these two countries.”

* * finganam is probably intended for Bihgann-mapdalam, the country of Simhana, (.., Jayasidha IV.;
compare line 3 of the smaller Leyden grant (Dr. Burgess' drekeological Survey of Southern India, Vol IV,
p. 924), where tho ses is said to have rushed over Vikkalag and Sisganag, i, Vikmmiditys VL and Jays-
simha IV,
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(L. 39.) Being pleased (fo resolve) in (his) royal mind to conquer with great fame the
Pindimandalam (ie, the Pludya country), (he) despatched his great army,—which pos-
sessed excellent horses (vesembling) the waves of the sea, war-clephants (likewise resembling)
waves, and troops (resembling) water,—as thongh the Northern ocenn was about to overflow
the Southerm occan.

(Te 48.) (Ifz) dostroyed the jungle which the five Pafichavas (i.e., Pindyas) had
entored as rofuge, when they became much afraid ona battle-field where (ke) fought (with
them), turned their backs and fled,

(L. 46.) (He) subduod (their) conntry, made them catoh hot fever (in) hills where wood-
men roamed about, and planted pillars of victory in every direction.

(L. 30.) (#le) was pleasod to scize the poarl fisheries, the Podiyil (mountain)! where the
three kinds of Tumil (fowrished)® the (tery) centre of the (mownfain) Say yum (Sahya,
te., the Western Glidts) where farious ratting elephants were captured, snd Kagyi.?

(L. 53.) After (he) hud fixed the boundaries of the Southern (e, Pindyna) conntry,
every living boing* in the Western hill-country (Kudamalain@du)® ascended to the
great heaven.®

(L. 85.) (He) was pleased to bestow on the chiefs of the agrioultural tracts of his
(eountry) settlements on the roads, including (fhat which passed) Kdttlru,’ in order thut
(Ais) power might rise (and) the enemies might be scattered.

(L. 67.) In the fifteenth year (of the reign) of (this king), who was plonsed to sit (on his
throne), while (fifs) valour and liberality shone like (Ais) pearl-necklace of great splendour,
and like the flower-garland on (4ds) royal shoulders,—Arum ori-Nanguiydr, alias . . . .
[simba]y-mahddeviydr, who was the consort of the lord ﬁrt-‘i’!ra-ﬂnj éndradévs,

No. §9. Ox THE EA€T, NORTH AND WEST WALLS OF THE CHANDESVARA SHEINE,

This and the next inscription (No. 60) are engraved on the walls of the small shrine
of Chandddvara, which is situnted opposite to the North entranoe of the eentral shrine of
Riljardjésvara. No. 59 describes one diadem and nine girdles for the use of the image of
Rijerijéévara, the chief idol of the temple. These ornsments were made partly of gold
nnd jewels from the temple treasury, and purtly of pearls, which king Rijardjndéva had
presented to the temple before the 20th year of his reign, A number of corals, which
formed part of the ernaments, wore purchused by the temple treasurers for gold, which the
king had seized after conquering the Clitra king und the Pindyas® (paragrophs 2, 8, 4, 0
and 11) in Malainddu® (paragraph 3),

T'his inseription is referred to as being engraved on the wulls of the temple of Chan-
disvura in paragraph 1 of the inscription No, 3, which is a mere continuation of the
present inseription.

' This shonntati. which 4 usually ealled Podiyam or Podigni (fad. Aaf., Vol. XVIIIL, P H1), s the
souree of the Tamraparul diver bn the Tinuevelly district.

' The mountain Podiyant {5 supposed to be the residence of the sags Apastyva, the reputed founder of
Tumil grammar, who boars the epithots Tamir-mogi, *the Tamil eape,” and Muttamip-urivdg, *the loed of
the thres kitds of Timil."

' Keapnl, Eumari or Rapniyikumar fin Sanekrit, Eunyikumirl) is the Tamil pame of Cape Cumarin,

* This travalation of =rQa 3, * devold of death,’ s donbeful,

¥ The same term ceeurs iy the kistorical introduction of the inscriptions of Hijurdjadiva, . o, p. 8, above,

¥ Le., ho estorminated the fuhabitants,

" This place is situsted in the Travaacors state ; soe Mr. Sowell's Zists of Antiguitien, Wil T, p. 238;

¥ Cotupare Nu. 3, paragraphs 5 and 6, ! Boo poge 4 nute |
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TrANSLATION,

1. Hail! Prosperity | [The sacred ornaments] of jewels of the first quality, made
(partly) of [gold] and jewels [of the first quality, which had accumulated] in the treasury [of
the lord of the Sri-Rijarfjédvara (temple)],—cxeluding those which [were exhibited (2
the public?) ut the treasury of the lord of the Sri-Rijar]ajéévara (femple)—and (partly)
of jewels, which the lord Sri-Rajardjadéva had been pleased to give (fo the lemple) [until
the twenty-ninth year (of the reipn) of ] K6-Rajakdsarivarman, elias [Sri-Rijardja-
déva), who,—while (Aes) heart rejoiced, that, like the gaddess of fortune, the goddess of the
great earth had become his wife,—in his life of growing strength, during which, having
been pleased to destroy the ehips (af) Kindalir-Salai,' he conquered by his army,
which was victorious in great baitles, Véngai-nddu, Ganga-pidi, Tadigai-pddi,
Nulamba-pidi, Kudamalai-nddu, [Kollam, Kalitgam], fra-mandalam, ( the
conguest of whieh) made (him) famous (in) the eight directions, and the seven and a half lukshas
of Tratta-pidi,—deprived the Seriyas of their splendour, while (A¢) was resplendent (fo
such a degree) that (ke) was worthy to be worshipped everywhere,—[were weighed by the
jewel weight called (a/fer) Dakshina-Meru-Vitadkay, exclusive of the threads and of
the frames, (buf) inclusive of the lac and of the pifju, and were engraved on stone] (as
Juollows) :—

' That this is the correct translation of the ambiguous words srgsawifsrin sanpd=gef, may be
concluded from two inscriptions of the Chila king Ko-Rijakésarivarman, ofine Bijidhirijadéva, at Vélir and
Tiruppatgili, which read :— Gerae GuivCsyy ardgeyierrin saopli¥@ig: " (M) coused to be
destroyed the ships (of) Séralag (ie., the Chérs king) (ef) Kindalor-8ilai, which is situsted on the sea'*
Arcordingly, Kanda)ir-84lai appears to be a place on the Malabar cosst. In the Kaliigattu-Parani (xi. 71)
the sherter form Sdlai is used for it.

61
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2. One dindem (efra-patta),’ 'mode [for the lord of the] Sri-Rajara[jédvara (femple)]
(and contuining) three hundred and forty-three ka[vafiju and] . . . .. ... .. of gold,
which was a quarter inferior in fincness to the (gold standurd called) dandavimi, . . . , .,
[erystals, which were fastened (on if), weighed . . . . . soven karalfju and [(one)
mafjadi], [Three potéi] weighod (one) ma[fjidi]. Ten [dismond crystals] weighed (one)
maf/dei and (one) kusri. Tho lae in (if) and the bands (bundha) woighed two hundred and
seveuty-six [farafju and u half, and] three mafyjddi, [The pifiju woighed . . . , , karal]ju
und three quarters, four mafjddi and (one) kuari, Sixty-four corals, which were strung om it
(and taken) from the corals, for which the treasurevs [of the chief jewels] supplied the funds
[from the gold], which the lord Sr1-Rdjardjadéva [had seized after conguering] the Chéra
king and the Pindyas, weighed soven karafyu, eight mafyjidi and (one) kuari. [Thirteen]
thonsand three hundred and [twontyJ-cight [pearls], (which were faken from) the pearls of [the
second quality], which the lord §rt. Rajardjaddva hud poured out as Howers at the sacred
feat and with which he had worshipped the feet of the god, (i) round pearls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls, mimbolam, payittam, ambumudu, ‘erude pearls, twin pearls,
fuppatti, Sakkattu, (pearls) of brillinnt water and of red water, weighed five hundred and
forty-seven karaiju. Altogether, (ke diadem) weighed one thousand one hundred and
ninoty-seven karafju, seven majddi and (one) kugri, and wus worth . . . . . . . . . .
kddu,

8. Onme . ., . . snored girdle, made for the lord (and containing) eight hundred and
three kapaflju, nine mafjddi and (one) kugri of gold, which was a quarter inferior in finences
to the dendavdni. [Thirty] . . . . . orystals, which were fastened (on if), [woighed
three ka]rafljis and nine mafjidi. The piiju weighed (one) karafju and a balf, three malyddi
and (one) kvari, Five thousand six hundred and cleven pearls, which vere strung on it
(and taken from) the pearls, which the lord Sri-Rijardjadéva had poured out as fowers at
the sacred feet and-with which he had worshipped the fect of the god, (iz.) round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, pearls of brilliant water and of red water,
weighed two hundred and thirty-five kapuflju and three quarters, and two mafydd, Fifty-
seven corals, which were strung (om if and fuken) from the corals, for which the treasurors
of the chief jewels supplied the funds from the gold, which (fhe king) had seized after
conquering the Chéra king and the Pindyas in Malainddu, weighed seven karafju
and (one) kuari.  Altogether, (fhe girdle) weighed one thousand and fifty.one karafi/u, nine
mailjddi and (one) kugri, and was worth two thousand kisu.

4. Ono sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (und con-
saining) ten karafju and three quarters, and (one) kugri of gold, which was u quarter inforior
in fineness to the dandavdni. The lac weighed nine karaju and six malyddi., The piyu
weighed three quarters (of a karafju) and two mafjidi. Fifteen crystals, which were
fostened (on it), weighed (one) karafju and three manjddi. Three potti weighed four man/ddi
and (one) kugri. Two thousand and seventy-seven pearls, which were strung (on & and
taken from the pearls) of the second quality, which the lord ért-Rﬂjurﬂjndhn had poured
out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.),
round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, awbumudu,
erude pearls, §appatéi, fakkattu, twin pearls, pearls of brilliant water and of red water,

' In No. 8, paragraph 25, this ornament forms part of & crown (malufa).
' On the original stons are traces of the word svlw before 48@ c ses. Compars Artwi mish
in No. 51, paragraph 26,
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waighead fifty-four karafju and a half, and two mafjddi. Thirty corals, which were strung
(om it and faken) from the corals, for which the treasurers of the chief jewels supplied the
funds from the gold, which (ke king) had seized after conguering the Chéra king and the
Pindyas, weighed three quarters (of ¢ karafiju) and two maefjddi. Altogether, (the givdle)
weighed seventy-seven kerufl u and three quarters, and was worth one hundred Adéu.

5. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
faining) ten karaMju and three quarters of gold, which was a quarter inferior in fineness to
the dandavdni. The lao weighed mine karafiju, eight maffjddi and (one) kuari. The pifjju
weighed three quarters (of a kbaral/k) and two mafjiddi. Fifteen crystals, which were fastened
(on if), weighed (one) karafju. Three polfi weighed three mafjjddi. [One thousand] five
hundred and forty-one pearls, which were strung (on ¢ and taken) from the pearls of the
second quality, which the lord Sri-Rijardjad® va had poured out as flowers at the sacred feot
and with which be had worshipped the feet of the god, (esz.) round pearls, roundish pearls,
polished pearls, emall pearls, nimbolam, payittam, ombumudu, crude pearls, twin pearls,
dappatti, Sukkattu, pearls of brilliant water and of fed water, weighed forty-three karafiju
and three guarters, and two mafjjddi. Twenty-four corals, which were strung (om it and
taken) from the corals in the treasury, weighed (ome) karafju. Altogether, (fhe girdle)
weighed sixty-seven karaflju and (one) Auari, and was worth ninety kdfu,

6. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
faining) [ten karajfju and a half, four mafjddi and eight tenths of gold, which was & quarter
inferior in fineness to the dundardni. The lae weighed eight kerefiju and a half, three
maljddi and (ome) kuari. The piju weighed three quarters (of @ karafju). Fifteen crystals,
which were fastened (om it), [weighed three] quarters (of a karaijju), three mafjddi and (one)
kugri, Three potti weighed three mafjddi and two tenths, One thousand five hundred and
ninety pearls, which were strung (on it and taken from the pearls) of the second quality,
which the lord §ri-Rédjarijadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with
which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, mimbolam, payittam, ambumudu, crode pearls, twin pearls, dappaiti,
fukkattu, pearls of brilliant water and of red water, weighed forty-five karaflju, two mafyddi
and (one) kuari, Twenty-four corals, which were strung (enm it and taken) from the corals in
the treasury, weighed three quarters (of a karafiju), three mafjddi and (ome) kugri. Alto-
gether, (the girdle) weighed sixty-seven karaflju and six mafljddi, and was worth ninety-five
Rk,

7. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
faining) ten karafju und a half, and four mafijidi of gold, which was a quarter inferior in
fineness to the dumdevini. The lae weighed eight karafju and three quarters, and twe
maljddi. The pifiju weighed three quarters (of @ karafiju), (one) mafijidi and (one) kunri.
Fifteen erystals, which were fastened (on if), weighed (one) karafiyju and two mafjddi. Three
[ potti] weighed two maffjidi and (ome¢) kugri. Ome thonsand six hoodred and twenty-five
pearls, which were strung (on if and taken from the pearis) of the second quality, which the lord
Eﬂ-RﬂjnriindEﬂ'a had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (viz.) ound pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, éappatti, fakkattu, pearls of
brilliant water and of red water, weighed forty-three karafju and (one) mafijidi. Twenty-
four corals, which were strung (on if and faken) from the corals in the treasury, weighed
(ome) kapatju. Altogether, (the girdle) weighed sixty-five' Aarafiju and @ half, and three
maRjddi, and was worth ninety Adfu,
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8. Oue sacred girdle, [made of gold which had been taken from the treasury’], (and con-
taining) ten karafju and & half, and four mafjjddi of gold, which was a quarter inferior in fine-
ness to the dandavdni, The lac weighed eight Awrailfu and three quarters, snd (one) kugri.
The pifju weighed three quarters (of @ karafiju). Fifteen crystals, which were fastened (on
it), weighed (ome) Aarofjju and (ons) kugri. Three potti weighed two mafjddi and (one)
kugri. [One thousand] . > ; .« pearls, which were strung (on it and
taken from the pearly) of the secund qnahl‘.r, whmh the lord Sri-Rijardjadéva had poured
out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the ged,
(viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, payittam, embuwnudn, crude
pearls, twin peacls, fappatt, fakkattu, pearls of brillunt water and of red water, weighed
forty-one karailju and s half, and (one) bugri. Tweoty-four corals, which were strung (om if
and {iken) from the eorals in the treasury, weighed (one) karafju. Altogether, (the girdie)
weighed sixty-thres karafk and three quarters, and three mefjddi, and was worth [ninety]
Keid S,

9. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (aad con-
taining) ten karefiju and three quarters, and [two] mafljidi of gold, which was a quarter
inferior in fineness to the dandevdni. [The lae weighed eight] kerafju and three quarters,
two mafjdcdi and (ond) kwari. The piju weighed three quarters (of w karafju) and two
mafjadi. Fifteen orystals, which were fastened (on it), weighed (ome) kavafiju, four maftjdde
and (one) kwari. Three petti weighed two mafjddi and (one) kugri. One thousand five
hundred and eighty-six pearls, which were strung (on i and faken from the pearls) of the
secoud quality, which [the lord Sri-Rtdjardja]déva had poured out as flowers at the sacred
foot and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pesrls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls; nembolum, payittam, ambumudu, erude pearls, twin pearls,
fappatti, Sakkattn, [pearls of| brilliant water and of red water, weighed forty-one Farafjji, seven
mafjidi and (ene) kugri. Twenty-four corals, which were strang (on if and taken) from the
corals, for which the treasurers of the chief jewels supplied the funds from the gold, which
(the king) had seized after conquering the Chéra king and the Pindyas, [weighed half a
karafl|ju and four mafjids. Altogether, (the girdle) weighed sixty-four kerafyn, aud was
worth ninety kdfu,

10, Oue sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
taining) ten karafju and three quarters, and (oue) maljidi of gold, which wus a quarter
inforior in fineness to the dandaedni. The lac weighed ecight karafjn and a half, and (one)
kugri. The pifju weighed three quarters (¢f a karafju), Fifteen crystals, which were
fastened (on if), weighed three quarters (ofa karafju), two mafljidi and (ome) kugri. [Three
potti weighed] two mafljidi and three tenths. Oune thousand . .. .. hundred and thirty-four
pearls, which were strung (on i¢ and taken from the pearls) of the second quality, which the
lord §ri-Réjardjadéva had poured ont ns flowers at the saered feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (#.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolun, payitham, aubumude, crude pearls, twin pearls, dapparti, duklattu, pearls of
brilliant water sud of red water, ‘weighed forty-one kareiijn, four mafjiidi and oue tenth.
Twenty-[four] corals, which were strung (on ¢ and faken) from the corals in- the treasury,
weighed (pae) karafju, Altogether, (fhe givdle) weighed [ sixty |-three karafiju and a quarter,
amd four tenths (of @ mafjddi), and was worth ninety kdéa.

11. One sacred girdle, made of gold whioh had been taken [from the treasury], (and
conlaining) ten karafju and three quarters of gold, which was a quarter inferior in fineness to
the dundaedni. The lac wrighed nine korafjn and a half. The pifiju weighed three quarters
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(of @ karuju) and two smaijddi, Fifteen crystals, which were fastened (on 78), [weighed (one)
karalyie, two madi ] jidi aud (one) kugri. Three potti weighed two mafjpdgd and (one) kuart.
[One thousand] five hundred and sixty-six pearls, which were strung (on if and taken from the
pearls) of the [svoond] quality, which the lord Sri-Rijardjadeya had poured out as flowers
ut the sacred foot aud with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round penrls,
roundish pearls, polished pearls, small poarls, nimbolum, payittam, embunudu, crude pearls,
twin poarls, fapputli, dakbattu, pearls of brilliant water and of red water, weighed forty
fkarafiju auil three quarters, and two mafjddi. Twenty-four cornls, which were strung (on it
and takon) from the oorals, for which the treasurers of the chief jewels supplied the funds
from the gold, which (fhe Fing) had scized after conquering the Chéra king and the
Pdndyas, weighed three quarters (of « kuarafiju) and four maftjddi. Altogether, (the girdle)
weighed sixty-four furaitju and three mofjidi, and was worth ninety Adfu,
No. 60. Ox ur sovTH Wikt oF THE CHANDESVARA SHRTNE.

This inseription records that, before the 2nd year of the reign of Rijéndra-Chéladéva,
four water-pots of gilt copper were prosonted to the temple of Chand?dvara. The donor
was @ temple manager, whose name ocours in several other inscriptions of Rijarija and
Rijéndra-Chils (Nos. 26, 38, 40, 41 and 13).
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity ! The water-pots (kuta) of copper covered ! with gold,—which had

been placed in the temple (kiyd) of Chundédvara until the second year (of the reign) of

! sB=Ser must have the same meaning as #@ 8@ in No. 1, parsgraph 18, and No. 43, paragraphs
Gand 2. 42



246 INRCRIPTIONS ON THE DRIHANNAYAKI SHRINE.

the lord Sri-RAjéndra-Soradéve by Adittay Sdryay, aliss Teppavag Mavénda-
Véldy, 8 hesdman (of) Poygai-niddu, who carried on the management of the temple of the
lord §r1-Rajardjéévara,—were weighod by the stone called (affer) Adavalldy, and
engraved on stone (as fullows) :—

2. One water-pot of copper covered with gold, which had been placed in the temple of
Chand@évara, weighed three hundred and ninety-seven karaflju,—including five karefjju
and a half, and two mailjddi of gold which was luid over (it).

3. One copper water-pot weighed four hundred and one karafiju,—including six karaiju
and two maijjddi of gold which was laid over (if).

4. One copper water-pot weighed four hundred and five karailju,—including five karafju
and three quarters of gold which was laid over (i7).

5. Une water-pot of copper which was covered with gold, weighed three hundred and
eighty-five karaiju,—including five karaijju and three quarters, two maijjddi and (ome) kuari
of gold which was laid over (it).

= No, 61, Ox THE WEST WALL OF THE BRINANNAYAKI SHEISE,

This and the next inscription (No. 62) are engraved on the west wall of a shrine, which
is situated on the north side of the large Nandi' No. 61 is dated on the 334th day of
the 2nd year of the reign of & king, who styles himself Tribhuvanachakravartin
Konérigmai-kondidn. As I have shown in the introduction to No, 21 (page 110), thisis
not & proper name, but a title which is applied to various kings. The inseription records,
that the king had built the shrine on which if is engraved, and which was called Ulagn-
murudum-udaiya-Ndchehiydr, t.e., “the goddess who owns the whole world," within the
Réjarijéévara temple at Tafjivir, and that he presented to that shrine eleven véli of
land in the village of Kottagarkkudi, alias Ulag-8nda-ndyaki-nalldr. The second
name, which means *the good village of the goddess who rules the world,” was evidently
bestowed on the village with reference to the goddess, to whose shrine it was given. The four
boundaries of the land which had been granted, were to be marked with stones, on which
a trident, tlie emblem of Siva, was engraved® (paragraph 6).
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' Bee Plate vi,, page 121,

# Accoriling to No. 59 of Vol T, two of the boundariss of & village which had heen granted to the Vishgu
temple at Poygai, were marked by stones, on which a discus (dr7), the emblem of Vishau, was engraved.

' Read ﬂ{ﬂ.@mfﬂ.
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TraXsLATION,

1. Hail! Prosperity ! (T%e following are) the comtents of an order, which was written
concerning (¢he village of ) Kottagarkkudi, alies Ulagdndandyaki-nalldr.

2. Tribhuvanachakravartin Kénérigmai-konddy (addresses the following order)
to the authorities (tdgaltdr) of the temple (kdyl) of the lord ﬁri-Rﬂj ardjédvara (af)
Tanjdviir:—

9. ““ From the month of Faigdsi in the second (year of our reign), we have given as tax-
free land eleven véll in (fhe village of) Kottagarkkudi in vitiui]rapurn-panu, (vohich
forms) the Western portion (mél-kiru) of Arumoridéva-valanddu, for (providing) raw
rice (amudu-padi)® snd other requirements to (the image of) Ulagu-murudum-udaiya-
Nichehiyir, which we have set up in this temple.

4, “Let it be engraved on stone and copper, that these eleven péli of land shall remain
(the properly of that image) as long as the moon and the sun endure !

§. **'We have ordered it to be engraved on stone and copper, that this land shall be free
from taxes, including the tax in money (kdéu-kadamai), (the tazes on) trees (maravadai), dry
crops (pun-payir) and tanks (kulavadai),” the tax on measures (alavu-varga),® urai-ndri, (the
share of) the village-watchman (who is placed) over the Veftis, the eighth share (araikidl-
vidi) " and all other taxes (varga), and including the dues™ (oblaining) within the site (natiam)
of this village.” -

6. This is the signature of Parandipardyar. “Let stones (marked) with the sacred
trident (firu-fila) be set up at the four boundaries of this land!” This iz the signature of the
headman (wduiyda) of Kodumal@r. This is the signature of the headman of Kayalir,
On the 334th day of the second year (of the king’s reign).

No. 62. ON THE WEST WALL OF THE BRIHANNATAET SHRINE,

This modern inseription appears to record, that a certain Mal lappa-Niyakkar ordered
the inhubitants of the village of Puliydr to build the mandapa which adjoins the Brihan-

' Read Gavelleith. ' Read srss:_smuw. *PRead wiin .

* The second = of @ararer is corrected from =, * Read 3¢5 * Bee Vol. I, p. 82, note 5.

" wrarme (which is a more probable reading than wraes, ) and @ aveL. occur in line 9, and yé&ulF
in line B, of the second tier of No, 22.

' This term is perhaps synonymous with Herszdarerd in line 0 of the second ter of No. 292 On pege
114, this word was transeribel by Hersswarers which I oow consider less probabla,

* This term ocours in line 11, and the two preceding ones in line 8 1. of the second tier of No. 22

* gur g is s corruption of upddhi, which occurs in line 8 of No. Eﬂ;muhnthalndﬂm?nLI,i,u
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niyak! shrine, and which was called -*“the mandapa of Mérti-Ammap,” and that he
rewarded their services by assigning to them the remnants of the offerings to the goddess
for as long as the moon and the sun endure.” The name which is applied to the god of
the Tanjore temple in this inscription, Periya-Udaiya-nfyaydr, “the great lord,” is
evidently the Tamil prototype of the present designation Bribad Aevara.

TexT,
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TRANSLATION.

As the stones (for) the mandapa of Mlrti-Ammay,—=a mandapa (which) Mallappa-
Niyakkar (had built ia) the temple (of) Periya-Udaiya-niyaudr («f) Tafijdvir,—were
supplied gratis (6y) the inhsbitants of Puliyfir, and as these people did work (gratis), it
was ordered that the remnants of the offerings ( prasdda) before the shrine should be given
(to them). Acoordingly, let (¢hese gifts) continue as long as the moon and the sun endure !

| Read werasies.
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nfyak! shrine, and which was called -“the mandapa of Marti-Ammag,” and that he
rewarded their services by assigning to them the remnants of the offerings to the goddess
for “as long as the moon and the sun endure.” The name which is spplied to the god of
the Tanjore temple in this inscription, Periya-Udaiys-ndyagdr, “the great lord,” is
evidently the Tamil prototype of the present designation Brihad-Tévara.

TExT.
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[2.] aphslsybwer werb  ydgori g jowrs [6]evse ameos §]-

[3.] e Hywialer) umrsnfip!  esrfudBeet son[ow | B0 sPém[] o
[4.] [#)rse s il uvgur@a s o] Blsae[r]yd sdsaqx  [||*]

TRANSLATION.

As the stones ( for) the mandapa of MArti-Ammag,—a mandapa (which) Mallappa-
Nayakkar (had built ia) the temple (of) Periya-Udsiya-niyagdr (af) Tahjdvir,—were
supplied gratis (6y) the inhabitants of Puliytr, and as these peopls did work (gratis), it
was ordered that the remnants of the offerings ( prasdda) before the shrine should be given
(to them). Accordingly, let (these gifts) continue as long as the moon and the sun endure !

! Road warmsisr.
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PLATE VII.

INSCRIPTION OF RAJARAJA,

No. 29.

.9.<1. 1., Vol. I1, p. 136.
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